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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen libergeben sollten, handigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise, Anweisungen, Bebilderungen und
technischen Daten, mit denen dieses Elek-
trowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Erkldrung der Symbole auf dem Gerat

(Bild 27):

Gebrauchsanweisung lesen

Augenschutz tragen

Gehdrschutz tragen

Das Gerat nicht dem Regen aussetzen

Stecker sofort vom Netz trennen, wenn die

Leitung beschadigt oder durchtrennt wurde

Maximale Schnittlange / Kettengeschwindig-

keitv : 15,5 m/s

7. Ruckschlag kann zu tédlichen Schnittverlet-
zungen fuhren.

8. Kettensage immer mit beiden Handen fest-
halten.

9. Kettenbremse vor Inbetriebnahme entriegeln!

e S

o

2. Geratebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-3)
1. Krallenanschlag

2. Vorderer Handschutz

3. Vorderer Handgriff

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 9

4. Hinterer Handgriff

5. Einschaltsperre

6. Ein-/Ausschalter

7. Oltankdeckel

8. Kettenradabdeckung

9. Befestigungsschraube fir Kettenradabde-
ckung

10. Kettenspannschraube

11. Anzeige Kettendlfillstand

12. Kabelzugentlastung

13. Netzkabel

14. Hinterer Handschutz

15. Schwert

16. Sagekette

17. Schwertschutz

2.2 Lieferumfang

Bitte Uiberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines giiltigen Kaufbeleges an

unser Service Center oder an die Verkaufstelle,

bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte

beachten Sie hierzu die Gewabhrleistungstabelle

in den Service-Informationen am Ende der An-

leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstén-
dig ist.

® Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Geréat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

® Originalbetriebsanleitung
® Sicherheitshinweise

02.09.2025 09:30:04



3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Kettensage ist zum Fallen von Bdumen sowie
zum Séagen von Stdmmen, Asten, Holzbalken,
Brettern, usw. vorgesehen und kann fir Quer- und
Langsschnitte verwendet werden. Sie ist nicht
geeignet zum S&gen von anderen Materialien als
Holz.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Netzspannung: . ...220-240V ~ 50 Hz
Nennleistung: ......cceevieeiiieeiieeeees 2000 W
Leerlauf-Drehzahl:..........cccccooieiniinenne 7100 min™
Schwertlange: .......ccoceviviiiiiicieeeee 400 mm
Schnittldnge max.: .......ccoccevviieieieeen. 375 mm
Schnittgeschwindigkeit

bei Nenndrehzahl....

Oltank-FUlMmenge: ..........co.euerurveereerneiann. 160 ml
Gewicht mit Schwert+Kette:....................... 5,0 kg
SchutzkIasse: .......ccoceeviriericieccieeceee /@
Oregon

Kette: .o 91PJO57X
Leitschiene: ..., 160SDEA041
Kangxin

Kette: oo ALP-50-57S
Leitschiene: ........cccccoviiiiiieicnnn. AP16-57-507P

Hangzhou Excelsior
Kette: ..o 91YOG 3/8LP.050.57E

Leitschiene: .......cccceevvvveviienenns ES160SDEA041

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841 ermittelt.

Schalldruckpegel L ..o 94,5 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................... 3dB
Schallleistungspegel L, ......ccovvvnnnee. 105,8 dB(A)

Unsicherheit K, ..o 2,4dB
Schallleistungspegel garantiert L, ...........

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841-1
und EN 62841-4-1 .

Handgriff unter Last
Schwingungsemissionswert vorderer Handgriff
a, =6m/s?

Schwingungsemissionswert hinterer Handgriff
a, =7m/s

Unsicherheit K = 1,5 m/s?

® Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Gerdauschemissionswert
sind nach einem genormten Prufverfahren
gemessen worden und kdnnen zum Vergleich
eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen
verwendet werden.

e Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Gerdauschemissionswert
kénnen auch zu einer vorlaufigen Einschat-
zung der Belastung verwendet werden.

Ein Warnhinweis:

® Die Schwingungs- und Gerauschemissionen
kénnen wahrend der tatsachlichen Benut-
zung des Elektrowerkzeugs von den Angabe-
werten abweichen, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elekirowerkzeug verwendet
wird, insbesondere, welche Art von Werk-
stlick bearbeitet wird.

e Versuchen Sie, die Belastung durch Vibratio-
nen und Gerausche so gering wie méglich zu
halten. Beispielhafte MaBnahmen zur Verrin-
gerung der Vibrationsbelastung sind das Tra-
gen von Handschuhen beim Gebrauch des
Werkzeugs und die Begrenzung der Arbeits-
zeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyk-
lus zu berucksichtigen (beispielsweise Zeiten,
in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet

-10-
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ist, und solche, in denen es zwar eingeschal-
tet ist, aber ohne Belastung lauft).

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

e Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

e Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tber-
prifen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem Anschlief3en, dass

die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie

Einstellungen am Gerét vornehmen.

SchlieBen Sie die Kettensage erst an das Strom-
netz an, wenn diese vollstandig montiert ist und
die Kettenspannung eingestellt ist. Tragen Sie
immer Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an
der Kettensage vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.

5.1 Montage von Schwert und Ségekette

® Packen Sie alle Teile sorgfaltig aus Uberpru-
fen Sie diese auf Vollstandigkeit (Abb. 2-3).

* Befestigungsschraube firr Kettenradabde-
ckung lésen (Abb. 4).

* Kettenradabdeckung abnehmen (Abb. 5).

* Kette wie abgebildet in die umlaufende Nut
des Schwertes legen (Abb. 6b/Pos. A).

e Schwert und Kette wie abgebildet in die Auf-
nahme der Kettenséage einlegen (Abb. 6a und
6b). Dabei die Kette um das Ritzel (Abb. 6a
und 6b/ Pos. B) fiihren.

e Kettenradabdeckung anbringen und mit Be-
festigungsschraube befestigen (Abb. 7). Ach-
tung! Befestigungsschraube erst nach den
Einstellen der Kettenspannung (Siehe Punkt
5.2) endgliltig festschrauben.

5.2 Spannen der Ségekette
Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten
immer den Netzstecker ziehen. Tragen Sie stets

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 11

Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Kettensage vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.

® Befestigungsschraube fir Kettenradabde-
ckung einige Umdrehungen I6sen (Abb. 4).

o Kettenspannung mit der Kettenspannschrau-
be einstellen (Abb. 8/Pos. 10). Rechtsdrehen
erhéht die Kettenspannung, Linksdrehen
verringert die Kettenspannung. Die Sagekette
ist richtig gespannt, wenn sie in der Mitte des
Schwertes um ca. 3-4mm angehoben werden
kann (Abb. 9).

® Befestigungsschraube fir Kettenradabde-
ckung festschrauben (Abb. 7).

Gefahr! Alle Kettenglieder missen ordnungs-
geman in der Flihrungsnut des Schwertes
liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:

Die Sagekette muss richtig gespannt sein, um
einen sicheren Betrieb zu gewahrleisten. Sie
erkennen die optimale Spannung, wenn die Sa-
gekette in der Mitte des Schwertes um 3-4 mm
abgehoben werden kann.

Da sich die Sagekette durch das Séagen erhitzt
und dadurch ihre Lange verandert, Gberprifen
Sie bitte alle 10min die Kettenspannung und re-
gulieren Sie diese bei Bedarf. Das gilt besonders
fur neue Sageketten. Entspannen Sie nach abge-
schlossener Arbeit die Sagekette, weil sich diese
beim Abkuhlen verkirzt. Damit verhindern Sie,
dass die Kette Schaden nimmt.

5.3 Sagekettenschmierung

Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten
immer den Netzstecker ziehen. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Kettensage vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.

Hinweis! Betreiben Sie die Kette niemals ohne
Ségekettendl! Die Benutzung der Kettensage
ohne Ségekettendl oder bei einem Olstand un-
terhalb der Minimum-Markierung (Abb.10/Pos.B)
fuhrt zur Beschadigung der Kettensage!

Hinweis! Temperaturverhéltnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen
erfordern Schmiermittel mit einer héchst unter-
schiedlichen Viskositat. Bei niedrigen Tempera-
turen benétigen Sie diinnfliissige Ole (niedrige
Viskositat) um einen ausreichenden Schmierfilm
zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe Ol im Som-
mer verwenden, wirde dieses alleine durch die
héheren Temperaturen weiter verfliissigt. Dadurch

11 -
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kann der Schmierfilm abreiBen, die Kette wiirde
Uberhitzt werden und kann Schaden nehmen. Da-
rliber hinaus verbrennt das Schmierdl und fihrt
zu einer unnoétigen Schadstoffbelastung.

Oltank befiillen:

e Sagekette auf ebener Flache abstellen.

e Bereich um den Oltankdeckel (Abb. 10/Pos.
A) reinigen und diesen anschlieBend &ffnen.

* Tank mit S&dge Kettendl befillen. Achten Sie
dabei darauf, dass kein Schmutz in den Tank
gelangt, damit die Oldiise nicht verstopft.

e Oltankdeckel schlieBen.

6. Betrieb

6.1 Anschluss an die Stromversorgung

® Netzkabel an ein geeignetes Verlangerungs-
kabel anschlieBen. Achten Sie darauf, dass
das Verlangerungskabel fir die Leistung der
Kettensage ausgelegt ist.

e Verlangerungskabel wie in Abb. 12 dargestellt
gegen Zugkréafte und versehentliches Abste-
cken sichern.

® Verlangerungskabel an eine vorschriftsmaBig
installierte Schutzkontakt-Steckdose an-
schlieBen.

Wir empfehlen die Verwendung eines signalfar-
benen Kabels (rot oder gelb). Das verringert die
Gefahr des versehentlichen Beschéadigens durch
die Kettensage.

6.2 Ein-/Ausschalten

Einschalten

o Kettensége mit beiden Handen an den Grif-
fen wie in Abb. 13 dargestellt festhalten (Dau-
men unter den Handgriff).

® Einschaltsperre (Abb. 1/Pos. 5) driicken und
halten.

* Kettensége mit Ein-/Ausschalter (Abb. 1/Pos.
6) einschalten. Die Einschaltsperre kann jetzt
wieder losgelassen werden.

Ausschalten
Ein-/Ausschalter (Abb. 1/Pos. 6) loslassen.

Die eingebaute Bremse bringt die umlaufende
Séagekette innerhalb kirzester Zeit zum Stehen.
Ziehen Sie stets den Netzstecker, wenn Sie die
Arbeit unterbrechen.

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 12

Warnung! Tragen Sie die Sage nur am vorderen
Handgriffl Wenn Sie die angeschlossene Séage
nur am hinteren Griff mit den Schaltelementen
tragen, kann es passieren, dass Sie versehentlich
gleichzeitig die Einschaltsperre und den Ein-/
Ausschalter betéatigen, und die Kettensage an-
lauft.

6.3 Schutzvorrichtungen

Motorbremse

Der Motor bremst die Ségekette ab, sobald der
Ein- /Ausschalter (Abb.1/Pos.6) losgelassen oder
die Stromzufuhr unterbrochen wurde. Dadurch
wird die Gefahr einer Verletzung durch eine nach-
laufende Kette deutlich gesenkt.

Kettenbremse

Die Kettenbremse ist ein Schutzmechanismus,
der Uber den vorderen Handschutz (Abb.1/Pos.2)
ausgeldst wird. Wenn die Kettensage durch einen
Ruickschlag zurtickgeschleudert wird, 16st die
Kettenbremse aus und stoppt die Sagekette in
weniger als 0,1 Sekunden.

Prifen Sie regelmaBig die Funktion der Ketten-
bremse. Klappen Sie dazu den vorderen Hand-
schutz (Abb.1/Pos.2) nach vorne und schalten
Sie die Kettensége kurz ein. Die Sagekette darf
nicht anlaufen.

Ziehen Sie den vorderen Handschutz (Abb.1/
Pos.2) zurlick, bis dieser einrastet, um die Ketten-
bremse zu lésen.

Gefahr! Benutzen Sie die Sage nicht, wenn die
Schutzeinrichtungen nicht einwandfrei funktio-
nieren.

Versuchen Sie nicht, sicherheitsrelevante Schutz-
einrichtungen selbst zu reparieren, sondern
wenden Sie sich an unseren Service oder eine
ahnlich qualifizierte Werkstatt.

Handschutz

Der vordere Handschutz (zugleich Kettenbremse)
(Abb. 1/Pos.2) und der hintere Handschutz

(Abb. 2/Pos. 14) schitzen die Finger vor Verlet-
zungen durch den Kontakt mit der Sagekette, falls
diese durch Uberlastung reiBt.

-12-
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7. Arbeiten mit der Kettensage

7.1 Vorbereitung
Uberprifen Sie vor jedem Einsatz folgende Punk-
te, um sicher arbeiten zu kénnen:

Zustand der Kettensédge

Untersuchen Sie die Kettensage vor Beginn der
Arbeiten auf Beschadigungen am Gehause, dem
Netzkabel, der Sagekette und dem Schwert. Neh-
men Sie niemals ein offensichtlich beschadigtes
Gerat in Betrieb.

Olbehilter

Fullstand des Olbehalters. Uberpriifen Sie auch
wahrend der Arbeit, ob immer ausreichend Ol
vorhanden ist. Betreiben Sie die Sage nie, wenn
kein Ol vorhanden oder der Olstand unter die
min-Markierung gesunken ist (Abb. 10/

Pos. B), um eine Beschadigung der Kettensage
zu vermeiden. Eine Fullung reicht im Schnitt fir
15 Minuten, abh&ngig von den Pausen und der
Belastung.

Sagekette

Spannung der Sagekette, Zustand der Schnei-
den. Je scharfer die Sagekette ist, umso leichter
und kontrollierbarer lasst sich die Kettensége be-
dienen. Das Gleiche gilt fir die Kettenspannung.
Uberpriifen Sie auch wahrend der Arbeit alle 10
Minuten die Kettenspannung, um lhre Sicherheit
zu erhéhen! Besonders neue Sageketten neigen
zu erhéhter Ausdehnung.

Kettenbremse

Prlfen Sie die Funktion der Kettenbremse wie im
Kapitel ,Schutzvorrichtungen“ beschrieben und
|6sen Sie sie.

Schutzkleidung

Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng an-
liegende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose,
Handschuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehérschutz und Schutzbrille.

Tragen Sie bei Fall- und Waldarbeiten unbedingt
einen Schutzhelm mit integriertem Gehor und
Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz vor herab-

fallenden Asten und zuriickschlagenden Zweigen.
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7.2 Erlauterung der richtigen Vorgehenswei-
se bei grundlegenden Arbeiten

Baum féllen (Abb. 14-17)

Wird von zwei oder mehreren Personen gleich-
zeitig zugeschnitten und gefallt, so sollte der Ab-
stand zwischen den fallenden und zu schneiden-
den Personen mindestens die doppelte Héhe des
zu fallenden Baumes betragen (Abb.14). Beim
Fallen von Baumen ist darauf zu achten, dass
andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt, keine
Versorgungsleitungen getroffen und keine Sach-
schaden verursacht werden. Sollte ein Baum mit
einer Versorgungsleitung in Berlhrung kommen,
so ist das zustandige Energieversorgungsunter-
nehmen sofort in Kenntnis zu setzen.

Bei Sagearbeiten am Hang muss sich der Bedie-
ner der Kettensage im Gelande oberhalb des zu
fallenden Baumes aufhalten, da der Baum nach
dem Fallen bergab rollen oder rutschen wird
(Abb.15).

Vor dem Féllen muss ein Fluchtweg geplant und
wenn noétig frei gemacht werden. Der Fluchtweg
muss von der erwarteten Falllinie aus schrag
nach hinten wegfihren, wie in der Abbildung 16
dargestellt (A=Gefahrenzone, B= Fallrichtung,
C=Fluchtbereich).

Vor dem Féllen ist die naturliche Neigung des
Baumes, die Lage groBerer Aste und die Wind-
richtung in Betracht zu ziehen, um die Fallrichtung
des Baumes beurteilen zu kénnen.

Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel, Klammern
und Draht sind vom Baum zu entfernen.

Kerbschnitt setzen (Abb. 17)

Sé&gen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine
Kerbe (A) mit einer Tiefe von 1/3 des Baumdurch-
messers, wie in Abbildung 17 gezeigt. Zuerst den
unteren waagrechten Kerbschnitt (1) durchfihren.
Dadurch wird das Einklemmen der Sagekette
oder der Flhrungsschiene beim Setzen des zwei-
ten Kerbschnitts vermieden.

Fallschnitt setzen (Abb. 17)

Den Féllschnitt mindesten 50 mm Gber den waag-
rechten Kerbschnitt ansetzen. Den Fallschnitt (B)
parallel zum waagrechten Kerbschnitt ausflihren.
Den Fallschnitt nur so tief einsagen, dass noch
ein Steg (Fallleiste) (D) stehen bleibt, der als
Scharnier wirken kann. Der Steg verhindert, dass
sich der Baum dreht und in die falsche Richtung
fallt. Sagen Sie den Steg nicht durch. Bei Annéhe-
rung des Fallschnitts an den Steg sollte der Baum
zu fallen beginnen. Wenn sich zeigt, dass der

-13-
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Baum madglicherweise nicht in die gewlnschte
Fallrichtung (C) fallt oder sich zurilick neigt und
die Sagekette festklemmt, den Fallschnitt unter-
brechen und zur Offnung des Schnitts und zum
Umlegen des Baumes in die gewlnschte Falllinie
Keile aus Holz, Kunststoff oder Aluminium ver-
wenden.

Wenn der Baum zu fallen beginnt, die Kettenséage
aus dem Schnitt entfernen, ausschalten, ablegen
und den Gefahrenbereich tber den geplanten
Fluchtweg verlassen. Auf herunterfallende Aste
achten und nicht stolpern.

Entasten

Hierunter versteht man das Abtrennen der Aste
vom gefallten Baum. Beim Entasten gré3ere nach
unten gerichtete Aste, die den Baum stitzen,
vorerst stehen lassen bis der Stamm zersagt

ist. Kleinere Aste geman der Abbildung 18
(A=Schnittrichtung beim Entasten, B=Vom Boden
fernhalten! Unterstiitzende Aste stehen lassen,
bis der Stamm zers&gt wird) von unten nach
oben mit einem Schnitt trennen. Aste die unter
Spannung stehen, sollten von unten nach oben
gesagt werden, um ein Einklemmen der Sage zu
vermeiden.

Baumstamm abléangen

Hierunter versteht man das Teilen des gefallten
Baumes in Abschnitte. Achten Sie auf lhren si-
cheren Stand und die gleichmaBige Verteilung Ih-
res Koérpergewichts auf beide Fu3e. Falls mdglich
sollte der Stamm durch Aste, Balken oder Keile
unterlegt und gestutzt sein. Folgen Sie den einfa-
chen Anweisungen fir leichtes Sagen.

Wenn die gesamte Ldnge des Baumstammes
gleichmaBig aufliegt, wie in Abbildung 19 gezeigt,
wird von oben her gesagt. Achten Sie dabei dar-
auf nicht in den Boden zu schneiden.

Wenn der Baumstamm an einem Ende aufliegt,
wie in Abbildung 20 gezeigt, zuerst 1/3 des
Stammdurchmessers von der Unterseite her sa-
gen (A) um Splittern zu vermeiden. Den zweiten
Schnitt von oben (2/3 Durchmesser) auf Hohe
des ersten Schnitts durchfiihren (B) (um Einklem-
men zu vermeiden).

Wenn der Baumstamm an beiden Enden aufliegt,
wie in Abbildung 21 gezeigt, zuerst 1/3 Stamm-
durchmessers von der Oberseite her sdgen um
Splittern zu vermeiden (A). Den zweiten Schnitt
von unten (2/3 Durchmesser) auf Hohe des ers-
ten Schnitts (B) (um Einklemmen zu vermeiden)
durchfihren.

Bei Sagearbeiten am Hang stets oberhalb des

Baumstammes stehen, wie in Abbildung 15 ge-
zeigt. Um im Moment des Durchséagens die volle
Kontrolle zu behalten, gegen Ende des Schnitts
den Anpressdruck reduzieren, ohne den festen
Griff an den Handgriffen der Kettensége zu lésen.
Darauf achten, dass die Sagekette nicht den Bo-
den berlhrt. Nach Fertigstellung des Schnitts den
Stillstand der Sagekette abwarten, bevor man die
Kettensage dort entfernt. Den Motor der Ketten-
sage immer ausschalten, bevor man von Baum
zu Baum wechselt.

7.3 Riickschlag

Unter dem Ruckschlag versteht man das pl6tz-
liche Hoch- und Zuriickschlagen der laufenden
Kettensage. Die Ursachen sind meist das Berih-
ren des Werkstiicks mit der Schwertspitze oder
das Verklemmen der Sagekette.

Bei einem Ruickschlag treten unvermittelt groBBe
Kréafte auf. Daher reagiert die Kettensége meist
unkontrolliert. Die Folge sind oft schwerste Verlet-
zung beim Arbeiter oder Personen im Umfeld.
Besonders bei seitlichen Schnitten, Schrag- und
Langsschnitten ist die Gefahr eines Riickschlags
besonders grof3, weil der Krallenanschlag nicht
eingesetzt werden kann. Vermeiden Sie daher
nach Méglichkeit solche Schnitte und arbeiten
Sie besonders vorsichtig, wenn sie sich nicht ver-
meiden lassen!

Die Gefahr eines Rickschlages ist am groBten,
wenn Sie die Sage im Bereich der Schwertspitze
ansetzen, weil dort die Hebelwirkung am stérks-
ten ist (Abb. 22). Setzen Sie die Sage daher im-
mer moglichst flach und nahe am Krallenschlag
an (Abb.23).

Warnung!
e Achten Sie immer auf die richtige Ketten-
spannung!

Benutzen Sie nur einwandfreie Kettensagen!
Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmaBig
gescharften Sagekette!
Séagen Sie nie Uber Schulterhéhe!
Sagen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze
des Schwertes!

® Halten Sie die Kettensage immer fest mit bei-
den Handen!

® Nutzen Sie wenn mdglich immer den Krallen-
anschlag als Hebelpunkt

-14 -
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Sagen von Holz unter Spannung

Das Ségen von Holz, das unter Spannung steht,
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch Sagen von der Span-
nung befreit wird, reagiert bisweilen vollig unkon-
trolliert. Das kann zu schwersten bis zu tédlichen
Verletzung fuhren (Abb.24-26).

Solche Arbeiten durfen nur von ausgebildeten
Fachleuten ausgefiihrt werden.

8. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

9. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

e Vor jeder Reinigung Netzstecker ziehen.

® Tauchen Sie das Gerat zur Reinigung keines-

falls in Wasser oder andere Flissigkeiten.

Reinigung

* Reinigen Sie regelméaBig den Spannmecha-
nismus, indem Sie ihn mit Druckluft ausbla-
sen oder mit einer Blrsten sdubern. Verwen-
den Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.

e Halten Sie die Griffe 6lfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.

* Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit einem
feuchtem Tuch und gegebenenfalls mit einem
milden Spulmittel.

*  Wird die Kettensage Uber einen langeren
Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie das
Kettendl aus dem Tank. Legen Sie die Sage-
kette und das Schwert kurz in ein Olbad und
wickeln Sie es danach in Olpapier.

9.2 Kohlebiirsten

Bei GbermaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebursten durch eine Elektrofachkraft tiber-
prufen. Gefahr! Die Kohleblrsten durfen nur von
einer Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 15

9.3 Wartung

Ségekette und Schwert auswechseln

Das Schwert muss erneuert werden, wenn

e die Fuhrungsnut des Schwerts abgenutzt ist.

e das Stirnrad im Schwert beschadigt oder ab-
genutzt ist.

Gehen Sie hierzu wie in Kapitel ,Montage von
Schwert und Sagekette” vor!

Priifen der automatischen Kettenschmierung
Uberpriifen Sie regelmaBig die Funktion der auto-
matischen Kettenschmierung, um einer Uberhit-
zung und damit verbundenen Beschéadigung von
Schwert und Sagekette vorzubeugen. Richten
Sie dazu die Schwertspitze gegen eine glatte
Oberflache (Brett, Anschnitt eines Baumes) und
lassen Sie die Kettensage laufen.

Wenn sich wahrend dieses Vorgangs eine zuneh-
mende Olspur zeigt, arbeitet die automatische
Kettenschmierung einwandfrei. Zeigt sich keine
deutliche Olspur, lesen Sie bitte die entsprechen-
den Hinweise im Kapitel ,Fehlersuche“! Wenn
auch diese Hinweise nicht helfen, wenden Sie
sich an unseren Service oder eine ahnlich qualifi-
zierte Werkstatt.

Gefahr! Berlihren Sie dabei nicht die Oberflache.
Halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsab-
stand (ca. 20 cm) ein.

Schérfen der Sagekette

Ein effektives Arbeiten mit der Kettensége ist nur
moglich, wenn die Sagekette in gutem Zustand
und scharf ist. Dadurch verringert sich auch die
Gefahr eines Ruckschlages.

Die Sagekette kann bei jedem Fachhandler nach-
geschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die Sa-
gekette selbst zu schéarfen, wenn Sie nicht tiber
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige
Erfahrung verfligen.

9.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

® Typ des Gerates

® Artikelnummer des Gerates

® |dent-Nummer des Gerates

e Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

-15-
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10. Hinweise zu Umweltschutz /
Entsorgung

Fuhren Sie das Gerat einer ordnungsgematen
Entsorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat.
Trennen Sie das Netzkabel ab, um Missbrauch zu
vermeiden. Entsorgen Sie das Gerat nicht Gber
den Hausmlill, sondern geben Sie es im Interes-
se des Umweltschutzes an einer Sammelstelle
fur Elektrogerate ab. lhre zustdndige Kommune
informiert Sie gerne tiber Adressen und Offnungs-
zeiten.

Geben Sie auch Verpackungsmaterialien und
abgenutzte Zubehérteile an den vorgesehenen
Sammelstellen ab.

11. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie flir
Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale Lager-

temperatur liegt zwischen 5 und 30 “C. Bewahren
Sie das Gerét in der Originalverpackung auf.

-16-
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12. Fehlersuche

Gefahr!

Vor der Fehlersuche ausschalten und Netzstecker ziehen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen kénnen, wenden Sie sich an lhre Service-Werkstatt.

Ursache

Fehler

Abhilfe

Kettensage funktio-
niert nicht

Ruckschlagbremse ausgeldst

Keine Stromversorgung
Steckdose defekt

Stromverlangerungskabel
beschadigt
Sicherung defekt

Handschutz in Positon
zurlickziehen

Stromversorgung Uberprifen
Andere Stromquelle probieren, ge-
gebenenfalls wechseln

Kabel Uberprufen, gegebenenfalls
wechseln

Sicherung wechseln

Kettensage arbeitet
intermittierend

Stromkabel beschadigt
Externer Wackelkontakt
interner Wackelkontakt

Ein-/Ausschalter defekt

Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen

Séagekette trocken

Kein Ol im Tank

Entliiftung im Oltankverschluss ver-
stopft

Olausflusskanal verstopft

Ol nachfiillen
Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal frei machen

Kettenbremse funk-
tioniert nicht

Problem mit Schaltmechanismus
im vorderen Handschutz

Fachwerkstatt aufsuchen

Kette/Fuhrungs-
schiene heil3

Kein Ol im Tank

Entliiftung im Oltankverschluss ver-
stopft

Olausflusskanal verstopft

Kette stumpf

Ol nachfiillen
Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal frei machen
Kette nachschleifen oder ersetzen

Kettensage rupft,
vibriert oder sagt
nicht richtig

Kettenspannung zu locker

Kette stumpf

Kette verschlissen

Ségezahne zeigen in die falsche
Richtung

Kettenspannung einstelllen

Kette nachschleifen oder ersetzen
Kette ersetzen

Sagekette neu montieren mit Zah-
nen in korrekter Richtung

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 17
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Nur far EU-Lander

Das Symbol des durchgestrichenen Milleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat am
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmdill entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugefihrt werden muss.

Zur Ruckgabe stehen in lhrer Nahe kostenfreie Sammelstellen fur Elektroaltgerate sowie ggf. weitere
Annahmestellen fiir die Wiederverwendung der Geréte zur Verfligung. Die Adressen kdnnen Sie von
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgerate zu-
rickzunehmen. Diese mussen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich
zurlickzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerates auf Verlangen des Endnutzers
bis zu drei Altgerate pro Gerateart, die in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 Zentimeter sind,

im Einzelhandelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriickzunehmen. Bei einem
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers
alle Lager- und Versandflachen. Informieren Sie sich auch bei lnrem Handler tiber die Riicknahmemdog-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerét personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst fiir deren
Léschung verantwortlich, bevor Sie es zurlickgeben.

Sofern dies ohne Zerstérung des alten Elektro- oder Elektronikgerates maoglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurlickgeben, und
fihren diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

®  Wichtiger Hinweis zum Stromanschluss
Das Gerat unterfallt der Norm EN 61000-3-11, d. h. es ist nicht flir den Gebrauch in Wohnbereichen,
in denen die Stromversorgung Uber ein &ffentliches Niederspannungs-Versorgungssystem erfolgt,
vorgesehen, weil es dort bei ungiinstigen Netzverhaltnissen Stérungen verursachen kann (Span-
nungsschwankungen). In Industriegebieten oder anderen Bereichen, in denen die Stromversorgung
nicht Uber ein &ffentliches Niederspannungs-Versorgungssystem erfolgt, kann das Gerat verwendet
werden.

* Das Produkt ist ausschlieBlich zur Verwendung an AnschluBpunkten vorgesehen, die eine Dauer-
strombelastbarkeit des Netzes von mindestens 100 A je Phase haben.

* Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in Riicksprache mit lnrem Energieversorgungs-
unternehmen, daf3 lhr AnschluBpunkt, an dem Sie das Produkt betreiben mdchten, genannte Anfor-
derung erflllt.

-18-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen lhnen flr alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfligung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder natlrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Schwert, Kohlebirsten
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Séagekette
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Méangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
® |Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-19-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

Explanation of the symbols on the machine
(Fig. 27):

Read the operating instructions.

Wear safety goggles.

Wear ear protectors.

Never expose the device to rain.

If the cable is damaged or cut, disconnect the
power plug from the mains immediately.
Maximum cutting length / chain speed v :
15.5m/s

7. Kick-back might result in fatal injuries from

apr®D -~

o

cuts.

8. Always hold the chainsaw firmly with both
hands.

9. Unlock the chain brake before putting into
operation!

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-3)
. Claw stop

Front hand guard
Front handle
Rear handle
Safety lock-off
ON/OFF switch

O>UA 0N

7. Oil tank cover

8. Chain wheel cover

9. Fixing screw for the chain wheel cover
10. Chain tensioning screw
11. Chain oil fill level indicator
12. Cable strain-relief clamp
13. Power cable

14. Rear hand guard

15. Cutter rail

16. Saw chain

17. Cutter guard

2.2 Iltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

* If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

® Original operating instructions
e Safety instructions

3. Proper use

The chainsaw is intended for felling trees and for
cutting trunks, branches, wooden beams, boards
etc. and can be used for cross cuts and longitudi-
nal cuts. It is not suitable for cutting any materials
other than wood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the

-20-
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manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Mains voltage: .........ccccceeeeeene 220-240V ~ 50 Hz
Power rating: ......cooveeiiieeiee e 2000 W
Idling speed: ........ccvveeiiiiiiie e 7100 rpm
Cutter rail length: ........cocoviiiiiiiiiee 400 mm
Cutting length, max.: ..o 375 mm
Cutting speed at rated rpm: ........cccccveee 15.5m/s
Oil tank capacity: .......cccccoverveeeiieiiieieeee, 160 ml
Weight with cutter rail and chain: ................ 5.0kg
Protection class: ........ccooveieeiiieniiiiccee I/Q
Oregon

Chain: ..o 91PJO57X
Chainbar: ......c.cccocrviiinciiieie 160SDEA041
Kangxin

Chain: ..o ALP-50-57S
Chainbar: .....ccccceoevinciiiee AP16-57-507P

Hangzhou Excelsior

Chain: ....... 91YOG 3/8LP.050.57E
Chainbar: ........cccooviiiiiinnnne ES160SDEA041
Danger!

Sound and vibration
Sound and vibration values were measured in
accordance with EN 62841.

L, sound pressure level ..................... 94.5 dB(A)
KpA unCertainty .......ccoceeevevieieeneeee e 3dB
L, sound power level .................... 105.8 dB(A)
Kl UNCEIAINTY oo 2.40dB

L, sound power level guaranteed ...... 108 dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) were determined in accordance with EN
62841-1 and EN 62841-4-1.

Handle under load

Vibration emission value of handle

a, =6m/s?

Vibration emission value of rear handle
a, =7m/s?

Uncertainty K = 1.5 m/s?

® The quoted total vibration value and the quo-
ted noise emission value were measured in
accordance with standardized test procedu-
res and can be used to compare one electric
tool with another.

® The quoted total vibration value and the quo-
ted noise emission value can also be used to
make an initial assessment of exposure.

Warning:

® The vibration and noise emission levels
during actual use may vary from the values
quoted, depending on the way in which the
electric tool is used and, in particular, on the
type of workpiece being processed.

® Try to keep the exposure to vibrations and
noise as low as possible. Exposure to vibra-
tions can be reduced by wearing gloves when
using the tool, for example, and by limiting
the amount of operating time. All stages of
the operating cycle must be considered (for
example, times in which the electric tools are
switched off and times in which the tool is
switched on but operates without load).

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
®  Wear protective gloves.

-21-
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5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!

Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

Caution: Do not connect the chainsaw to the po-
wer supply until it has been fully assembled and
the chain tension has been adjusted. Always wear
protective gloves when working on the chainsaw
to protect yourself against injury.

5.1 Assembly of the cutter rail and the saw
chain

e Carefully unpack all parts and check that they
are complete (Fig. 2-3).

® Undo the fixing screw of the chain wheel co-
ver (Fig. 4).

® Take off the chain wheel (Fig. 5).

® Lay the chain as shown in the groove which
runs around the cutter rail (Fig. 6/ltem A).

® Insert the cutter rail and chain as shown in the
mounting in the chainsaw (Fig. 6a and 6b). As
you do so, guide the chain around the chain
wheel (Fig. 6a and 6b / Item B).

e Attach the chain wheel cover and secure it
with the fixing screw (Fig. 7). Caution: Do not
fully tighten the fixing screw until after adjus-
ting the chain tension (refer to point 5.2).

5.2 Tensioning the saw chain

Warning! Always disconnect the mains plug

before performing any checks or adjustments. Al-

ways wear protective gloves when working on the

chainsaw to protect yourself against injury.

® Undo the fixing screw of the chain wheel co-
ver a few turns (Fig. 4).

® Adjust the chain tension with the chain tensio-
ning screw (Fig. 8/Item 10). Turning the screw
clockwise increases the tension, turning it
counter-clockwise decreases the chain ten-
sion. The saw chain is correctly tensioned if it
can be lifted around 3-4 mm in the middle of
the cutter rail (Fig. 9).

* Tighten the fixing screw of the chain wheel
cover.
Danger! All of the chain links must lie proper-
ly in the guide groove of the cutter rail.

Notes on tensioning the chain:

The saw chain must be properly tensioned to
ensure safe operation. You can tell that the chain
tension is perfect if the saw chain can be lifted
by around 3-4 mm in the middle of the cutter rail.
As the saw chain heats up during cutting and
thus changes in length, please check the chain
tension every 10 minutes and adjust it again as
required. This applies in particular to new saw
chains. When you have finished working slacken
the chain again, as the chain will shorten when it
cools down. This will prevent the chain from being
damaged.

5.3 Saw chain lubrication

Warning! Always disconnect the mains plug
before performing any checks or adjustments. Al-
ways wear protective gloves when working on the
chainsaw to protect yourself against injury.

Notice! Never operate the chain if it is not lub-
ricated with saw chain oil. Use of the chainsaw
without saw chain oil or if the oil level is below
the “min” mark (Fig. 10/ Item B) will damage the
chainsaw.

Notice! Be aware of the temperature conditions:
different lubricants with completely different
viscosities are required at different ambient tem-
peratures. At lower temperatures you will need
low viscosity oils in order to achieve a sufficient
lubricating film. However, if the same low viscosity
oil is used during the summer it will become even
thinner due to the ambient temperatures alone,
and as a result the lubricating film could break
down, causing the chain to overheat and become
damaged. In addition, the chain oil would burn
and produce unnecessary pollutants.

Filling the oil tank:

® Place the chainsaw on a flat surface.

® Clean the area around the oil tank cover (Fig.
10/Item A) and then clean the oil tank cover.

®  Fill the tank with saw chain oil. In the process,
make sure that no dirt enters the tank, as this
could cause the oil nozzle to become blo-
cked.

® Close the oil tank cover.

-22 -
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6. Operation

6.1 Connecting to the mains supply

e Connect the power cable to a suitable ex-
tension cable. Make sure that the extension
cable is designed for the power rating of the
chainsaw.

e Secure the extension cable as shown in Fig.
12 to protect it against pulling forces and ac-
cidental disconnection.

e Connect the extension cable to a professio-
nally installed safety mains outlet with ground
contact.

We recommend using a cable with a bright and
highly visible color, e.g. red or yellow. This will
reduce the risk of accidentally damaging it with
the chainsaw.

6.2 Switching on/off

Switching on

® Hold the chainsaw by the handles with both
hands as shown in Fig. 13 (thumbs under the
handles).

® Press and hold the safety lock-off (Fig. 1/ltem
5).

® To switch on the chainsaw, press the On/Off
switch (Fig. 1/ltem 6). You can then release
the safety lock-off.

Switching off
Release the ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6).

The integrated brake will bring the running chain-
saw to a standstill within a very short space of
time. Always disconnect the mains plug when you
stop working, even if it is only for a short time.

Warning! Always carry the saw by the front
handle. If the saw is plugged in and you carry it by
the rear handle (which is where the switches are
located), then there is a risk that you could acci-
dentally press the safety lock-off and the ON/OFF
switch at the same time, and the chainsaw could
inadvertently start up.

6.3 Safety devices

Motor brake

The motor brakes the saw chain as soon as the
ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6) is released or the
power supply is interrupted. This significantly
reduces the risk of injury that would otherwise be

present if the chain continued to run after being
switched off or disconnected.

Chain brake

The chain brake is a safety mechanism which is
triggered via the front hand guard (Fig. 1/ltem 2).
If kickback causes the chainsaw to suddenly jerk
back then the chain brake trips and stops the saw
chain in less than 0.1 seconds. You must check
the operation of the chain brake on a regular ba-
sis. To do this, fold the hand guard (Fig. 1/Item 2)
forward and briefly switch the chainsaw on. The
saw chain must not start up.

Pull back the front hand guard (Fig. 1/ltem 2) until
it engages to release the chain brake.

Danger! Never use the saw if the safety equip-
ment is not working properly. Never try to repair
safety related protection systems yourself — al-
ways have any work done by our service depart-
ment or by a similarly qualified workshop.

Hand guard

The front hand guard (which also acts as the
chain brake at the same time) (Fig. 1/ltem 2)
and the rear hand guard (Fig. 2/ ltem 14) protect
against finger injuries resulting from contact with
the saw chain if the chain breaks because it is
overloaded.

7. Working with the chainsaw

7.1 Preparations
To ensure that you can work safely, check the fol-
lowing points before every use:

Condition of the chain saw

Inspect the chainsaw before the start of work for
damage to the housing, the power cable, the saw
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw
which is obviously damaged.

Oil container

Fill level of the oil container. Even while working,
keep checking that sufficient oil is in the system.
To avoid damaging the chainsaw, never run the
saw if there is no oil in the system or if the oil
drops below the “min” mark (Fig. 10/ltem B).

On average, a single filling will last around 15
minutes depending on the number of pauses in
cutting and the loads involved.

-23-

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 23 02.09.2025 09:30:09



Saw chain

Tension of the saw chain, condition of the cutting
elements. The sharper the chainsaw, the easier
and more controllable it is to operate the chain-
saw. The same also applies to the chain tension.
Again, while working also check the chain tension
every 10 minutes in order to increase your safety.
New saw chains in particular often tend to expand
more.

Chain brake

Check the operation of the chain brake as de-
scribed in the chapter “Safety devices” and then
release it.

Safety clothing

Always wear appropriate tight-fitting safety
clothing like special trousers which protect
against cuts, protective gloves and safety shoes.

Hearing protection and protective goggles.
When felling trees or performing forest work, al-
ways wear a protective helmet with integral face
and hearing protection. This will offer protection
against falling branches and any branches if they
spring back.

7.2 Description of the correct procedures for
basic use of the chainsaw

Felling a tree (Figs. 14-17)

If two or more persons are working at the same
time on felling and cutting back then the minimum
distance between the tree being felled and the
tree being cut back should be at least twice the
height of the tree being felled (Fig. 14). When
felling trees, care must be taken to ensure that no
other persons are endangered, no power supply
lines are hit and no material damage is caused

to equipment or property. In the event that a tree
comes into contact with a power supply line, he
responsible power supply company should be
informed immediately.

When working with the saw on a slope, the opera-
tor of the chainsaw must be standing at a higher
point on the slope than the tree being felled, as
the tree will roll or slip downhill once it has been
felled (Fig. 15).

Before felling the tree you must first plan and if
necessary clear an escape route. This escape
route must lead away diagonally in the opposite
direction to the expected fall direction — this can
be seen in Fig. 16 (A= danger zone, B= direction
of fall, C= escape zone).
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Before felling the tree you must take into account
the natural inclination of the tree, the location of
larger branches and the wind direction, as this will
help you to correctly determine the direction in
which the tree will fall.

Dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire
must be removed from the tree.

Making the felling notch (Fig. 17)

Cut a notch (A) at right angles to the fall direction
to a depth of 1/3 of the tree diameter as shown
in Fig. 17. First make the lower horizontal felling
notch (1). This prevents the saw chain or the gui-
de rail from becoming trapped when the second
felling notch is made.

Making the felling cut (Fig. 17)

The felling cut should be positioned at least 50
mm above the horizontal felling notch. Make the
felling cut (B) parallel to the horizontal felling
notch. The felling cut should be cut to a depth
which leaves a thin strip (felling hinge strip) (D)
which can act as a hinge. This strip prevents the
tree from rotating and falling in the wrong direc-
tion. Do not cut through the strip. When the felling
cut gets close to the strip the tree should start to
fall. If it becomes clear that the tree may well fall in
a different direction to the desired fall direction (C)
or it starts to lean back and traps the saw chain,
interrupt the felling cut and insert wedges made
of wood, plastic or aluminum to open out the cut
and control the lean of the tree until it leans in the
required direction.

When the tree starts to fall, remove the chainsaw
from the cut, switch it off, place it on the ground
and exit the danger zone via the planned escape
route. Watch out for falling branches and take
care not to trip.

Removing branches

Here we are talking about removing branches
from the felled tree. When removing branches,
leave any downward facing branches which are
supporting the tree until the trunk of the tree has
been cut up. Smaller branches should be re-
moved as shown in Fig. 18 (A= cutting direction
when removing branches, B= keep away from the
ground! Supporting branches should be left until
the trunk is cut up) in a single cut from the bottom
to the top. Any branches which are under tension
should be cut from the bottom to the top to pre-
vent the saw from becoming trapped.
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Cutting the tree trunk into lengths

Here we are looking at the process of cutting the
felled tree into sections. Make sure you have a
sure footing and distribute your body weight even-
ly onto both feet. If possible the trunk should be
underlaid and supported with branches, beams
or wedges. For easy cutting follow the simple ins-
tructions below.

If the full length of the tree trunk is evenly suppor-
ted as shown in Fig. 19 then proceed by cutting
from the top down. Take care not to cut into the
ground in the process.

If the weight of the tree trunk is resting on one end
as shown in Fig. 20, first cut through 1/3 of the
trunk diameter from the underside (A) in order to
prevent it from splintering. Make the second cut
from the top (2/3 of the diameter) to the height of
the first cut (B) (this prevents the chainsaw from
being trapped).

If the weight of the tree trunk is resting on both
ends as shown in Fig. 21, first cut through 1/3 of
the trunk diameter from the top (A) in order to pre-
vent it from splintering. Make the second cut from
underneath (2/3 of the diameter) to the height of
the first cut (B) (this prevents the chainsaw from
being trapped).

When working with the saw on a slope, always
position yourself at a higher point on the slope
above the tree as shown in Fig. 15. In order to re-
tain full control at the moment when the cut goes
through, reduce pressure towards the end of the
cut without releasing your firm grip on the hand-
les of the chainsaw. Take care to ensure that the
chainsaw does not touch the ground.

After completing the cut, wait for the chain saw to
come to a standstill before removing the chain-
saw. Always switch off the motor of the chainsaw
before moving from tree to tree.

7.3 Kickback

The term “kickback” describes what happens
when the running chainsaw suddenly kicks up-
ward and backward. Usually, this is caused by
contact between the tip of the cutter rail and the
workpiece or the saw chain becoming trapped.
In the event of kickback, large forces occur sud-
denly and violently. As a result, the chainsaw
usually reacts uncontrollably. This can often result
in very serious injuries to the worker or persons
in the vicinity. The risk of kickback is particularly
great when performing cross cuts, angled cuts
and longitudinal cuts, as it is not possible to use

the claw stop on these cuts. You should therefore
avoid these cuts as far as possible and take parti-
cular care when they are unavoidable.

The risk of kickback is at its greatest when the
saw is positioned for a cut in the region of the tip
of the cutter rail, as the leverage effect is greatest
there (Fig. 22). It is therefore safest to position the
saw flat and as close as possible to the claw stop
before making the cut (Fig. 23).

Warning!

® Make sure that the chain tension is always
correctly adjusted.

® Only use a chainsaw if it is in perfect working
order.

*  Only work with a saw chain that has been
properly sharpened in accordance with the
instructions.

Never operate the saw above shoulder height.
® Never cut with the upper edge or the tip of the
sword.

® Always hold the chainsaw firmly with both
hands.

®  Whenever possible, use the claw stop as a
leverage point.

Cutting wood which is under tension

Special care is required when cutting wood which
is under tension. Wood which is under tension
from which it is released by cutting may in some
cases react completely unpredictably and uncont-
rollably. In the worst case this could result in extre-
mely severe or even fatal injuries (Fig. 24-26).
This type of work must only be performed by per-
sons who have been specially trained.

8. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

-25-
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9. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!

® Always disconnect the mains plug before
cleaning the chainsaw.

© Never immerse the unit in water or other li-
quids in order to clean it.

e Store the chainsaw in a safe and dry place
out of the reach of children.

9.1 Cleaning

® Regularly clean the clamping mechanism by
blowing it out with compressed air or cleaning
it with a brush. Do not use tools for cleaning.

* Keep the handles free of grease so that you
can maintain a firm grip.

¢ Clean the device as required with a damp
cloth and, if necessary, mild washing up li-
quid.

® |f the chainsaw is not to be used for an exten-
ded period of time then you should remove
the chain oil from the tank. Briefly immerse
the saw chain and the cutter rail in an oil bath
and then wrap them in oil paper.

9.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon

brushes checked only by a qualified electrician.
Danger! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

9.3 Maintenance

Replacing the saw chain and cutter rail

The cutter rail needs to be replaced if

* the guide groove of the cutter rail is worn;

® the nose sprocket in the cutter rail is dama-
ged or worn.

Proceed as described in the section “Assembly of
the cutter rail and the saw chain”.

Checking the automatic chain lubrication
You should check the operation of the automatic
chain lubrication system on a regular basis in or-
der to guard against overheating and the associ-
ated damage to the cutter rail and the saw chain.
To do this, point the tip of the cutter rail towards a
smooth surface (board, section of a cut tree) and
allow the chainsaw to run.

If an increasing oil trace becomes evident during
this process then the automatic chain lubrication
system is working properly. If no clear oil trace is
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evident then please refer to the corresponding
instructions in “Troubleshooting”. If the information
contained there still fails to remedy the situation
then please contact our service department or
another similarly qualified workshop.

Danger! Do not actually touch the surface with
the tip of the cutter rail when performing this test.
Keep a safe distance (approx. 20 cm).

Sharpening the saw chain

Effective working with the chainsaw is only pos-
sible if the saw chain is in good condition and
sharp. This also reduces the risk of kickback.

The saw chain can be re-sharpened by any dea-
ler. Do not attempt to sharpen the saw chain your-
self unless you have the necessary special tools
and experience.

9.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

®  Article number of the machine

e |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

10. Notes on environmental
protection / disposal

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

11. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric
tool in its original packaging.
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12. Troubleshooting

Danger!

Before troubleshooting, switch off the tool and disconnect the mains plug.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem if
your tool fails to work properly. If the problem still persists after working through the list then please con-
tact your nearest service workshop.

Cause

Fault

Remedy

Chainsaw does not
work at all

Quick stop brake has been trigge-
red

No power supply

Defective mains outlet

Power extension cable damaged

Defective fuse

Pull the hand protection back to the
normal position.

Check the power supply.

Try an alternative source of electri-
cal power, replace if necessary.
Check the cable and replace as
required.

Replace the fuse.

Chainsaw operates
intermittently

Power cable damaged
Loose connection (external)
Loose connection (internal)
ON/OFF switch defective

Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.

Saw chain dry

No oil in the tank
Oil tank cap breather blocked
Oil outlet blocked

Fill up with oil.
Clean the oil tank cap.
Clear the oil outlet.

Chain brake does
not work

Problem with the switch mecha-
nism in the front hand guard

Consult a specialist workshop.

Chain/guide rail hot

No oil in the tank

Oil tank cap breather blocked
Qil outlet blocked

Blunt chain

Fill up with oil.

Clean the oil tank cap.

Clear the oil outlet

Re-sharpen or replace the chain.

Chainsaw judde-
ring, vibrating or not
sawing properly

Chain tension too loose

Blunt chain

Worn chain

Saw teeth pointing in the wrong
direction

Adjust the chain tension.
Re-sharpen or replace the chain.
Replace the chain.

Reinstall the saw chain with the
teeth facing in the correct direction.
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Disposal

2

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally
correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances.

Only for United Kingdom:

According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (S12013/3113) (as
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (S| 2009/890) (as amended),
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes

® The product meets the requirements of EN 61000-3-11 and is subject to special connection condi-
tions. This means that use of the product at any freely selectable connection point is not allowed.

® Given unfavorable conditions in the power supply the product can cause the voltage to fluctuate
temporarily.

® The product is intended solely for use at connection points that
a) do not exceed a maximum permitted mains system impedance of Z sys = 0.3 Q, or
b) have a continuous current-carrying capacity of the mains of at least 100 A per phase.

® Asthe user, you are required to ensure, in consultation with your electric power company if neces-
sary, that the connection point at which you wish to operate the product meets one of the two requi-
rements, a) or b), named above.

-28 -
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Cutter bar, carbon brushes
Consumables* Saw chain
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

¢ Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
* Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.

-29 -
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-aprés peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I’avenir.

Explication des symboles sur I'appareil

(figure 27) :

Lire le notice d’utilisation

Porter une protection des yeux

Porter une protection de I'ouie

Lappareil ne doit pas étre exposé a la pluie

Déconnectez immédiatement la fiche du ré-

seau dés lorsque le cable est endommagé ou

coupé

6. Longueur de coupe maximale/vitesse de
chaine v : 15,5 m/s

7. Lerecul peut entrainer des blessures par
coupure mortelles.

8. Tenez toujours la trongonneuse des deux
mains.

9. Déverrouillez le frein de chaine avant la mise
en service !

apr®D =
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2. Description de I’'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-3)
Butée a crampons

Protége-main avant

Poignée avant

Poignée arriere

Verrouillage de démarrage
Interrupteurs Marche/Arrét

Bouchon du réservoir d’huile

Couvercle de la roue d’entrainement
Vis de fixation pour le recouvrement de la
roue a chaine

10. Tendeur de chaine

11. Affichage du niveau d’huile de la chaine
12. Déchargeur pour cable

13. Céble réseau

14. Protége-main arriére

15. Lame

16. Chaine de scie

17. Protection de lame

©RNO O, WM~

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si l‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Quvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusgu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lis risquent de les avaler et de s’étouffer !

Mode d’emploi d’origine
® Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I'affectation

La scie a chaine est congue pour abattre des
arbres ainsi que pour scier des troncs, des bran-
ches, des poutres en bois, des planches, etc. Elle
peut aussi étre utilisée pour des coupes transver-
sales et longitudinales. Elle ne peut étre utilisée
pour scier des matériaux autres que le bois.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et I'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n'ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tensionduréseau : ............... 220-240V ~ 50 Hz
Puissance nominale :

Vitesse de marche avide : ........c.c...... 7100 t/min
Longueurdelame: .......cccoceiriiieiniinennne 400 mm
Longueur de coupe maxi.: ......c.cccecveenen. 375 mm
Vitesse de découpage a vitesse

de rotation nominale : ............ccceeuvveeeenenn. 15,5 m/s
Plein du réservoir d’huile : .............cceeene. 160 ml
Poids avec lame + chaine : ............ccccuveee. 5,0 kg
Catégorie de protection : .........cccceeieenennne. Il/m@
Oregon

Chaine : oo 91PJO57X
Rail de guidage : 160SDEA041
Kangxin

Chaine : ..o ALP-50-57S
Rail de guidage : .......cccccevveeenenn. AP16-57-507P
Hangzhou Excelsior

Chaine : ...cocveiiiiieies 91YOG 3/8LP.050.57E
Rail de guidage :......ccccoceevvueennne. ES160SDEA041

Bruit et vibration
Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN 62841.

Niveau de pression acoustique L, ... 93,5 dB(A)

IMPrecision K, oo 3dB
Niveau de puissance acoustique L, 105,8 dB(A)
IMPrécision K, «ooeeeininininnicieiiis 2,4dB
Niveau de puissance

acoustique garanti L, ......cocooeeeiiiniiinns 108 dB

Portez une protection de I'ouie.
Lexposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Les valeurs totales des vibrations (somme vec-
torielle dans trois directions) ont été déterminées
conformément a EN 62841-1 et EN 62841-4-1.

Poignée sous charge

Valeur d’émission de vibration poignée avant
a"=6 m/s?

Valeur d’émission de vibration poignée arriére
a"=7m/s?

Imprécision K = 1,5 m/s?

e Lavaleur totale des vibrations indiquée et la
valeur d’émission de bruit indiquée ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée
et peuvent étre utilisées pour comparer diffé-
rents outils électriques entre eux.

e Lavaleur totale des vibrations indiquée et la
valeur d’émission de bruit indiquée peuvent
également étre utilisées pour une estimation
provisoire de la sollicitation.

Avertissement :

® Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indi-
quées pendant I'utilisation effective de I'outil
électrique, en fonction du mode d'utilisation
de I'outil électrique, en particulier du type de
piéce usiné.

® Essayez de maintenir la sollicitation due aux
vibrations et aux bruits a un niveau aussi
bas que possible. Le port de gants lors de
I'utilisation de I'outil et la limitation du temps
de travail peuvent par exemple étre des
mesures pour réduire la sollicitation due aux
vibrations. Pour cela, tous les composants
du cycle de fonctionnement doivent étre pris
en compte (par exemple, les temps pendant
lesquels I'outil électrique est éteint et ceux
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pendant lesquels il est certes allumé mais
fonctionne sans sollicitation).

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum!

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

* Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites controler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

l'utilisez pas.

® Portez des gants.

5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

Branchez la scie a chaine au réseau électrique
une fois celle-ci compléetement montée et la ten-
sion de chaine réglée. Pour travailler sur la scie a
chaine, portez toujours des gants pour éviter les
blessures.

5.1 Montage de la lame et de la chaine de
scie

* Déballez soigneusement toutes les pieces et
vérifiez qu’il ne manque rien (fig. 2-3)

e Dévissez les vis de fixation du couvercle de la
roue d’entrainement (fig. 4).

¢ Enlevez le couvercle de la roue
d’entrainement (fig. 5)

® Comme indiqué, placez la chaine dans la rai-
nure circulaire de la lame (fig. 6/pos. A)

® Insérez comme illustré la lame et la chaine
dans le logement de la trongonneuse (fig. 6a
et 6b). Ce faisant, guidez la chaine autour du
pignon (fig. 6a et 6b/pos. B).

® Fixez le couvercle de la roue d’entrainement
et fixez-le solidement avec les vis de fixation
(fig. 7). Attention ! Vissez les vis de fixation
uniguement aprés avoir installé la tension de
chaine (cf. point 5.2).

5.2 Armez la scie a chaine

Avertissement ! Avant d’effectuer des travaux

de vérification ou de réglage, toujours débran-

chez la prise. Pour travailler sur la chaine a scie,

portez toujours des gants de protection pour évi-

ter les blessures.

® Donnez quelques tours aux vis de fixation du
recouvrement de la roue a chaine (fig. 4)

® Réglez la tension de la chaine a l'aide de la
vis de serrage de la chaine (fig. 8/pos. 10).
Tournez vers la droite pour augmenter la ten-
sion de chaine, tournez vers la gauche pour
la diminuer. La chaine de scie est vraiment
tendue si, au centre de la lame, elle peut étre
soulevée d’environ 3-4 mm (fig. 9).

® Vissez les vis de fixation du recouvrement de
la roue a chaine. Danger ! Tous les maillons
doivent se trouver correctement dans la rai-
nure de guidage de la lame.

Indications sur la tension de la chaine :

La scie a chaine doit étre vraiment tendue pour
garantir un travail en toute sécurité. La tension
est optimale lorsque la chaine de scie peut étre
soulevée de 3-4 mm au centre de la lame. Com-
me la chaine de scie chauffe au fur et a mesure
que vous sciez, sa longueur se modifie. Veuillez
vérifier la tension de chaine toutes les 10 minu-
tes et effectuer les réglages en fonction de vos
besoins. Ceci concerne tout particulierement les
nouvelles scies a chaine. Détendez la chaine de
scie une fois le travail effectué car celle-ci rac-
courcit lors du refroidissement. Vous évitez ainsi
d’endommager la chaine.

5.3 Graissage de la chaine de scie
Avertissement ! Avant tous travaux de vérifica-
tion ou de réglage, débranchez toujours la prise
de courant. Pour travailler sur la chaine a scie,
portez toujours des gants de protection pour évi-
ter les blessures.

Remarque ! N'utilisez jamais la chaine sans hu-
ile pour chaine de scie ! Utiliser la scie a chaine
sans huile pour chaine de scie ou avec un niveau
d’huile inférieur au niveau de repérage (fig. 10/
pos. B) endommage la scie a chaine !

Remarque ! Faire attention aux températures :
Les différentes températures ambiantes néces-
sitent un lubrifiant avec une haute diversité de
viscosité. Lorsque les températures sont basses,
vous utiliserez des huiles tres fluides (viscosité
faible) pour obtenir une couche lubrifiante suf-
fisante. Si vous utilisez la méme huile en été,
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celle-ci se liquéfiera encore plus avec les hautes
températures. Ce qui entrainera la destruction de
la couche lubrifiante et la chaine peut surchauffer,
ce qui peut entrainer des dommages. De plus,
I'huile de graissage brile et engendre donc un
degré de pollution inutile.

Remplir le réservoir d’huile :

® Posez la chaine de scie sur une surface pla-
ne.

* Nettoyez la surface autour du bouchon du
réservoir d’huile (fig. 10/pos. A) puis ouvrez
celui-ci.

* Remplissez le réservoir avec de I'huile pour
chaine de scie. Veillez a ce qu’aucune impu-
reté n’entre dans le réservoir, ce qui pourrait
boucher le gicleur.

¢ Fermezle bouchon

6. Commande

6.1 Raccordement a I'alimentation électrique

® Raccordez le cable secteur a un cable de
rallonge approprié. Veillez a ce que le cable
de rallonge soit assez long pour le travail que
vous voulez effectuer avec la scie a chaine.

e Comme indiqué par en fig. 12, assurer le cab-
le de rallonge contre les forces de traction.

® Branchez le cable de rallonge sur une prise
de terre conforme.

Nous vous recommandons I'utilisation d’'un cable
de couleur voyante (rouge ou jaune). Ceci réduit
considérablement le risque de 'endommager par
erreur avec la scie a chaine.

6.2 Mettre en marche / hors circuit

Mise en marche

® Tenez la scie a chaine avec les deux mains
sur les poignées, comme en fig. 13 tenez soli-
dement (pouces sous la poignée).

®  Appuyez sur le verrouillage de démarrage
(fig. 1/pos.5) et maintenez-le enfoncé.

e Allumez la tronconneuse avec I'interrupteur
marchef/arrét (fig. 1/pos. 6). Relachez a preé-
sent le verrouillage de démarrage.

Mise hors circuit
Relacher le bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6).

Le frein préinstallé stoppe la chaine de scie pen-
dant un temps trés bref. Si vous interrompez le

travail, débranchez toujours la prise de courant.

Avertissement ! Portez la scie uniquement avec
la poignée avant ! Si la scie est branchée et que
vous la portez avec la poignée arriére, il peut
arriver que vous activiez par erreur le verrouillage
de démarrage et le bouton marche/arrét simulta-
nément, ce qui entraine la mise en marche de la
scie a chaine.

6.3 Dispositif de protection du frein de mo-
teur

Le moteur freine la chaine de scie dés que le

bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6) est relaché

ou que I'alimentation électrique est interrompue.

Ceci réduit considérablement le risque d’étre

blessé par une chaine toujours en marche.

Frein de chaine

Le frein de chaine est un mécanisme de protec-
tion déclenché via le protége-main avant (fig. 1/
pos. 2). Si la scie a chaine est déstabilisée par un
effet de recul, le frein de chaine se déclenche et
stoppe la chaine de scie moins de 0,1 seconde.
Vérifiez régulierement le fonctionnement du frein
de chaine. Rabattez le protége-main vers I'avant
(fig. 1/pos.2) et allumez brievement la scie a chai-
ne. La chaine de scie ne doit pas démarrer.
Retirez le protege-main avant (fig. 1/pos.2)
jusqu’a ce qu'il s’enclenche pour bter le frein de
chaine.

Danger ! N'utilisez pas la scie si les dispositifs de
protection ne sont pas en parfait état de fonction-
nement. N'essayez pas de réparer vous-méme
les dispositifs de protection relatifs a la sécurité.
Adressez-vous a notre service ou a un atelier
équivalent qualifié.

Protége-main

Le protege-main avant (aussi frein de chaine)
(fig. 1/pos.2) et le protége-main arriére (fig. 2/
pos.14) protégent les doigts des blessures pou-
vant résulter d’un contact avec la chaine lors
d’une surcharge.
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7. Travailler avec la scie a chaine

7.1 Préparation
Avant toute utilisation, vérifiez les points suivants
afin de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie a chaine

Avant de commencer a travailler, contrdlez la scie
a chaine et vérifiez que le boitier, le cable réseau,
la chaine de scie et la lame ne sont pas endom-
magés. Ne mettez jamais en marche un appareil
de toute évidence endommagé.

Réservoir d’huile

Niveau du réservoir d’huile. Vérifiez méme
pendant le travail s'il y a suffisamment d’huile.
N’utilisez jamais une scie s’il n’y a pas d’huile ou
si le niveau d’huile est inférieur au repérage mini-
mum (fig. 10/pos. B) pour éviter d’endommager la
scie a chaine.

Un remplissage suffit en moyenne pour 15 minu-
tes, en fonction des pauses et du travail deman-
de.

Chaine de scie

Tension de la chaine de scie. Etat de la coupe.
Plus la chaine de scie est aiguisée, plus la scie a
chaine est facile a manier. Ceci vaut aussi pour

la tension de chaine. Pendant le travail, vérifiez
aussi toutes les 10 minutes la tension de chaine,
il en va de votre sécurité ! Les nouvelles scies a
chaine ont tout particulierement un penchant a se
détendre.

Frein de chaine

Vérifiez le fonctionnement du frein de chaine
comme décrit dans le chapitre “Dispositifs de pro-
tection” et relachez.

Vétements de protection

Portez impérativement les vétements de protec-
tion comme des pantalons de protection, des
gants et des chaussures de sécurité.

Protége oreilles et lunettes de protection.
Pour les travaux d’abattage ou en forét, portez
impérativement un casque de protection avec
protege oreilles intégré et écran facial. Celui-ci
offre une protection contre les branches qui tom-
bent ou sont projetées.

7.2 Explication de la procédure a suivre pour
les travaux de base

Abattage d’arbres (fig. 14-17)

Si deux personnes ou plus travaillent en méme
temps a scier et abattre des arbres, la distance
entre les personnes doit étre au moins de deux
fois supérieure a celle de I'arbre a abattre (fig.
14). Lors de I'abattage d’arbres il faut veiller a ce
que les autres personnes ne soient pas mises en
danger, que I'alimentation ne soit pas touchée et
que cela n’entraine pas de dommages matériels.
Si un arbre entre en contact avec I'alimentation,
I’entreprise concernée doit immédiatement étre
avertie.

Dans le cas de travaux en pente, I'utilisateur de
la scie a chaine doit se tenir sur le terrain situé
au dessus de I'arbre a abattre, pour que celui-ci
puisse glisser ou rouler le long de la pente (fig.
15).

Avant de commencer le travail d’abattage, une
sortie de secours doit étre prévue et aménagée si
besoin est. La sortie de secours doit étre oblique
et en arriére de la ligne de chute escomptée,
comme indiqué en fig. 16 (A=zone a risque,
B=sens de la chute, C=domaine de fuite).

Avant tout travail d’abattage, prenez en considé-
ration l'inclinaison naturelle de I'arbre, la position
des plus grosses branches et la direction du vent,
afin de pouvoir évaluer la direction que prendra
I'arbre en tombant.

Saleté, pierres, écorce qui se détache de I'arbre,
clous, attaches et fil métallique doivent étre enle-
vés de I'arbre.

Réaliser des biseaux (fig. 17)

Sciez une entaille a angle droit dans le sens de la
chute (A) d’une profondeur d’'un 1/3 du diamétre
du tronc, comme indiqué en fig. 17. Tout d’abord
effectuez le biseau horizontal inférieur (1). Ceci
empéche le blocage de la chaine de scie ou de
la glissiere lors de la réalisation du deuxiéme
biseau.

Réaliser des traits d’abattage (fig. 17)

Placez le trait d’abattage au moins 50 mm au-
dessus du biseau horizontal. Le trait d’abattage
(B) doit étre parallele au biseau horizontal. En-
taillez le bois pour le trait d’abattage de fagon a
ce qu'il reste encore une traverse (D) pouvant
faire office de charniere. La traverse empéche
I'arbre de tourner et de tomber dans la mauvaise
direction. Ne sciez pas la traverse. A 'approche
de la traverse, I'arbre devrait commencer a
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tomber. Si I'arbre semble ne pas vouloir tomber
dans la direction voulue (C), penche en arriere
ou accroche a la chaine de scie, interrompez le
trait d’abattage. Pour rabattre I'arbre dans la ligne
de chute souhaitée, utilisez des cales en bois, en
plastique ou en aluminium.

Quand 'arbre commence a tomber, éteignez la
scie a chaine et éloignez-la et posez-la. Puis quit-
tez la zone a risque en utilisant la porte de sortie
prévue a cet effet. Faites attention aux branches
qui tombent et ne trébuchez pas.

Ebrancher

Ce qui signifie 6ter les branches de I'arbre abattu.
Lorsque vous ébranchez, ne touchez pas aux
grosses branches dirigées vers le bas qui sou-
tiennent I'arbre jusque a ce que vous ayez scié

le tronc. Branches plus petites selon la fig. 18
(A=sens de la coupe lors de I'ébranchage, B=les
enlever du sol !)

Ne touchez pas aux branches de soutien tant que
vous n'avez pas scié le tronc (séparez de bas

en haut en coupant). Les branches sous tension
doivent étre sciées de bas en haut, pour éviter de
bloquer la scie.

Scier le tronc en longueur

Ce qui signifie séparer I'arbre tombé en trongons.
Veillez a étre en sécurité et répartissez le poids
de votre corps sur vos deux pieds. Le tronc doit

si possible étre soutenu par des branches, des
solives ou des cales. Suivez les instructions pour
scier facilement.

Quand toute la longueur du tronc est a terre, com-
me indiqué en fig. 19, sciez a partir du haut. Ce
faisant, veillez a ne pas couper dans le sol.

Si comme indiqué en fig. 20, le tronc repose sur
une extrémité, sciez d’abord 1/3 du diameétre du
tronc par en dessous (A) pour éviter les éclats.
Effectuez la deuxiéme coupe par en haut (2/3 du
diameétre) a la hauteur de la premiére coupe (B)
(pour éviter les blocages).

Lorsque le tronc repose sur les deux extrémités,
comme dans la fig. 21, sciez d’abord 1/3 du
diameétre du tronc a partir du haut pour éviter les
éclats (A). Effectuez la deuxiéme coupe par en
bas (2/3 du diamétre) a la hauteur de la premiére
coupe (B) (pour éviter tout blocage).

Dans le cas de travaux de coupe en pente, res-
tez toujours en hauteur par rapport au tronc de
I'arbre, comme indiqué en fig. 15. Pour toujours
conserver un controle total lorsque vous sciez,

réduisez la pression quand arrive la fin de la cou-
pe sans lacher prise sur les poignées de la scie a
chaine. Ce faisant, veillez a ce que la chaine de
scie n’entre pas en contact avec le sol.

Aprés avoir fini la coupe, attendez I'arrét de la
chaine de scie avant d’éloigner la scie a chaine.
Eteignez toujours le moteur de la scie a chaine
avant de passer d'un arbre a I'autre.

7.3 Effet de recul

Par ce mot, on entend les mouvements brusques
vers le haut ou de recul qui surviennent lorsque
la scie a chaine est en marche. Ceci arrive le plus
souvent lorsque la pointe de la lame entre en
contact avec I'objet sur lequel vous travaillez ou
lorsque la chaine de scie coince.

Lorsqu’il y a un effet de recul, de trés grandes
forces entrent soudain en action. La scie a chaine
réagit alors de maniére incontrdlée. Ceci entraine
la plupart du temps des blessures assez graves
pour la personne qui utilise I'appareil ou les per-
sonnes autour. Les coupes latérales, diagonales
ou de profil sont tout particulierement sujettes aux
effets de recul car la butée a crampons ne peut
étre utilisée. C’est pourquoi nous vous recom-
mandons d’éviter de telles coupes. Travaillez vrai-
ment avec beaucoup de prudence lorsque vous
ne pouvez pas les éviter !

Le risque d’étre confronté a un effet de recul est
le plus grand lorsque vous sciez avec la pointe de
la lame car c’est ici que I'effet de levier est le plus
important (fig. 22). Positionnez donc si possible la
scie toujours a plat et proche de la butée a cram-
pons (fig. 23)

Danger !
® Veillez a toujours utiliser la bonne tension de
chaine !

e Utilisez uniquement des scies a chaine en
parfait état de fonctionnement !

e Travaillez uniguement avec une chaine de
scie parfaitement aiguisée et conforme !

® Ne sciez jamais a une hauteur supérieure a
celle des épaules.

® Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la
pointe de la lame !

® Tenez toujours la chaine de scie solidement,
a deux mains !

® Sipossible, utilisez toujours la butée aux
crampons comme point de levier.

Scier du bois sous tension

Scier du bois sous tension exige des précautions
particuliéres ! Le bois sous tension libéré de la
tension en étant scié réagit de maniére totale-
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ment incontrélée. Cela peut entrainer des blessu- 9.3 Maintenance

res trés graves ou mortelles (fig. 24-26).

Ce genre de travail doit étre effectué uniquement Changer la chaine et la lame

par des hommes de métier expérimentés. La lame doit étre renouvelée lorsque

® larainure de guidage est usée.
® Lorsque la roue dentée droite de la lame est

8. Remplacement de la ligne de endommageée ou usée.

raccordement réseau . .
Dans ce cas procédez comme dans le chapitre

“Montage de la lame et de la chaine de scie”!
Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommagée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

Vérification du graissage automatique de la
chaine

Vérifiez régulierement le bon fonctionnement du
graissage automatique de la chaine, pour éviter
les surchauffes et dommages inhérents de la
lame et de la chaine de scie. Pour ce faire, diri-
gez la pointe de la lame vers une surface plane

9. Nettoyage, maintenance et (planche, entame d’un arbre) et faites fonctionner
commande de piéces de la scie a chaine.
rechange Si lors de cette opération une trace d’huile ap-
parait, le graissage automatique de la chaine
Danger ! fonctionne parfaitement. Si aucune trace d’huile
e Débranchez la prise avant chague nettoyage. n’apparait, veuillez consulter les indications du
e Ne plongez jamais I'appareil dans 'eau ou chapitre “Détection d’anomalies”! Si ces indica-
autre liquide pour le nettoyer. tions ne vous sont d’aucun secours, adressez-
e Gardez la scie a chaine dans un endroit sir vous a notre service ou a un atelier équivalent
et sec, hors de portée des enfants. qualifie.
9.1 Nettoyage Danger ! Ne touchez pas la surface. Respectez
o Nettoyez réguliérement le mécanisme de ten- une distance de sécurité suffisante (environ 20

sion en soufflant avec de I'air comprimé ou en cm).
nettoyant avec une brosse. N'utilisez aucun

outil pour nettoyer. Aiguiser la chaine de scie

o Ne laissez aucune huile sur les poignées, Réaliser un travail efficace avec la scie & chaine
pour que vous ayez toujours une bonne prise. est possible uniquement avec une chaine de scie

e En fonction des besoins, nettoyez 'appareil en parfait état et aiguisée. Ceci réduit aussi consi-
avec un chiffon humide ou avec un produitde ~ dérablement le danger d’un effet de recul.
nettoyage doux. La chaine de scie peut étre aiguisée chez chaque

e Sjlascie a chaine n’a pas été utilisée pen- marchand spécialisé. N'essayez pas d’aiguiser
dant longtemps, enlevez I'huile de chaine vous-méme la chaine de scie si vous ne possé-
du réservoir. Mettez brigvement la chaine dez pas l'outil approprié ou 'expérience néces-
de scie et la lame dans un bain d’huile, puis saire.

enroulez-les dans un papier huilé.

9.2 Brosses a charbon

Si les brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité. Danger ! Seul un(e) spécialiste
électricien(ne) est autorisé a remplacer les bros-
ses a charbon.

-36 -

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 36 02.09.2025 09:30:13



9.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

e Type de I'appareil

¢ No. d’article de I'appareil

* No. d’identification de I'appareil

® No. de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

10. Consignes relatives a la
protection de I'’environnement /
élimination

Une fois que I'appareil ne sert plus, disposez-en
de maniére conforme aux lois en vigueur. Otez
le cable secteur pour éviter les abus. Ne jetez
pas 'appareil dans une poubelle ménageére.
Pour respecter la protection de 'environnement,
donnez-le a un point de ramassage d’appareils
électriques. Votre municipalité vous donnera
volontiers les adresses compétentes et les
heures d’ouverture. Donnez aussi les matériaux
d’emballage et les accessoires usés

11. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez l'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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12. Détection d’anomalies

Danger !

Avant de rechercher les anomalies, débranchez 'appareil.

Le tableau suivant indique les symptémes d’anomalies et décrit ce que vous pouvez faire quand votre
appareil ne fonctionne plus parfaitement. Si ceci ne vous aide pas a localiser et a éliminer le probléme,
adressez-vous a notre service-atelier.

Origine

Erreur

Remeéde

La scie a chaine ne
fonctionne pas

Déclenchement du frein d’effet de
recul

Pas d’alimentation électrique
Prise de courant défectueuse

Cable de rallonge endommagé

Fusible défectueux

Remettre le proteége-main en positi-
on

Vérifier I'alimentation électrique
Essayer d’autres sources
d’alimentation, le cas échéant
changer

Veérifier le cable, changer le cas
échéant

Changer le fusible

La scie a chaine
fonctionne de mani-
ere intermittente

Cable d’alimentation endommagé
Contact externe vacillant
Contact interne vacillant

Bouton marche défectueux

Se rendre dans un atelier compé-
tent
Se rendre dans un atelier compé-
tent
Se rendre dans un atelier compé-
tent
Se rendre dans un atelier compé-
tent

Chaine de scie
seche

Pas d’huile dans le réservoir
Aération bouchée dans le bouchon
du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Remplir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Déboucher le canal d’écoulement
d’huile

Frein de chaine ne
fonctionne pas

Probléme avec le mécanisme
de mise en marche au niveau du
protége-main avant

Se rendre dans un atelier compé-
tent

Chaine/Biellette
chaude

Pas d’huile dans le réservoir
Aération bouchée dans le bouchon
du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Chaine mousse

Remplir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Déboucher le canal d’écoulement
d’huile

Aiguiser la chaine ou la changer

La chaine arrache,
vibre ou ne scie pas
correctement

Tension de chaine trop détendue
Chaine mousse

Chaine usée

Les dents de la chaine ne sont pas
dans le bon sens

Régler la tension de chaine
Aiguiser la chaine ou la changer
Changer la chaine

Remonter la chaine de scie avec
les dents dans la bonne direction.
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Elimination des déchets

]
Pour une mise au rebut conforme a la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus
doivent étre déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de

collecte, veuillez-vous renseigner aupres de 'administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménageres!

Uniquement pour les pays de 'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément a la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent étre récoltés a part et apportés dans un centre de
collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.

Valable uniquement pour la France:

ER N A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil et EN MAGASIN EN DECHETERIE
ses composants & % :‘1

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques

® Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-3-11 et est soumis a des conditions de
raccordement spéciales. Cela signifie qu’il est interdit de I‘utiliser sur un point de raccordement ar-
bitraire.

® L‘appareil peut entrainer des variations de tension passagéres lorsque les conditions du réseau
sont défavorables.

® Le produit est exclusivement prévu pour I‘utilisation aux points de raccordement qui
a) ne dépassent pas une impédance de réseau maximale autorisée Z sys = 0,3 Q, ou
b) qui ont une capacité de charge de courant permanent du réseau de 100 A au moins par phase.

e Entant qu‘utilisateur, vous devez vous assurer, si nécessaire en consultant votre fournisseur
d‘électricité locale, que le point de raccordement avec lequel vous voulez exploiter le produit, ré-
pond a une des deux exigences a) ou b) citées.
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou lI‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Pieces d‘usure* lame, brosses a charbon
Matériel de consommation/ chaine de trongonneuse
piéces de consommation*
Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptome avant la panne) ?

® quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.

-40-
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

(Fig. 27):

Leggete le istruzioni per l'uso.

Indossate occhiali protettivi

Portate cuffie antirumore

Non esponete I'apparecchio alla pioggia

Staccare subito la spina dalla presa di corren-

te se il cavo € danneggiato o tagliato.

Lunghezza massima di taglio/velocita massi-

ma della catena v : 15,5 m/s

7. Un contraccolpo pud causare lesioni da taglio
mortali.

8. Tenere sempre la motosega con entrambe le
mani.

9. Sbloccate il freno della catena prima della
messa in esercizio!

apr®D =

o

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-3)
1. Battuta della lama

2. Salvamano anteriore

3. Impugnatura anteriore

4. Impugnatura posteriore

5. Sicura

6. Interruttore ON/OFF

7. Coperchio del serbatoio dell’olio

8. Copertura del rocchetto per catena

9. Vite difissaggio per copertura del rocchetto
per catena

10. Vite tendicatena

11. Indicazione del livello dell’olio per la catena

12. Dispositivo di eliminazione della trazione dal
cavo

13. Cavo di alimentazione

14. Salvamano posteriore

15. Braccio

16. Catena della sega

17. Protezione braccio

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® \Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® |struzioni per I'uso originali
® Avvertenze di sicurezza
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3. Utilizzo proprio

La motosega & concepita per abbattere alberi

e per segare tronchi, rami, travi di legno, tavole
ecc. e puod essere impiegata per tagli trasversali
e longitudinali. Non € adatta per tagliare materiali
diversi dal legno.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione direte: .........ccccuvveeens 220-240V ~ 50 Hz
Potenza nominale: ........ccccoecvveeveeeeiiiinnnns 2000 W
Numero di giri al minimo: ............c....... 7.100 min™

Lunghezza del braccio
Lunghezza max. di taglio: .
Velocita di taglio a numero

di girinominale: ..........cocoeviiiiniiniiiies 15,5 m/s
Capacita del serbatoio dell’olio: ................ 160 ml
Peso con braccio + catena: ...........ccccuuveee. 5,0 kg
Grado di protezione: ........ccceeeveenieneenieninne Il/@
Oregon

Catena: ......cc...... 91PJO57X
Barra di guida: .........ccocoiiiiininnn. 160SDEA041
Kangxin

Catena: .....oooeeieiieee e ALP-50-57S
Barra di guida: .......ccoccoeveiiieecnen. AP16-57-507P
Hangzhou Excelsior

Catena: ....coceevveiiieeieees 91YOG 3/8LP.050.57E
Barra diguida: ........ccceeveeninnnn. ES160SDEA041

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN 62841.
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Livello di pressione acustica L , ........ 93,5dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ........ 105,8 dB (A)
Incertezza K, «vovveeenniinniinieiisiis 2,4dB

Livello di potenza acustica garantito L,,,, .. 108 dB

Portate otoprotettori.
Il rumore pud causare la perdita dell‘udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo le norme
EN 62841-1 ed EN 62841-4-1.

Impugnatura sotto carico

Valore emissione vibrazioni impugnatura anterio-
rea, =6 m/s?

Valore emissione vibrazioni impugnatura posteri-
orea, =7m/s?

Incertezza K= 1,5 m/s?

e |l valore complessivo delle vibrazioni e il valo-
re di emissione dei rumori indicati sono stati
misurati secondo un metodo di prova norma-
lizzato e possono essere usati per il confronto
tra elettroutensili di marchi diversi.

e |l valore complessivo delle vibrazioni e il va-
lore di emissione dei rumori indicati possono
essere usati anche per una valutazione preli-
minare delle sollecitazioni.

Un avvertenza:

® Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
l‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono
variare dai valori indicati a seconda del modo
in cui I'elettroutensile viene utilizzato, in parti-
colare a seconda del tipo di pezzo lavorato.

® Cercate di limitare al massimo le sollecitazi-
oni dovute a vibrazioni e rumori. Per ridurre
le sollecitazioni dovute a vibrazioni, indos-
sate ad esempio i guanti durante |‘utilizzo
dell‘apparecchio e limitate il tempo di lavoro.
Al riguardo si devono prendere in consider-
azione tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad
esempio i periodi in cui I‘elettroutensile & dis-
inserito e quelli in cui & inserito, ma funziona
a vuoto).

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

e Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare
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all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.
Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’'utensile.

Collegate la motosega alla rete elettrica solo
dopo averla completamente montata e aver re-
golato la tensione della catena. Per evitare lesioni
portate sempre guanti protettivi quando eseguite
lavori sulla motosega.

5.1 Montaggio del braccio e della catena

© Togliete tutti i pezzi dall'imballo e controllate
che ci siano tutti (Fig. 2-3)

® Allentate la vite di fissaggio per la copertura
della catena (Fig. 4)

* Togliete la copertura della catena (Fig. 5)

® Mettete la catena come raffigurato nella sca-
nalatura perimetrale del braccio (Fig. 6/Pos.
A)

® Inserite la barra e la catena nella sede dell‘a
motosega come indicato nelle figure (Fig. 6a
e 6b). Nel far questo posizionate la catena
intorno al pignone (Fig. 6a e 6b/Pos. B).

® Montate la copertura del rocchetto della cate-
na e fissatela con la vite di fissaggio (Fig. 7).
Attenzione! Serrate definitivamente la vite di
fissaggio solo dopo aver regolato la tensione
della catena (vedi Punto 5.2).

5.2 Tendere la catena della sega

Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e di

regolazione staccate sempre la spina dalla presa

di corrente. Per evitare lesioni portate sempre

guanti protettivi quando eseguite lavori sulla mo-

tosega.

e Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio per
la copertura della catena (Fig. 4)

® Regolate la tensione della catena usando la
vite tendicatena (Fig. 8/Pos. 10). Ruotando
verso destra si aumenta la tensione della ca-
tena, verso sinistra si diminuisce. La catena
della sega é tesa correttamente se al centro
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del braccio pu0 essere sollevata di ca. 3-4
mm (Fig. 9).

® Serrate la vite di fissaggio per la copertura
della catena.
Pericolo! Tutti gli elementi della catena de-
vono trovarsi nella scanalatura di guida del
braccio.

Avvertenze per la tensione della catena:

La catena della sega deve essere tesa corretta-
mente per garantire un esercizio sicuro. Potete
vedere che la catena della sega é tesa corretta-
mente se al centro del braccio puo essere solle-
vata di ca. 3-4 mm. Dato che la catena della sega
si riscalda durante I'uso e quindi cambia la sua
lunghezza, controllate la tensione ogni 10 min e
regolatela se necessario. Cio vale in particolare
per catene nuove. Una volta terminato il lavoro
allentate la catena della sega perché raffreddan-
dosi si accorcia. In tal modo evitate che la catena
subisca danni.

5.3 Lubrificazione della catena della sega
Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e di
regolazione staccate sempre la spina dalla presa
di corrente. Per evitare lesioni portate sempre
guanti protettivi quando eseguite lavori sulla mo-
tosega.

Avviso! Non usate mai la catena senza I'apposito
olio. Luso della motosega senza I'olio per la
catena o con un livello dell’olio al di sotto della
marcatura del minimo (Fig. 10/Pos. B) comporta
dei danni alla motosega!

Avviso! Tenete presente la temperatura del mo-
mento: temperature ambiente diverse richiedono
lubrificanti con una viscosita molto differente. In
caso di basse temperature avete bisogno di oli
fluidi (bassa viscosita) per creare una pellicola

di lubrificante sufficiente. Se usate lo stesso olio
anche in estate, questo diventerebbe ancora piu
fluido a causa delle temperature piu elevate. In tal
modo si possono creare dei vuoti nella pellicola
di lubrificante, la catena potrebbe surriscaldarsi e
subire dei danni. Inoltre I'olio lubrificante si brucia
sviluppando inutilmente sostante nocive.

Riempire il serbatoio dell’olio

® Appoggiate la catena della sega su una su-
perficie piana.

® Pulite la zona del tappo del serbatoio dell’olio
(Fig. 10/Pos. A) per poi aprirlo.

* Riempite il serbatoio di olio per motoseghe.
Nel fare questo fate attenzione che nel ser-
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batoio non penetri dello sporco in modo che
I'ugello dell’olio non si ostruisca.
® Chiudete il tappo del serbatoio dell’olio.

6. Esercizio

6.1 Allacciamento all’alimentazione di cor-
rente

® Collegate il cavo di alimentazione ad un cavo
di prolunga adatto. Fate attenzione che il cavo
di prolunga sia adeguato alle prestazioni della
motosega.

e Assicurate il cavo di prolunga come indicato
nella Fig. 12 contro le forze di tensione e il
distacco improvviso dalla presa.

® Collegate il cavo di prolunga ad una presa
con massa a terra regolarmente installata.

Consigliamo di usare un cavo dai colori segnale-
tici (rosso o giallo). Cio riduce il pericolo di danni
accidentali causati dalla motosega.

6.2 Accensione/spegnimento

Accensione

e Tenete la motosega con ambedue le mani
sulle impugnature con indicato nella Fig. 13
(pollice sotto 'impugnatura).

* Premete la sicura (Fig. 1/Pos. 5) e tenetela
premuta.

® Accendete la motosega con l'interruttore ON/
OFF (Fig. 1/Pos. 6). Ora potete mollare il bloc-
co dell‘avviamento.

Spegnimento
Mollate 'interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6)

Il freno incorporato ferma la catena della sega in
brevissimo tempo. Staccate sempre la spina dalla
presa di corrente se interrompete il lavoro.

Avvertenza! Tenete la sega solo con
l'impugnatura anteriore. Se tenete la sega col-
legata all’alimentazione di corrente solo per
limpugnatura posteriore con gli elementi di co-
mando, puo succedere che azioniate contempo-
raneamente la sicura e l'interruttore di ON/OFF e
che la motosega si avvii.

6.3 Dispositivo di protezione del freno mo-
tore

Il motore frena la catena non appena l'interruttore

di ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6) viene mollato o viene

interrotta I'alimentazione di corrente. In tal modo

viene ridotto notevolmente il pericolo rappresen-

tato dalla catena che continua a girare.

Freno della catena

Il freno della catena & un meccanismo di protezi-
one che viene azionato tramite il salvamano an-
teriore (Fig. 1/Pos. 2). Se la motosega subisce un
contraccolpo, interviene il freno della catena e la
arresta in meno di 0,1 secondi. Controllate rego-
larmente il funzionamento del freno della catena.
A tale scopo ribaltate in avanti il salvamano (Fig.
1/Pos. 2) e accendete brevemente la motosega.
La motosega non deve avviarsi.

Ribaltate al'indietro il salvamano anteriore (Fig.
1/Pos. 2) fino a quando scatta in posizione per
attivare il freno della catena.

Pericolo! Non usate la sega se i dispositivi di
protezione non funzionano perfettamente. Non
cercate di riparare voi i dispositivi di protezione,
ma rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad
un’officina ugualmente qualificata.

Dispositivo salvamano

Il salvamano anteriore (allo stesso tempo freno
della catena) (Fig. 1/Pos. 2) e il salvamano poste-
riore (Fig. 2/Pos. 14) proteggono le dita da lesioni
causate dal contatto con la catena della sega nel
caso questa si spezzi a causa di sovraccarico.

7. Lavorare con la motosega

7.1 Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate i
seguenti punti al fine di poter lavorare sicuri.

Condizioni della catena

Esaminate la catena prima di iniziare qualsiasi
lavoro assicurandovi che non ci siamo danni
all'involucro, al cavo di alimentazione, alla catena
e al braccio. Non mettete in esercizio un apparec-
chio chiaramente danneggiato.

Recipiente dell’olio

Livello di riempimento del recipiente dell’olio.
Controllate anche mentre state lavorando che ci
sia sempre una quantita sufficiente di olio. Per
evitare danni alla motosega, non azionatela mai
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se non c’é abbastanza olio o il livello dell’olio €
sceso al di sotto della marcatura min. (Fig. 10/

Pos. B).

Un pieno é sufficiente in media per 15 minuti, a
seconda dalle pause e dalla sollecitazione.

Catena della sega

Tensione della catena, condizioni delle lame. Piu
la catena ¢ affilata, tanto piu facilmente e in modo
piu controllato si pud usare la motosega. Lo stes-
so vale per la tensione della catena. Controllate
la tensione della catena ogni dieci minuti anche
mentre state lavorando al fine di aumentare la
vostra sicurezza. Soprattutto le nuove catene ten-
dono ad allentarsi.

Freno della catena

Controllate la funzione del freno della catena
come descritto nel capitolo “Dispositivi di protezi-
one” e azionatelo.

Indumenti protettivi

Indossate assolutamente gli indumenti protettivi
adatti e aderenti come pantaloni antitaglio, guanti
e scarpe di sicurezza.

Cuffie antirumore e occhiali protettivi.

Per lavori forestali e di abbattimento portate asso-
lutamente un casco con integrate cuffie antirumo-
re e visiera. Esso protegge da rami che cadono e
ramoscelli che rimbalzano.

7.2 Spiegazioni per un corretto procedere in
lavori basilari

Abbattimento di alberi (Fig. 14 -17)

Se vengono eseguiti contemporaneamente lavori
di taglio e di abbattimento da due o piu persone,
allora la distanza tra le persone che tagliano e
quelle che abbattono dovrebbe corrispondere
almeno all’altezza doppia dell’albero da abbattere
(Fig. 14). Nell’abbattere alberi si deve badare che
altre persone non corrano pericoli, che non ven-
gano colpiti i cavi di alimentazione e che non ven-
gano causati danni a cose. Se un albero dovesse
venire in contatto con un cavo di alimentazione,

si deve avvertire subito I‘ente locale responsabile
della fornitura di energia elettrica.

In lavori di taglio su pendio I'utilizzatore della sega
deve trovarsi sul terreno al di sopra dell’albero da
abbattere, poiché I'albero dopo I'abbattimento
ruzzolera o scivolera giu per il pendio (Fig. 15).
Prima di abbattere alberi si deve pianificare una
via di fuga e, se necessario, crearla. La via di
fuga deve condurre trasversalmente rispetto alla

linea prevista di caduta e in direzione opposta,
come indicato nella figura 16 (A=zona di pericolo,
B=direzione di caduta, C=area di fuga).

Prima dell’abbattimento si deve tenere in con-
siderazione la pendenza naturale dell’albero, la
posizione dei rami piu grandi e la direzione del
vento per poter stimare la direzione di caduta
dell’albero.

Sporco, sassi, corteccia staccata, chiodi, graffe e
filo metallico devono essere tolti dall’albero.

Esecuzione del taglio della tacca di direzione
(Fig. 17)

Tagliate una tacca ad angolo retto rispetto alla di-
rezione di caduta (A) con una profondita di 1/3 del
diametro dell’albero, come mostrato nella Fig. 17.
Prima eseguite il taglio inferiore orizzontale (1). In
tal modo si evita che eseguendo il secondo taglio
la catena o la guida si incastrino.

Esecuzione del taglio di abbattimento

(Fig. 17)

Eseguite il taglio di abbattimento almeno 50mm
al di sopra del taglio orizzontale della tacca di
direzione. Eseguite il taglio di abbattimento (B)
parallelamente al taglio orizzontale della tacca di
direzione. Il taglio di abbattimento deve avere una
profondita tale da lasciare un listello (D) che agis-
ca da cerniera. |l listello evita che I'albero si giri e
cada nella direzione sbagliata. Non segate mai
completamente il listello. Avvicinando il taglio di
abbattimento al listello I'albero dovrebbe iniziare
a cadere. Se invece si vede che I'albero probabil-
mente non cadra nella direzione desiderata (C)

o torna indietro e la catena della sega si incastra,
bisogna interrompere il taglio di abbattimento e
impiegare dei cunei di legno, plastica o alluminio
per aprire i taglio e abbattere I'albero nella linea di
abbattimento desiderata.

Quando I'albero inizia a cadere, togliete la sega
dal taglio, spegnetela, appoggiatela a terra e la-
sciate I'area di pericolo percorrendo la via di fuga
pianificata. Fate attenzione ai rami che cadono e
non inciampate.

Tagliare i rami

Con tale operazione si intende il taglio dei rami
dell’albero abbattuto. Non togliete subito i rami
piu grandi diretti verso il basso, che supportano
I'albero; aspettate fino a che non venga segato
il tronco. Segare partendo dal basso verso l'alto
i rami piu piccoli come mostrato nella Fig. 18
(A=direzione di taglio nell'operazione, B=tenere
lontano da terra! Lasciar stare i rami che sosten-
gono il tronco fino a che quest’ultimo non venga
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segato). | rami che sono sotto tensione dovrebbe-
ro essere segati dal basso verso l'alto in modo da
evitare che la sega si incastri.

Depezzatura del tronco

Con depezzatura si intende il taglio in pezzi
dell’albero abbattuto. Accertatevi di essere in po-
sizione sicura che il peso del corpo sia distribuito
in modo uguale su entrambi i piedi. Se possibile
si dovrebbe supportare il tronco con rami, travi

o cunei. Seguite le semplici istruzioni per poter
segare facilmente.

Quando il tronco giace sul terreno uniformemente
su tutta la lunghezza, come mostrato nella Fig.
19, allora viene segato dall’alto. Nel far questo
fate attenzione a non eseguire tagli nel terreno.

Se il tronco posa sul terreno solo su un’estremita,
come mostrato nella Fig. 20, segate dal basso
prima 1/3 del diametro del tronco (A) per evitare
schegge. Eseguite poi il secondo taglio dall’alto
(2/3 del diametro) all’altezza del primo taglio (B)
(per evitare che la sega si incastri).

Se il tronco posa sul terreno su entrambe le
estremita, come mostrato nella Fig. 21, segate
dall’altro prima 1/3 del diametro del tronco per
evitare schegge (A). Eseguite poi il secondo tag-
lio dal basso (2/3 del diametro) all’altezza del pri-
mo taglio (B) (per evitare che la sega si incastri).

In caso di lavori di taglio su pendio, mettetevi
sempre al di sopra del tronco, come mostrato
nella Fig. 15. Per mantenere il controllo totale al
momento del completamento del taglio, riducete
verso la fine del taglio la pressione senza allen-
tare la presa salda sulle impugnature della sega.
Badate che la sega non tocchi il terreno.

Una volta completato il taglio, aspettate che la
catena si fermi prima di sfilare la sega. Spegnete
sempre il motore della sega prima di passare ad
un altro albero.

7.3 Contraccolpo

Con contraccolpo si intende il rinculo improvviso
della sega in movimento. Le cause sono per lo piu
il contatto del pezzo da lavorare con la punta del
braccio o 'incastrarsi della catena.

Nel caso di un contraccolpo si sviluppano im-
mediatamente grandi forze. Per questo la moto-
sega reagisce per lo piu in modo incontrollato.
Le conseguenze sono spesso gravi lesioni per
I'utilizzatore o le persone nelle vicinanze. In par-
ticolare in caso di tagli laterali, trasversali e longi-
tudinali il pericolo di un contraccolpo & particolar-

mente grande perché non pud essere impiegata
la battuta della lama. Per tale motivo evitate, se
possibile, di eseguire questi tagli; se invece non
si possono proprio evitare, lavorate sempre con
attenzione!

Il rischio maggiore di un contraccolpo sussiste
quando appoggiate la sega nell’area della punta
del braccio perché li I'effetto leva & piu forte (Fig.
22). Tenete quindi la sega sempre il pit possibile
in posizione orizzontale e vicino alla battuta della
lama (Fig. 23).

Avvertenza!

© Badate sempre che la catena sia tesa corret-
tamente!

o Utilizzate solo motoseghe in ottime condizio-
ni!

® Lavorate solo con una catena ben affilata!
Non segate mai al di sopra dell’altezza delle
spalle!

* Non segate mai con lo spigolo superiore o la
punta del braccio!

® Tenete sempre ben ferma la motosega con
entrambe le mani!

® Se possibile usate sempre la battuta della
lama come punto di leva.

Taglio di legno sotto tensione

Segare legno che é sotto tensione richiede
un’attenzione particolare! Il legno sotto tensione
che viene liberato segandolo da tale tensione
reagisce qualche volta in modo completamente
incontrollato. Cio pud procurare lesioni molto gra-
vi e persino mortali (Fig. 24-26).

Tali lavori devono essere eseguiti solo da persone
professionalmente specializzate.

8. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.
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9. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

® Prima di ogni lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

® Perla pulizia non immergete assolutamente
I'apparecchio in acqua o altri liquidi.

® Tenete la motosega in un luogo asciutto e
sicuro, fuori dalla portata dei bambini.

9.1 Pulizia

® Pulite regolarmente il meccanismo di tensio-
ne con aria compressa o con una spazzola.
Per la pulizia non impiegate utensili.

e Tenete le impugnature libere da tracce di olio
affinché abbiate sempre una presa sicura.

® Se necessario pulite 'apparecchio con un
pano umido e eventualmente con un deter-
gente neutro.

e Se non utilizzate la motosega per un periodo
prolungato, togliete I'olio della catena dal ser-
batoio. Immergete brevemente la catena ed il
braccio in un bagno d’olio e avvolgeteli poi in
carta oleata.

9.2 Spazzole al carbone

In caso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
controllare le spazzole al carbone da un elettri-
cista. Pericolo! Le spazzole al carbone devono
essere sostituite solo da un elettricista.

9.3 Manutenzione

Cambio della catena e del braccio

Il braccio deve essere cambiato quando

® lascanalatura di guida & consumata.

® laruota dentata cilindrica nel braccio € dann-
eggiata o consumata.

In tal caso procedete come descritto nel capitolo
“Montaggio del braccio e della catena”

Controllo della lubrificazione automatica del-
la catena

Controllate regolarmente la funzione della lubri-
ficazione automatica della catena per evitare un
surriscaldamento e quindi il conseguente dann-
eggiamento del braccio e della catena. Indirizzate
a tal fine la punta del braccio verso una superficie
liscia (tavola, tacca di un albero) e lasciate la mo-
tosega in funzione.

Se durante questa procedura si presenta una
traccia d’olio in aumento, la lubrificazione auto-
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matica della catena funziona correttamente. Se
non si presenta una chiara traccia d’olio, leggete
le avvertenze corrispondenti nel capitolo “Ricerca
degli errori”! Se anche queste avvertenze non vi
sono di aiuto rivolgetevi al nostro servizio assis-
tenza o ad un’officina ugualmente qualificata.

Pericolo! Non toccate la superficie. Tenete una
sufficiente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

Affilatura della catena della sega

Un lavoro efficiente con la motosega € possibile
solo se la catena € in buone condizioni ed ¢ affi-
lata. In tal modo si riduce anche il pericolo di un
contraccolpo.

La catena pud venire affilata presso qualsiasi
rivenditore specializzato. Non tentate di affilare
la catena da soli se non disponete degli utensili
adatti e dell’'esperienza necessaria.

9.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dellapparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

10. Avvertenze in merito alla
protezione dell’ambiente/
smaltimento

Quando I'apparecchio non & piu in grado di fun-
zionare, smaltitelo seguendo le norme relative.
Staccate il cavo di alimentazione per evitarne
un uso improprio. Non gettate I'apparecchio
nellimmondizia domestica, bensi consegnatelo
ad un punto di raccolta per apparecchi elettrici
contribuendo cosi alla protezione dell’ambiente.
Lamministrazione comunale competente vi for-
nira gli indirizzi e I'orario di apertura. Consegnate
ai centri di raccolta previsti anche i materiali di
imballo e gli accessori usati.
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11. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione € compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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12. Ricerca degli errori

Pericolo!

Prima di ricercare gli errori spegnete I'apparecchio e staccate la spina dalla presa di corrente.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.

Causa

Anomalia

Rimedio

La motosega non
funziona

Il freno di contraccolpo € interve-
nuto
Manca I'alimentazione di corrente

Presa di corrente difettosa
Prolunga difettosa del cavo della

corrente
Fusibile difettoso

Riportate il salvamano in posizione

Verificate I'alimentazione di corren-
te

Provate un’alta fonte di energia,
eventualmente cambiatela
Controllate il cavo, eventualmente
sostituitelo

Sostituite il fusibile

La motosega funzi-
ona in modo inter-
mittente

Cavo della corrente danneggiato
Contatto esterno difettoso
Contatto interno difettoso

Interruttore di ON/OFF difettoso

Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata

Catena della sega
asciutta

Manca olio nel serbatoio
Sfiato ostruito nel tappo dell'olio
Canale ostruito di deflusso dell’olio

Rabboccate I'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio
Liberate il canale di deflusso
dell’olio

Il freno della catena
non funziona

Problema nel meccanismo di com-
mutazione del salvamano anteriore

Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata

Catena/guida per
catena molto calda

Manca olio nel serbatoio

Sfiato ostruito nel tappo dell’olio
Canale ostruito di deflusso dell’olio
Catena non piu affilata

Rabboccate I'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio
Liberate il canale di deflusso
dell’olio

Affilate o sostituite la catena

La motosega lavora
a scossoni, vibra o
non taglia corretta-
mente.

Tensione della catena insufficiente
Catena non piu affilata

Catena consumata

| denti della catena sono rivolti nella
direzione sbagliata

Regolate la tensione della catena
Affilate o sostituite la catena
Sostituite la catena

Montate di nuovo la catena in dire-
zione corretta
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Smaltimento

_—
Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non
piu impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici!
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non piu utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel
rispetto dellambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti
nocivi sull'ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche

e |l prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-11 ed & soggetto a condizioni speciali di
collegamento. Cio significa che non ne & consentito I'uso con collegamento a prese scelte a piaci-
mento.

® In caso di condizioni di rete sfavorevoli I'apparecchio puo causare delle variazioni temporanee di
tensione.

e |l prodotto € concepito solo per I‘utilizzo collegato a prese che
a) non superino una massima impedenza di rete Z sys = 0,3 Q, oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua della rete almeno di 100 A per fase.

® In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se necessario rivolgendovi al vostro ente di fornitura
dell‘energia elettrica, che la presa di collegamento dalla quale volete azionare il prodotto soddisfi
uno dei due requisiti citati a) oppure b).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Braccio, spazzole di carbone
Materiale di consumo/parti di consumo * Catena della sega
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
* Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Vigtigt!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Laes derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne felge med veerktojet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som felge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende heaefte.

Advarsel!

Lees alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stod, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Forklaring af symbolerne pa saven (fig. 27):

1. Lees brugsanvisningen

2. Beer beskyttelsesbriller

3. Beer hgreveern

4. Udseet ikke saven for regn

5. Treek straks ledningen ud af stikket, hvis den
beskadiges eller saves over.

6. Maks. snitdybde v: 15,5 m/s

7. Returslag kan fore til snitsar, evt. med deden
til folge.

8. Hold altid fast i keedesaven med begge heen-
der.

9. Keedebremse oplases fer ibrugtagning!

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-2)
1. Barkstod

2. Parerbgjle

3. Forreste handgreb

4. Bageste handgreb

5. Speerreknap

6. Dgdmandsgreb

7.

8.

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Oliebeholderlag
Kaedehjulskeerm
Fastgeringsskrue til keedehjulsskaerm
Keedestrammer

Indikator for keedeolieniveau
Kabelaflastning

Netledning

Bageste handbeskyttelse
Sveerd

Savkaede

Sveerdbeskyttelse

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores service-
center eller naermeste kompetente byggemarked
med forevisning af gyldig kebskvittering. Veer

her opmeerksom pa garantioversigten, der er
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-

ledningen.
® Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sadanne forefin-
des).
Kontroller, at der ikke mangler noget.
Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

®  Opbevar sd vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Vigtigt!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kveelning!

®  Original betjeningsvejledning
e Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Keedesaven er beregnet til at feelde traeer samt
til at oversave treestammer, grene, treebjeelker,
breedder osv. og kan anvendes til tveer- og laeng-
desnit. Den er ikke egnet til at save andre materi-
aler end tree.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tiltaenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
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ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som folge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmeaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Netspaending: ........ccccceeene 220-240V ~ 50 Hz
Nom. effekt: ... 2000 W
Omdrejningstal, ubelastet: .................. 7100 min™
Sveerdlzengde .......cooceeiiiiiieneee 400 mm
Snitleengde maks.: .........ccoocevieiiiiennn. 375 mm
Arbejdshastighed ved nom.

omdrejningstal: .......cocoeveeiiiiniiiiees 15,5 m/s
Oliebeholdervolumen: ..........cccccoeceineeennee. 160 ml
Veegt med sveerd + kaede: ..........ccceeeeens 5,0 kg
Beskyttelsesklasse: .......ccccoorviiiniiiiinicnnens /@
Oregon

Kaade: ..oooiiiieiiiceeee e 91PJO57X
SaVSVEId: ..o 160SDEA041
Kangxin

Kaade: ..o ALP-50-57S
Savsvaerd: .....ccoceeieiineeee AP16-57-507P
Hangzhou Excelsior

Keede: ....... 91YOG 3/8LP.050.57E
Savsvaerd: ......cccviiiiiiieeen ES160SDEA041

Stoj og vibration
Stgj- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 62841.

Lydtryksniveau L, .....cccoocovicininnnn. 93,5 dB(A)
Usikkerhed K, ..o 3dB
Lydeffektniveau L, ...occovevereinennnne. 105,8 dB(A)
Usikkerhed K, ..coooviiiiiiiiiiiciiice 2,4 dB
Lydeffektniveau garanteret L, ................. 108 dB

Brug hgrevaern.
Stejudviklingen fra produktet kan fere til nedsat
horelse.
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Samlede svingningstal (vektorsum af tre retnin-
ger) er beregnet i henhold til EN 62841-1 og EN
62841-4-1.

Handtag under belastning
Svingningsemissionsveerdi forreste handtag
a, =6m/s?

Svingningsemissionsveerdi bageste handtag
a, =7m/s?

Usikkerhed K = 1,5 m/s?

® Den angivede samlede svingningsveerdi og
den angivede stgjemissionsveerdi er blevet
malt iht. en standardiseret analyseproces og
kan anvendes til at sammenligne el-veerkigj
indbyrdes.

® Den angivede samlede svingningsveerdi og
den angivede stgjemissionsveerdi kan ogsa
bruges til at gennemfare en forelgbig vurde-
ring af belastningen.

En advarsel:

® Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige
fra de angivede veerdier, nar el-veerktgojet
bruges, dette atheenger af den méade, el-
veerktojet bruges pa, og iseer af, hvilke type
emne der bearbejdes.

® Forsgg at holde belastningen som folge af
vibrationer og stej sa lav som mulig. Brug af
handsker nar veerktojet er i brug og begreens-
ning af arbejdstiden er eksempler pa foran-
staltninger, der kan treeffes, for at reducere
vibrationsbelastningen. Der skal her tages
hgjde for alle driftscyklens dele (eksempelvis
tidsrum, hvor el-veerktigjet er slukket, og tids-
rum, hvor veerktgjet er teendt, men kerer uden
belastning).

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
®  Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
® Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
®  Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Beer handsker.
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5. Inden ibrugtagning

Inden produktet sluttes til stramforsyningsnettet,
skal det kontrolleres, at angivelserne pa maerke-
pladen svarer til stramforsyningsnettets data.
Traek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger pa produktet.

Vigtigt! Tilslut forst keedesaven til stramforsyn-
ingsnettet, nar saven er fuldstaendigt monteret og
kaedestramningen er justeret. Beer altid beskyt-
telseshandsker for at undgé kveestelser nar du
arbejder pa kaedesaven.

5.1 Montering af sveerd og savkaede

* Pak alle dele omhyggeligt ud, og kontrollér at
disse er komplette (fig. 2-3)

® Losn fastgeringsskruen til keedehjulsskeer-
men (fig. 4)

® Tag kaedehjulsskaermen af (fig. 5)

® Leeg kaeden ind i sveerdets not som vist pa
billedet (fig. 6/pos. A)

® Laeg sveerd og keede ind i kaedesavens holde-
anordning (fig. 6a og 6b). For kaeden omkring
hjulet (fig. 6a og 6b/pos. B).

® Seet keedehjulsskeermen pé og fastger med
fastgeringsskrue (fig. 7). Vigtigt! Spaend forst
fastgeringsskruen ordentligt til, nar kaede-
stramningen er justeret (se pkt. 5.2).

5.2 Stramning af savkeseden

Vigtigt! Traek altid netstikket ud fer kontrol og

justering. Beer altid beskyttelseshandsker for at

undga kvaestelser nar du arbejder pa keedesaven.

® Losn fastgeringsskruen til keedehjulsskeer-
men nogle omgange (fig. 4)

® Indstil keedespaendingen med keedespaen-
dingsskruen (fig. 8/pos. 10). Kaeden stram-
mes mod hgjre, keeden sleekkes mod venstre.
Savkaeden er strammet rigtigt, hvis den kan
loftes ca. 3-4 mm midt pa sveerdet (fig. 9).

® Speend fastgeringsskruen til keedehjulsskaer-
men.
Vigtigt! Alle kaedeled skal liggekorrekt i svaer-
dets styrenot.

Anvisninger om stramning af kaeden:
Savkaeden skal veere korrekt spaendt for at ga-
rantere en sikker drift. Du kan se, at kaeden et
strammet optimalt, nér den kan leftes ca. 3-4

mm midt pa sveerdet. Da savkeeden bliver varm
under savningen og dermed andrer leengde, skal
du kontrollere kaedestramningen hvert 10. minut
og om ngdvendigt regulere stramningen. Dette

geelder iseer for nye savkaeder. Sleek savkaeden,
nar arbejdet er afsluttet, idet keeden bliver kortere,
nar den afkgles. P4 den made kan du forhindre, at
keeden beskadiges.

5.3 Smearing af savkaeden

Vigtigt! Traek altid netstikket ud for kontrol og jus-
tering. Beer altid beskyttelseshandsker for at und-
ga kveestelser nar du arbejder pa keedesaven.

Vigtigt! Keeden ma aldrig arbejde uden savkee-

deolie. Hvis keedesaven anvendes uden savkee-

deolie, eller hvis olieniveauet er under min. maer-
ket (fig. 10/pos. B), beskadiges keedesaven!

Vigtigt! Veer opmaerksom péa temperaturforhold:
Forskellige omgivelsestemperaturer kreever smg-
remidler med yderst forskellig viskositet. Ved lave
temperaturer kraeves tyndtflydende olie (lav visko-
sitet) for at danne en film med tilstraekkelig sme-
reevne. Hvis du nu bruger den samme olie om
sommeren, bliver den endnu mere tyndtflydende
alene pa grund af de hgjere temperaturer. S& kan
smerefilmen slides af, keeden overhedes og kan
tage skade. Desuden forbraender smareolien og
farer til ungdvendig forureningsbelastning.

Pafyldning af oliebeholderen:

e  Stil saven pé en jeevn overflade.

® Renger omradet omkring oliebeholderens lag
(fig. 10/pos. A) og skru derefter laget af.

® Fyld savkaedeolie pa beholderen. Veer op-
maerksom pa at der ikke kommer smuds ned i
beholderen, sa oliedysen ikke tilstoppes.

e Skru laget til oliebeholderen pa.

6. Drift

6.1 Tilslutning til stramforsyningen

e Tilslut netledningen til en egnet forlaeengerled-
ning. Veer opmaerksom pa at forleengerlednin-
gen er dimensioneret til keedesavens effekt.

® Husk at sikre forlaengerledningen som vist i
fig. 12, sa den er sikret mod treek og udrivning
af stikket.

® Saet forlengerledningen i en forskriftsmaessig
installeret sikkerhedsstik-dase.

Vi anbefaler at anvende en ledning i signalfarver
(rad eller gul). Det reducerer faren for at komme
til at beskadige ledningen med kaedesaven util-

sigtet.
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6.2 Til-/frakobling

Tilkobling

® Hold kaedesaven fast med begge haender pa
grebene som vist i fig. 13 (tommelfingre under
handgreb).

* Tryk pa speerreknappen (fig. 1/pos. 5) og hold
deninde.

® Teaend keedesaven med teend/sluk-knappen
(fig. 1/pos. 6). Indkoblingsspaerren kan nu
slippes igen.

Frakobling
Slip dedmandsknappen (fig. 1/pos. 6).

Den indbyggede bremse stopper savkeeden
gjeblikkeligt. Traek altid netstikket ud, hvis du af-
bryder arbejdet.

Vigtigt! Saven ma kun baeres i det forreste greb!
Hvis du kun beerer den tilsluttede sav i det ba-
geste greb med koblingselementerne kan der
ske det, at du utilsigtet kommer til at trykke pa
speerreknappen og dedmandsknappen samtidigt,
hvorved keeden kerer rundt.

6.3 Beskyttelsesanordning

Motorbremse

Motoren bremser savkeeden, sa snart dedmands-
grebet (fig. 1/pos. 6) slippes, eller stramtilfarslen
afbrydes. Pa denne méade mindskes faren for at
blive kveestet af en efterlobende kaede vaesentligt.

Kaedebremse

Kaedebremsen er en beskyttelsesmekanisme,
der udlgses af parerbgijlen (fig. 1/pos. 2). Hvis
kaedesaven slynges tilbage pa grund af et kast,
aktiveres keedebremsen og stopper kaedesaven
pa mindre end 0,1 sekund. Kontrollér keedebrem-
sens funktion regelmaessigt. Klap parerbgijlen (fig.
1/pos. 2) fremad og tilkobl kaedesaven kortvarigt.
Savkaeden ma ikke kare rundt. Traek parerbgjlen
tilbage (fig. 1/pos. 2), til den gar i I&s for at losne
kaedebremsen.

Vigtigt! Brug ikke saven, hvis beskyttelsesanord-
ningen ikke fungerer fejlfrit. Forsag ikke selv at
reparere sikkerhedsrelevante beskyttelsesanord-
ninger men henvend dig til vores service eller et
lignende kvalificeret vaerksted.

Parerbgijle
Parerbgjlen (samtidigt kaedebremse) (fig. 1/pos.
2) og bageste handbeskyttelse (fig. 2/pos. 14)
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beskytter fingrene mod kvaestelser ved kontakt
med savkaeden, hvis denne knaekker pa grund af
overbelastning.

7. At arbejde med keedesaven

7.1 Forberedelse
For at arbejde sikkert skal du kontrollere felgende
punkter for brug:

Kaedesavens tilstand

Undersgg keedesaven med henblik pa beska-
digelser pa hus, netledning, savkaede og sveerd
for arbejdet. Brug aldrig en keedesav der er aben-
lyst beskadiget.

Oliebeholder

Oliebeholderens pafyldningsniveau. Kontrollér
ogsa under arbejdet om der er nok olie i behol-
deren. Brug aldrig saven hvis der ikke er olie pa,
eller hvis olieniveauet er sunket under min. mar-
keringen (fig. 10/pos. B) for at undga at beskadige
kaedesaven.

En pafyldning er gennemsnitligt nok til 15 minut-
ter, afheengigt af pauser og belastning.

Savkaede

Stramning af savkeeden, skeerenes tilstand. Jo
skarpere savkaeden er, desto lettere er det at bet-
jene kaedesaven kontrolleret. Det samme geelder
kaedestramningen. Kontrollér ogsa kaedestram-
ningen hvert 10. minut under arbejdet for at age
sikkerheden. Seerligt nye savkaeder er tilbgjelige
til at streekke sig.

Kaedebremse

Kontrollér keedebremsens funktion som beskrevet
i kapitlet "Beskyttelsesanordninger” og afhjeelp
evt. fejl.

Beskyttelsesbekladning

Beer altid taetsiddende beskyttelsesbeklaedning
som sikkerhedsbukser, handsker og sikkerheds-
sko.

Horevaern og beskyttelsesbriller

Beer altid beskyttelseshjelm med integreret hore-
og ansigtsveern ved traefaeldning og skovarbejde.
Beskyttelseshjelmen beskytter mod nedfaldende
grene og svirpende kviste.
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7.2 Instruktion om korrekt fremgangsmade
ved grundlzeggende arbejde

Treefeeldning (fig. 14-17)

Hvis der samtidigt opsaves og feeldes af to eller
flere personer, skal afstanden mellem perso-

ner, der feelder, og personer, der opsaver, vaere
mindst det dobbelte af hgjden af treeet, der feel-
des (fig. 14). Ved faeldning af traeer skal man veere
opmeerksom p4, at ingen andre personer udsaet-
tes for fare, at treeerne ikke falder ned over forsy-
ningsledninger, og at der ikke forvoldes materielle
skader. Hvis et trae berarer en forsyningsledning,
skal den pageeldende energiforsyningsvirksom-
hed straks underrettes.

Ved savearbejde pa skraninger skal keedesavs-
brugeren sta laengere oppe pa skraningen end
treeet, der feeldes, da treeet efter faeldningen ruller
eller rutscher ned ad bakke (fig. 15).

For feeldningen skal der forberedes og om ned-
vendig ryddes en flugtvej. Flugtvejen skal ga skrat
bagud i forhold til den forventede faldlinje som
vist i fig. 16 (A = farezone, B = faldretning, C =
flugtomrade).

For faeldningen skal traeets naturlige haeldning,
de storste grenes placering og vindretningen
tages i betragtning for at kunne bedemme treeets
faldretning.

Smuds, sten, lgs bark, sem, kramper og trad skal
fiernes fra treeet.

Savning af forhug (fig. 17)

Sav et snit (A) i en ret vinkel pa faldretningen i en
dybde af 1/3 af traeets diameter som vist i fig. 17.
Sav forst det nederste vandrette snit i forhugget
(1). Séledes undgas det, at savkeaeden eller sveer-
det sidder i klemme, nar det andet snit i forhugget
saves ind.

Savning af faeldesnit (fig. 17)

Feeldesnittet l,egges mindst 50 mm over det
vandrette snit i forhugget. Laeg feeldesnittet

(B) parallelt med det vandrette snit i forhugget.
Feeldesnittet ma kun saves sa dybt, at der er en
feeldekam (holdetree) (D) tilbage, der kan fungere
som et haengsel. Feeldekammen forhindrer at
treeet drejer og falder i den forkerte retning. Sav
ikke faeldekammen over. Nér feeldesnittet naermer
sig faeeldekammen ber traeet begynde at falde.
Hvis det viser sig, at treeet muligvis ikke falder

i den gnskede retning (C) eller bgjer bagud og
klemmer savkeeden fast, skal feeldesnittet afbry-
des og der lzegges en kile af tree, kunststof eller
aluminium ind i snittet for at rette treeet op og sty-

re det ind i den gnskede faldlinje.

Nar treeet begynder at falde, skal du fierne kee-
desaven af snittet, frakoble, leegge den fra dig og
forlade fareomradet via den forberedte flugtvej.
Pas pa grene der falder ned og pas pa ikke at
snuble.

Afgrening

Ved afgrening skilles grenene fra det faeldede
tree. Ved afgrening skal man i ferste omgang lade
de grene sidde, som treeet hviler pa, til stammen
er savet op. Mindre grene som vist pa fig. 18 (A=
snitretning ved afgrening, B= holdes veek fra
bunden!

Lad stettegrene veere, til stammen er savet op)
sav igennem nedefra og op med et snit. Grene,
der ligger i speend, skal saves nedefra og op for at
undga at saven kommer i klemme.

Opsavning at traestammen

Ved opsavning saver man det feeldede tree over i
passende stykker. Sgrg for at sta sikkert og at din
kropsvaegt er jeevnt fordelt pa begge fedder. Hvis
det er muligt, skal stammen understettes af grene
eller kiler, der leegges under. Folge de enkle an-
visninger. S& er det let at save.

Hvis treestammen har kontakt med bunden i hele
sin laengde som vist pa fig. 19, saves der ovenfra
og ned. Pas pa at keeden ikke gar ned i skovbun-
den.

Hvis treestammen hviler pa den ene ende som
vist pé fig. 20, skal du forst save 1/3 af stammens
diameter igennem fra undersiden (A) for at undga
splinter. Det andet snit saves ovenfra (2/3 diame-
ter) i samme hgjde som det forste snit (B) (for at
undga klemning).

Hvis treestammen hviler pa begge ender som vist
pa fig. 21, skal du forst save 1/3 af stammens dia-
meter igennem fra oversiden for at undga splinter
(A). Det andet snit saves nedefra (2/3 diameter) i
samme hgjde som det farste snit (B) (for at undga
klemning).

Ved savning pa skraninger skal du som vist pa
fig. 15 altid sté leengere oppe pa skraningen end
treestammen. Let trykket pa saven uden at lesne
det faste greb om keedesavens handtag for at
bevare fuld kontrol i det gjeblik stammen saves
igennem. Veer opmaerksom pa at kaeden ikke gar
ned i skovbunden.

Vent til savkeeden star helt stille, for du fjerner
kaedesaven fra snittet. Sluk altid for keedesavens
motor, for du gar hen til et andet tree.
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7.3 Kast 9. Renggaring, vedligeholdelse og

Ved kast slar keedesaven pludseligt op og tilbage, reservedelsbestilling
mens kaeden lgber. Arsagen er for det meste, at

sveerdspidsen bergrer emnet, eller savkaeden
kommer i klemme.

Ved kast pavirkes saven pludseligt af store kreef-
ter. Derfor reagerer kaedesaven for det meste
ukontrolleret. Folgen er ofte, at arbejderen eller
personer i neerheden kvaestes meget alvorligt.
Seerligt ved sidesnit, ska- eller lsengdesnit er fa-
ren for kast saerligt stor, fordi barkstedet ikke kan
bruges. Undga derfor disse snit, og arbejd yderst
forsigtigt, hvis de ikke kan undgas!

Vigtigt!

e Treek altid netstikket ud for rengering.

® Dyp aldrig saven i vand eller andre vaesker
med henblik pa rengering.

® Opbevar kaedesaven pa et sikkert og tert sted
og utilgeengeligt for barn.

9.1 Rengoring

® Renger strammemekanismen regelmaessigt
med trykluft eller med en berste. Brug ikke
veerktgj til rengering.

®  Sorg for at handtagene er frie for olie for at
sikre et fast greb.

® Renger saven med en fugtig klud, nar der er
behov for det og om nadvendigt med et mildt
rengeringsmiddel.

Faren for kast er sterst, hvis du seetter saven pa
med sveerdspidsen, da veegtstangsvirkningen er
kraftigst her (fig. 22). Saet derfor altid saven pa sa
fladt som muligt og neer barkstedet (fig. 23).

vigtigt! . e Tom keedeolien ud af beholderen, hvis kee-
©  Veeraltid opmaerksom pa den korrekte kaede- desaven ikke anvendes gennem lzengere tid.
stramning!

Dyp savkeeden og svaerdet kortvarigt ned i et

® Anvend altid keedesave, der er upéaklagelige! oliebad og vikl det ind i oliepapir.

® Arbejd altid kun med en savkaede, der er sle-
bet efter forskrifterne!

9.2 Kontaktkul

® Sav aldrig over skulderhgjde!

Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
e Sav aldrig med den gverste del eller spidsen geng

efterses af en fagmand. Vigtigt! Udskiftning af

af sveerdet!
kontaktkul skal foretages af en fagmand.
® Hold altid keedesaven fast med begge haen- 9 9
der! .
9.3 Vedligeholdelse
® Brug sa vidt muligt altid barkstedet som 9
veegtstangspunkt.

Udskiftning af savkaede og svaerd

Sveerdet skal udskiftes, hvis

® sveerdets styrenot er slidt.

o tandhjulet i sveerdet er beskadiget eller slidt.

Savning af tree, der er i speend

Savning af tree, der er i spaend, kreever seerlig for-
sigtighed! Tree, der ligger i speend, og som mister
sit speend, nar det saves over, reagerer til tider
helt ukontrolleret. Det kan medfare de alvorligste
og endda dedelige kvaestelser (fig. 24-26).
Séadanne arbejder mé& kun udferes af fagfolk.

Ga frem som beskrevet i kapitlet "Montering af
sveerd og savkeede”.

Kontrol af den automatiske keedesmearing
Kontrollér regelmeaessigt den automatiske keedes-
merings funktion for at forebygge overhedning og

8. Udskiftning af den dermed forbundne beskadigelse af sveerd og
nettilslutningsledning savkaede. Ret sveerdspidsen mod en glat overfla-
de (breet, snitflade i tree) og lad keedesaven kare.
Hvis produktets nettilslutningsledning beskadi- Hvis der sa fremkommer et stadigt tydeligere
ges, skal den skiftes ud af producenten eller den- oliespor, arbejder den automatisk keedesmaring
nes kundeservice eller af person med lignende upéklageligt. Lees de pageeldende anvisninger
kvalifikationer for at undga fare for personskade. i kapitlet "Fejlsagning”, hvis der ikke viser sig et

tydeligt oliespor! Hvis disse anvisninger ikke hjeel-
per, skal du henvende dig til vores service eller et
lignende autoriseret vaerksted.
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Vigtigt! Beror ikke overfladen. Hold en tilstraekke-
lig sikkerhedsafstand (ca. 20 cm).

Slibning af savkaeden

Det er kun muligt at arbejde effektivt med kaedes-
aven, hvis savkeeden er i god stand og skarp. Hvis
den er det, er der ogsa mindre fare for kast.
Savkeeden kan slibes op igen ved alle forhandle-
re. Prov ikke selv at slibe savkaeden, hvis du ikke
har egnet veerktej og den ngdvendige erfaring.

9.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes felgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

®  Produktets identnummer

® Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

10. Anvisninger om
miljobeskyttelse/bortskaffelse

Bortskaf saven miljgmeaessigt korrekt, nar den er
udtjent. Skaer netledningen over for at forebygge
misbrug. Bortskaf ikke saven med det almindelige
husholdningsaffald, men aflever den pa gen-
brugspladsens opsamlingssted for elektrisk ud-
styr. Din kommune oplyser dig gerne om adresser
og abningstider. Aflever ogsa emballage og brugt
tilbeher pa de tilsvarende opsamlingssteder.

11. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
maerkt, tort og frostfrit sted uden for berns reek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger

mellem 5 og 30°C. Opbevar el-vaerktgjet i den
originale emballage.
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12. Fejlsogning

A Forsigtig!

Sluk for saven og traek ledningen ud af stikket for fejlsagning.

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan fejlen afhjeelpes, hvis din maskine ikke arbej-
der ordentligt. Hvis du alligevel ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, bedes du henvende dig til dit

serviceveerksted.

Arsag

Fejl

Afhjzelpning

Keedesaven funge-
rer ikke

Keedebremsen udlost

Ingen stramforsyning

Stikdase defekt
Forlaengerledningen beskadiget

Sikring defekt

Treek parerbgijlen tilbage i position
Kontrollér stremforsyningen

Prov andre stromkilder — skift om
negdvendigt stremkilde

Kontrollér ledningen — skift om ngd-
vendigt ledning

Skift sikring

Kaedesaven arbej-
der med afbrydelser

Stremledning beskadiget
Ekstern lgs forbindelse
intern lgs forbindelse

Dgdmandsgreb defekt

Henvend dig til et autoriseret
veerksted
Henvend dig til et autoriseret
veerksted
Henvend dig til et autoriseret
veerksted
Henvend dig til et autoriseret
veerksted

Savkeede tor

Ingen olie i beholderen

Udluftning i laget til oliebeholderen
tilstoppet

Olieudlgbskanal tilstoppet

Pafyld olie
Renger laget til oliebeholderen

Rens olieudlgbskanal

Kaedebremse fun-
gerer ikke

Problem med koblingsmekanismen
i parerbgjlen

Henvend dig til et autoriseret
veerksted

Kaede/sveerd het

Ingen olie i beholderen

Udluftning i laget til oliebeholderen
tilstoppet

Olieudlgbskanal tilstoppet

Keede slov

Pafyld olie

Renger laget til oliebeholde-
ren

Rens olieudlgbskanal

Slib kaeden eller udskift den

Keedesaven hakker,
vibrerer eller saver
ikke ordentligt.

Keedestramning for los

Keede slov

Keede slidt

Savtaender peger i den forkerte ret-
ning

Juster kaedestramning

Slib kaeden eller udskift den
Udskift kaede

Leeg savkeeden pa igen med teen-
derne i den korrekte retning
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Bortskaffelse

)i

—
El-veerktoj, akku, tilbeher og emballage skal genbruges pa en miljgvenlig made.

Smid ikke el-veerktoj og akkuer/batterier ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Geaelder kun i EU lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF samt 2012/19/EU om affald fra elektrisk og elektronisk udstyr
og de nationale bestemmelser, der er baseret herpa, skal kasserede el-veerktgjer, samt defekte eller op-
brugte akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. geeldende miljoforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald have skadelige virkninger pa miljget og men-
neskers sundhed pa grund af den mulige tilstedeveerelse af farlige stoffer.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes

®  Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er underlagt seerlige betingelser vedrgrende tils-
lutning. Det vil sige, at anvendelse pa vilkarligt udvalgte tilslutningssteder ikke er tilladt.

® Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage forbigaende spaendingsvariation.

® Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via tilslutningssteder, som a) holder sig inden for
en maksimal tilladt netimpedans pa Z sys = 0,3 Q, eller b) har en tilladelig stramstyrke for konstant
netstrem pa mindst 100 A pr. fase.

® Som bruger skal du sikre, om nedvendigt i samrad med dit energiforsyningsselskab, at det tilslut-
ningssted, du vil bruge til produktet, opfylder enten betingelse a) eller b).
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DA/NO
Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De star til din radighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som felge af brug eller udseettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Sveerd, kontaktkul
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savkaede
Manglende dele

* er ikke nadvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

© Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemzerket noget useedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Huvilken fejlfunktion mener du, at produktet er berert af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfdlja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sdkerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sédkerhetsanvisningar

Gallande sékerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sakerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sékerhetsanvisningar och inst-
ruktioner for framtida bruk.

Forklaring av symbolerna pa maskinen

(bild 27):

1. Lé&s igenom bruksanvisningen

2. Anvéand 6gonskydd

3. Anvéand hdrselskydd

4. Utsatt inte maskinen for regn

5. Dra omedelbart ut stickkontakten ur uttaget
om ledningen har skadats eller kapats

6. Maximal saglangd / kedjehastighet
v,: 15,6 m/s

7. Rekyler kan leda till dédliga skarskador.

8. Hall alltid fast kedjesagen ordentligt med
bada handerna.

9. Regla upp kedjebromsen innan maskinen
anvands!

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-3)
1. Tagganslag

2. Fréamre handskydd

3. Fréamre handtag

4. Bakre handtag

5. Brytarsparr

6. Strombrytare

Oljetanklock
Kedjehjulsskydd

Féastskruv for kedjehjulsskydd
Kedjespéannskruv

Indikering av kedjeoljans niva
Kabeldragavlastning
Néatkabel

Bakre handskydd

Svard

Séagkedja

Svardskydd

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill
vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller
butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar
efter att du kdpte artikeln. Téank pé att du méaste
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta aven garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

Ta bort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
den).

Kontrollera att leveransen ar komplett.
Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gétt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svaéljer delar och kvévs!

®  Original-bruksanvisning

® Séakerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvindning

Kedjesagen ar avsedd for fallning av trad samt for
sagning av stammar, grenar, trabalkar, brador osv.
och kan anvandas till bada kap- och langssag-
ning. Sagen ar inte avsedd for sdgning av andra
material &n virke.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej &ndamalsenliga.
Fér materialskador eller personskador som resul-
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terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatoren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Téank pa att vara produkter endast far anvandas
till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Natspanning: ..........ccceeeeeeene 220-240V ~ 50 Hz
Nominell effekt: ......ccccoevveriiiieiiiieeiee 2000 W
Tomgangs-varvtal ........ccccoccevveeennnnne. 7100 min™
SVArdIANGd ....cceeiiiiee 400 mm
SAgIANgd MaX.: ..ccvvverveeeeereeseee e 375 mm
Séaghastighet vid nominellt varvtal........... 15,5 m/s
Oljetankens volym: ........cccoovvveviiniienneenen. 160 ml
Vikt med svard + kedja: .......ccoceeeiiieeiiieenne 5,0 kg
Kapslingsklass: ........ccccoeiiiiiieniinicicnee I/Q
Oregon

Kedja ..o 91PJO57X
SVArd ..o 160SDEA041
Kangxin

Kedja ...ooveeiiiieeieee ALP-50-57S
SVArd ..o AP16-57-507P

Hangzhou Excelsior
Kedja ... 91YOG 3/8LP.050.57E

SVArd ..o ES160SDEA041

Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 62841.

Ljudtrycksniva L, ..ocoocveriiincininnns 93,5 dB(A)
Osékerhet KpA .............................................. 3dB
Ljudeffektniva L, ....ccocovvvrverenecnnnne 105,8 dB(A)
Osékerhet K, oo 2,4dB
Ljudeffektniva garanterad L, .......c.......... 108 dB

Anvénd hérselskydd.
Buller kan leda till nedsatt hérsel.
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Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestamts enligt EN 62841-1 och EN
62841-4-1.

Handtag vid belastning
Vibrationsemissionsvérde vid framre handtaget
a, =6m/s?

Vibrationsemissionsvarde vid bakre handtaget
a, =7m/s?

Osékerhet K = 1,5 m/s?

® Angivet vibrationsemissionsvérde och angivet
bullervarde har métts upp enligt en standardi-
serad provningsmetod och kan anvdndas om
man vill jAmféra olika elverktyg.

® Angivet vibrationsemissionsvérde och angivet
bullervarde kan aven anvéndas till en preli-
minér bedémning av belastningen.

Varningsanvisning:

® Beroende pa hur elverktyget anvénds, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som be-
arbetas, kan de vibrationsemissions- och
bullervarden som uppstar under den faktiska
anvandningen av elverktyget avvika fran an-
givna varden.

® Forsok halla belastningen fran vibrationerna
sa lag som méjligt. Vidtag atgarder for att
sanka vibrationsbelastningen, t ex genom att
anvanda skyddshandskar nér verktyget an-
vands och genom att begrénsa arbetstiden.
Ta hansyn till alla moment under anvand-
ningen (t.ex. tider nar elverktyget har slagits
ifrdn, och sadana tider nér det visserligen har
slagits pa, men kor utan belastning).

Begrédnsa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvéand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifrAn maskinen om den inte anvands.

Bér handskar.
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5. Fore anvandning

Innan du ansluter maskinen maste du 6vertyga
dig om att uppgifterna pa typskylten stdmmer
Overens med natets data.

Varning!

Dra alltid ut stickkontakten innan du gér nag-
ra instéllningar pa maskinen.

Anslut inte kedjesagen till elnatet férran den har
monterats komplett och kedjespanningen har
stéllts in. For att undvika skador méaste du alltid
béara skyddshandskar nar du utfor arbeten pa
kedjesagen.

5.1 Montera svérdet och sagkedjan

® Packa noggrant upp alla delar ur férpacknin-
gen och kontrollera att allt &r komplett (bild
2-3).

® Lossa pa fastskruven till kedjehjulsskyddet
(bild 4).

® Taav kedjehjulsskyddet (bild 5).

e Lagg in kedjan i svardets spar enligt beskriv-
ningen i bilden (bild 6/pos. A).

e Lagg in svardet och kedjan i fastet i kedjesa-
gen enligt beskrivningen (bild 6a och 6b).
L&gg kedjan runt om det drivande kugghjulet
(bild 6a och 6b/pos. B).

e Satt fast kedjehjulsskyddet och fast med fast-
skruven (bild 7). Obs! Dra inte at fastskruven
slutgiltigt forran kedjespanningen har stallts in
(se punkt 5.2).

5.2 Spanna sagkedjan

Varning! Dra alltid ut stickkontakten innan du

kontrollerar eller stéller in maskinen. Fér att und-

vika skador méaste du alltid bara skyddshandskar
nar du utfér arbeten pa kedjesagen.

® Lossa pa fastskruven till kedjehjulsskyddet
med ett par varv (bild 4).

e  Stall in kedjespanningen med kedje-
spannskruven (bild 8/pos. 10). Vrid at héger
for att hoja kedjespanningen, vrid at vanster
for att sdnka kedjespanningen. Sagkedjan
ar korrekt spand nar den kan lyftas med ca
3-4 mm i mitten av svéardet (bild 9).

e Skruva fast fastskruven till kedjehjulsskyddet.
Fara! Alla kedjelankar méaste ligga i svardets
styrspar pa avsett vis.

Instruktioner for att spdnna kedjan
Sagkedjan maste ha spants korrekt for att sagen
ska kunna anvandas sékert. Kedjespéanningen
stdmmer om kedjan kan lyftas med 3-4 mm i
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mitten av svardet. Eftersom sagkedjan varms
upp under sagning, vilket innebar att den blir
langre, maste du kontrollera kedjespanningen var
10:e minut och justera in spanningen vid behov.
Detta galler séarskilt for nya sdgkedjor. Spann av
sagkedjan efter att du har sagat fardigt eftersom
kedjan blir kortare nar den svalnar. P& sa satt kan
du férhindra att kedjan skadas.

5.3 Smorja sagkedjan

Varning! Dra alltid ut stickkontakten innan du
kontrollerar eller stéller in maskinen. Fér att und-
vika skador maste du alltid bara skyddshandskar
nar du utfér arbeten pa kedjesagen.

Mark! Anvand aldrig kedjan utan sagkedjeolja!
Kedjesdgen kommer att skadas om den anvands
utan sagkedjeolja eller om oljenivan befinner sig
under minimum-markeringen (bild 10/pos.B)!

Mark! Beakta temperaturférhallandena: Olika
omgivningstemperaturer kraver smérjmedel med
mycket olika viskositet. Vid laga temperaturer
behdvs tunnflytande oljor (lag viskositet) for att
skapa en tillracklig smérjfilm. Om du anvander
samma slags olja under sommaren, kommer den-
na att bli &annu mer flytande pa grund av de hogre
temperaturerna. Darigenom finns det risk for att
smorjfilmen inte 1anger tacker alla avsedda ytor.
Kedjan kan 6verhettas och skadas. Dessutom for-
branner smoérjoljan vilket leder till onddiga utsléapp
till luften.

Fylla pa oljetanken

e Stall sdgkedjan pa en jamn yta.

® Rengoér omradet runt omkring oljetanklocket
(bild 10/pos. A) och 6ppna sedan locket.

* Fyll pa tanken pa sagkedjeolja. Se till att in-
gen smuts tranger in i tanken eftersom detta
kan leda till att oljemunstycket tapps till.

e Stang oljetanklocket.

6. Anvanda

6.1 Ansluta till elnatet

® Anslut natkabeln till en lamplig férlangnings-
kabel. Kontrollera att férlangningskabeln ar
tillrackligt dimensionerad for kedjesagens
effekt.

e Sékra férlangningskabeln mot dragkrafter och
oavsiktlig urkoppling enligt beskrivningen i
bild 12.

® Anslut férlangningskabeln till ett jordat vag-

-64 -

02.09.2025 09:30:22



guttag som installerats enligt gallande féresk-
rifter.

Vi rekommenderar att du anvander en kabel i sig-
nalfarg (rod eller gul)). Detta minskar risken for att
den skadas av misstag av kedjesagen.

6.2 Sla pa/ ifran maskinen

Sla pa maskinen

* Hall fast kedjesdgen med bada handerna pa
handtagen enligt beskrivningen i bild 13 (tum-
men under handtaget).

e Tryck in brytarspéarren (bild 1/pos. 5) och hall
den sedan intryckt.

® Sla pa kedjesadgen med strombrytaren (bild 1/
pos. 6). Nu kan du slappa brytarsparren.

Sla ifran maskinen
Slapp stréombrytaren (bild 1/pos. 6).

Den inbyggda bromsen ser till att den roterande
sagkedjan stannar inom mycket kort tid. Dra alltid
ut stickkontakten om du avbryter ditt jobb.

Varning! Bar endast sagen i det framre handta-
get! Om s&gen &r ansluten och du bér den endast
i det bakre handtaget som ar férsett med brytar-
na, finns det risk for att du av misstag trycker in
brytarsparren och strémbrytaren samtidigt och
kedjesagen startar.

6.3 Skyddsanordningen motorbroms

Motorbroms

Motorn bromsar genast sagkedjan nar strombry-
taren (bild 1/pos. 6) har slappts eller om strém-
férsorjningen har brutits. Darigenom kan risken
for personskador pga. en efterroterande kedja
sénkas markant.

Kedjebroms

Kedjebromsen ar en skyddsmekanism som ut-
|6ses av det framre handskyddet (bild 1/pos. 2).
Om kedjesagen slungas tillbaka pga. en rekyl,
utléses kedjebromsen varefter sdgkedjan stop-
pas inom kortare tid &4n 0,1 sekunder. Kontrollera
regelbundet kedjebromsens funktion. Fall fram
handskyddet (bild 1/pos. 2) och férsok att sla pa
kedjesagen. Sagkedjan far inte kunna startas.
Dra tillbaka det framre handskyddet (bild 1/pos. 2)
tills det snapper fast for att lossa pa kedjebrom-
sen.

Fara! Sagen far endast anvandas om skyddsa-
nordningarna &r intakta. Forsok inte att reparera
sakerhetsrelevanta skyddsanordningar pa egen
hand, utan kontakta var service eller en liknande
kvalificerad verkstad.

Handskydd

Det framre handskyddet (fungerar samtidigt som
kedjebroms) (bild 1/pos. 2) och det bakre hands-
kyddet (bild 2/pos. 14) skyddar fingrarna mot
skador av sagkedjan for det fall att kedjan skulle
brista vid 6verbelastning.

7. Arbeta med kedjesagen

7.1 Férberedelser

Kontrollera nedanstaende punkter varje gang
innan du anvander maskinen sa att du kan arbeta
sakert:

Kedjesagens skick

Granska kedjesagen innan du bérjar arbeta. Kont-
rollera om k&pan, natkabeln, sdgkedjan eller svar-
det har skadats. Anvand aldrig en maskin som har
uppenbara skador.

Oljetank

Nivan i oljetanken. Kontrollera &ven medan du
anvander maskinen att tillracklig mangd olja finns
i tanken. Anvand aldrig sdgen om olja saknas
eller om oljenivan har sjunkit under minimum-
markeringen (bild 10/pos. B). | annat fall finns det
risk for att kedjesadgen skadas.

En pafylining racker i genomsnitt till 15 minuters
sagning, beroende av pauser och belastning.

Sagkedija

Séagkedjans spanning, skarens skick. Ju vassare
sagkedjan ar, desto lattare kan kedjesagen han-
teras, samtidigt som den kan kontrolleras béttre.
Detsamma galler for kedjespanningen. Kontrolle-
ra aven kedjespanningen var 10:e minut medan
du anvander maskinen. Detta forbattrar din ar-
betssakerhet! Sarskilt nya sagkedjor tenderar att
tanjas i stoérre man.

Kedjebroms

Kontrollera kedjebromsens funktion enligt
beskrivningarna i kapitel “Skyddsanordningar”
och lossa den darefter.

Skyddsklader
Bar tvunget passande, tatt atsittande skyddskla-
der som t ex byxor med sagskydd, handskar och
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skyddsskor.

Hoérselskydd och skyddsglaségon

Vid fallning och arbeten i skogen maste du alltid
béra skyddshjalm med integrerat hérsel- och
ansiktsskydd. Detta skyddar dig mot grenar som
faller ned och som slar tillbaka.

7.2 Férklaring av lampliga metoder vid grund-
laggande arbeten

Félla trad (bild 14-17)

Om tva eller fler personer samtidigt sagar och fal-
ler trad, s& bor avstandet mellan dessa personer
som sagar och faller vara minst dubbelt sa stort
som hojden pa tradet som ska fallas (bild 14).
Nar du faller trdd maste du se till att inga andra
personer utsatts for fara, att tradet inte faller pa
el- eller teleledningar samt att inga materiella
skador férorsakas. Om ett trad kommer i kontakt
med en elledning méaste behorigt elbolag genast
underréttas.

Vid sagning pa sluttningar maste anvandaren sta
ovanfor tradet eftersom tradet kommer att glida
eller rulla nedat efter att det har fallts (bild 15).
Bestam en flyktvag innan du faller tradet och se
till att denna vag ar fri. Flyktvdgen maste leda
snett bakat fran tradets tankta fallinje, enligt
beskrivningen i bild 16 (A= farozon, B= fallrikt-
ning, C= flyktzon).

Innan du faller tradet maste du granska tradets
lutning, var stérre grenar finns samt aktuell vin-
driktning for att kunna bedéma tradets fallriktning.
Smuts, stenar, 16s bark, spik, klamrar och trad
maste hallas pa tillrackligt avstand fran tradet.

Saga riktskar (bild 17)

Saga en skara (A) i rat vinkel mot tradets fall-
riktning. Djupet pa denna skara maste uppga till
1/3 av tradets diameter, se beskrivningen i bild
17. Saga forst det undre vagrata riktskaret (1).
Darigenom kan man férhindra att sdgkedjan eller
svardet klams fast nar det andra riktskaret sagas.

Saga fallskar (bild 17)

Gor fallskaret minst 50 mm Over det vagrata
riktskaret. Saga fallskaret (B) parallellt till det
vagrata riktskaret. Tank pa att fallskaret inte far
sagas alltfor djupt in i stammen. En brytméan (D)
som fungerar som ett gangjarn méaste finnas kvar.
Brytmanen ska férhindra att tradet vrids runt och
faller pa fel hall. Saga inte igenom brytmanen. Nar
du sagar fallskéret och narmar dig brytménen ska
tradet borja falla. Om det visar sig att tradet ev.

inte faller i 6nskad fallriktning (C) eller lutar bakat
och klammer fast sdgkedjan, méaste du avbryta
fallskaret och satta in kilar av tra, plast eller alumi-
nium for att skaret ska 6ppnas. Darefter kan du du
falla tradet.

Nar tradet borjar falla maste du ta ut kedjesagen
ur skaret, lagga ned sagen och sedan lamna fa-
rozonen via den planerade flyktvagen. Se upp for
grenar som faller ned och se till att du inte snavar.

Avkvistning

Detta innebar att man sagar av grenar fran tradet
som har fallts. Vanta med att sdga av storre gre-
nar som stéttar upp den liggande trddstammen
tills stammen har kapats. Sdga av mindre grenar
underifrdn och upp med ett snitt enligt bild 18
(A= sagriktning vid avkvistning, B= hall tillrackligt
avstand till marken, 1at grenar som stéttar upp
stammen vara kvar). Grenar som star under span-
ning ska sagas underifran och upp for att férhind-
ra att sdgen klams fast.

Kapa tradstammen

Detta innebar att det fallda tradet kapas till mindre
delar. Se till att du star stabilt och att din kropps-
vikt &r jamnt férdelad pa bada fétter. Om majligt
ska stammen st6ttas upp med grenar, balkar eller
kilar. Folj de enkla instruktionerna for att underlat-
ta sagningen.

Om tradstammen ligger emot marken med sin
kompletta langd, se bild 19, maste du saga ova-
nifrén. Var forsiktig sa att du inte sdgar i marken.

Om endast tradstammens ena ande ligger emot
marken, se bild 20, maste du férst sdga 1/3 av
stammens diameter fran undersidan (A) for att
undvika att stammen splittras. Gér det andra snit-
tet ovanifran (2/3 av diametern) p4 samma hojd
som det forsta snittet (B) (darmed kan du undvika
att sdgkedjan klams fast).

Om tradstammens bada andar ligger emot mar-
ken, se bild 21, maste du férst saga 1/3 av stam-
mens diameter fran ovansidan for att undvika att
stammen splittras (A). Gor det andra snittet un-
derifrdn (2/3 av diametern) p4 samma héjd som
det forsta snittet (B) (darmed kan du undvika att
sagkedjan klams fast).

Vid sagning pa sluttningar maste du alltid sta
ovanfér tradstammen enligt beskrivningen i bild
15. For att behalla kontrollen nar du sagar igenom
stammen maste du reducera trycket mot slutet
av sagningen, men anda fortfarande halla fast i
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kedjesagens handtag. Se till att sdgkedjan inte ror

vid marken.

Efter att du har sagat fardigt, vanta tills sdgkedjan
har stannat helt innan du drar undan kedjesagen.
Sla alltid ifrdn kedjesagens motor innan du gar till
nésta tréd.

7.3 Rekyl

En rekyl innebér att den I6pande kedjesagen
plotsligt slar uppat och bakat. Orsaken &r ofta att
svardets spets har kommit at virket eller att sag-
kedjan har klamts fast.

Vid en rekyl uppstar plotsligt stora krafter utan
férvarning. Detta innebér att kedjesagen ofta
reagerar okontrollerat. Féljden kan bli allvarliga
personskador pa anvandaren eller personer i
omgivningen. Vid sidoriktad sagning, sned- eller
langssagning ar risken for rekyler sarskilt stor
eftersom tagganslaget inte kan séttas in. Undvik
darfor i stérsta mojliga man sadana sagningar
och var sarskilt forsiktig om sadana arbetsuppgif-
ter &nda inte kan undvikas!

Risken for rekyler &r sarskilt stor om du satter
svardspetsen mot virket eftersom detta ger den
storsta havstangseffekten (bild 22). Satt alltid
emot sagen sa plant som mojligt och néra tag-
ganslaget (bild 23).

Varning!

®  Se alltid till att kedjespanningen stammer!

® Anvand endast intakta kedjesagar!

® Anvand endast sdgkedjor som har slipats pa
féreskrivet satt!

® Sé&ga aldrig pa hojder ovanfér dina axlar!

® S&ga aldrig med svardets ovankant eller
spets!

e Hall alltid fast kedjesagen med bada hander-
na!

e Anvand om mdjligt tagganslaget som hav-
punkt.

Saga virke som star under spénning

Var sarskilt forsiktig nar du sagar virke som star
under mekanisk spanning! Virke som star under
spanning och som frigdrs fran denna spanning
nar det sdgas igenom kan under vissa omstan-
digheter reagera helt okontrollerat. Detta kan leda
till allvarliga personskador eller dédsolyckor (bild
24-26).

Endast utbildat yrkesfolk far utféra sddana arbe-
ten.
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8. Byta ut natkabeln

Fara!

Om natkabeln till denna produkt har skadats mas-
te den bytas ut av tillverkaren, kundtjanst eller av
en annan person med liknande behdrighet efter-
som det annars finns risk fér personskador.

9. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestallning

Fara!

® Dra alltid ut stickkontakten infér rengéring.

® Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller and-
ra vatskor for rengoring.

® Forvara kedjesagen pa en saker och torr plats
utom rackhall for barn.

9.1 Rengdra maskinen

® Rengoér spannmekanismen regelbundet. Blas
av med tryckluft eller rengér med en borste.
Anvéand inga verktyg till rengdringen.

o Settill att handtagen halls fria fran olja sa att
du alltid kan halla fast maskinen sakert.

® Rengoér maskinen vid behov med en fuktig
tygduk och ev. med milt diskmedel.

® Om kedjesagen inte ska anvéndas under
langre tid ska kedjeoljan tappas ut ur tanken.
Lagg sagkedjan och svardet under kort tid i
ett oljebad och linda sedan in i oljepapper.

9.2 Kolborstar

Vid 6verdrivning gnistbildning maste du lata en
behdrig elinstallatér kontrollera kolborstarna.
Fara! Kolborstarna far endast bytas ut av en be-
hérig elinstallator.

9.3 Underhall

Byta ut sagkedjan och svardet

Svardet maste bytas ut

® om styrsparet i svardet har slitits ned

® om brythjulet i svardet har skadats eller slitits
ned

Félj instruktionerna i kapitel “Montera svard och
sagkedja”.
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Kontrollera den automatiska kedjesmérjnin-
gen

Kontrollera regelbundet den automatiska kedje-
funktionen for att forebygga éverhettning eftersom
detta kan leda till skador pa svard och sagkedja.
Rikta svardspetsen mot en jamn yta (brada, sagy-
ta pa timmer) och lat kedjesagen kora.

Om du nu kan se ett oljespar som blir allt kraftiga-
re ar detta ett bevis for att den automatiska ked-
jesmorjningen fungerar. Om inget tydligt oljespar
syns, las igenom motsvarande instruktioner i
kapitel “Fels6kning”. Om dessa instruktioner inte
ar tillrackliga for att atgarda felet, kontakta var
service eller en liknande kvalificerad verkstad.
Fara! Ror inte vid ytan. Hall ett tillrackligt saker-
hetsavstand (ca 20 cm).

Slipa sagkedjan

Kedjesagen kan endast anvandas effektivt om
sagkedijan ar vass och befinner sig i fullgott skick.
Darigenom sanks aven risken for rekyler.

Vand dig till en aterférsaljare som kan slipa
sagkedjan at dig. Forsok inte slipa sdgkedjan pa
egen hand, savida du inte har lampliga verktyg
och tillracklig erfarenhet av sddana arbeten.

9.4 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéallning av reser-
vdelar:

e Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

10. Instruktioner fér miljoskydd /
avfallshantering

Nar maskinen ska skrotas méste den avfallshan-
teras enligt gallande foreskrifter. Kapa natkabeln
for att utesluta att maskinen anvands av andra
personer. Kasta inte maskinen i hushallssoporna
utan lamna in den till ett insamlingsstalle for els-
krot. Ténk pa att skydda miljon! Hor efter med din
kommun som kan informera dig om adresser och
Oppettider. Lamna aven in férpackningsmaterial
och skrotade tillbehérsdelar till behériga insam-
lingsstallen.

11. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehor pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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12. Fels6kning

Fara!

Tank pa att sla ifran maskinen och dra ut stickkontakten innan du bérjar soka efter fel.

| tabellen nedan visas en del stérningssymptom samt beskrivningar for att atgarda dessa stérningar om

maskinen inte fungerar pa ratt satt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och atgarda

problemet.
Orsak Stérning Atgarder
Kedjesagen funge- Rekylbromsen har 16st ut Dra tillbaka handskyddet till ut-
rar inte gangslaget

Ingen strémforsoérjning
Vagguttaget ar defekt

Férlangningskabeln ar skadad

Kontrollera stromférsérjningen
Préva en annan stromkalla, byt vid
behov

Kontrollera kabeln, byt ut vid behov

Strombrytaren ar defekt

Sékringen ar defekt Byt ut sakringen
Korta avbrott Elkabeln &r skadad Kontakta en specialverkstad
uppstar medan ked- Extern glappkontakt Kontakta en specialverkstad
jesagen kor Intern glappkontakt Kontakta en specialverkstad

Kontakta en specialverkstad

Séagkedjan ar torr

Ingen olja i tanken
Avluftningen i oljetanklocket &r till-

tappt
Oljeutloppskanalen ar tilltéappt

Fyll pa olja
Rengdr oljetanklocket

Rengoér oljeutloppskanalen

Kedjebromsen fun-
gerar inte

Problem med kopplingsmekanis-
men i det frimre handskyddet

Kontakta en specialverkstad

Kedjan/svardet blir
hett

Ingen olja i tanken

Avluftningen i oljetanklocket ar till-
tappt

Oljeutloppskanalen ar tilltappt
Kedjan ar trubbig

Fyll pa olja
Rengér oljetanklocket

Rengoér oljeutloppskanalen
Slipa eller byt ut kedjan

Kedjesagen rycker,
vibrerar eller sagar
daligt

Kedjespanningen ar for lag
Kedjan &r trubbig

Kedjan &r sliten

Sagtanderna pekar pa fel hall

Stéll in kedjespanningen

Slipa eller byt ut kedjan

Byt ut kedjan

Montera sagkedjan med tadnderna
pa ratt hall
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Avfallshantering

)i

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehdr och férpackningar ska sorteras for miljovanlig atervinning
Slang inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess inférlivande i
nationell lagstiftning méste elverktyg som inte langre ar anvandbara och, enligt direktivet 2006/66/EG,
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras pa ett miljoriktigt satt.

Om den kasseras pa fel satt kan avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter pa
miljon och manniskors hélsa, pa grund av potentiell forekomst av farliga &mnen.

Kopiering eller ndgon typ av mangfaldigande av dokumentation som medfdljer, i sin helhet eller delvis,
ar endast tillatet efter skriftligt godkannande fran Einhell Germany AG.

Ratten till tekniska &ndringar férbehalles

®  Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och ar underkastad séarskilda anslutningsvillkor. Detta
betyder att produkten inte far anslutas till valfria anslutningspunkter.

® Vid bristfalliga villkor i elnatet kan maskinen orsaka temporéra spanningsvariationer.

® Produkten far endast anvandas vid anslutningspunkter som
a) inte Overskrider en max. tillaten natimpedans Z sys pa 0,3 Q eller
b) vars néat har en kontinuerlig strombelastbarhet pa minst 100 A for varje fas.

® | din egenskap som anvandare maste du sakerstélla, vid behov i samrad med elbolaget, att anslut-
ningspunkten dar produkten ska anvandas uppfyller ett av ovan ndmnda villkor a) eller b).

-70-

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 70 02.09.2025 09:30:24



Serviceinformation
| alla l1ander som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjanst for alla slags servicearbeten sasom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
foéljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar® Svérd, kolborstar
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Sagkedja
Delar som saknas

* ingér inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anméla detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion ar felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.
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Nebezpeéi!

P¥i pouzivani pfistroji musi byt dodrzovana uréita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a Urazy vzniklé v disledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpe¢nostnich
pokynd.

1. Bezpecénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si vesSkeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatifeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

Vysvétleni symbolt na pfistroji (obr. 27):
Precist ndvod k obsluze

Nosit ochranu zraku

Nosit ochranu sluchu

Pristroj nevystavovat desti

Pokud bylo vedeni poskozeno nebo
prefiznuto, ihned vytahnout sitovou zastréku
maximalni délka fezu / rychlost fetézu

v,: 15,6 m/s

Zpétny raz maze vést k smrtelnym feznym
poranénim.

Retézovou pilu vzdy pevné drzte obéma ruka-
ma.

Pfed uvedenim do provozu uvolnéte brzdu
fetézu!

apr®ND -~

o

7.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pfistroje (obr. 1-3)
Ozubeny doraz

Pfedni ochrana rukou
Pfedni rukojet

Zadni rukojet

Blokovani zapnuti
Za-/vypinac

o0k wN

Uzavér olejové nadrze
Kryt fetézky
Upevnovaci Sroub krytu fetézky
. Napinaci Sroub fetézu
. Indikace stavu naplnéni oleje na mazani
fetézu
. Odlehéeni od tahu kabelu
. Sitovy kabel
. Zadni ochrana rukou
. Lista
. Retéz
. Ochrana listy

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim Uplnost vyrobku na zakladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dill se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnt po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrante obalovy material a ochrany baleni /
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfislusenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

® Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpe¢i
spolknuti a uduseni!

®  Originalni navod k obsluze
® Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu urceni

Retézova pila je uréena na kaceni stromtl a fezani
kmen, vétvi, drevénych tram(, prken atd. a maze
byt pouzivana pro pfi¢né a podélné fezy. Neni
vhodna na fezani jinych materialt nez drevo.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
Ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekracuijici
pouziti, neodpovida pouziti podle uéelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici $kody nebo zranéni véeho dru-
hu ru¢i uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.
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Dbeijte prosim na to, Ze na$e pfistroje nebyly
podle svého Ucelu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Neprebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femeslinych
nebo prdmyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Sitfové napéti: .......ccoceevreenns 220-240V ~ 50 Hz
Jmenovity VYKON: ......c.ooveeiiiiiie e 2000 W
Otacky Nnaprazdno:.........cceeeveereereeennne. 7100 min™
Délka liSty ...oovvveiiieiiiiieeeeeeee e 400 mm
Rezna délka maX.: .........cccceveeeereeeeennnn. 375 mm
Rezna rychlost pfi jmenovitém

POCtU OtACEK: ..ovviiieeeiiieeeee e 15,5 m/s
Mnozstvi napiné olejové nadrze: ............... 160 ml
Hmotnost s liStou+fetézem: ............cccueee. 5,0 kg
THida ochrany: .......ccocevevieneiiiciccees I/Q
Oregon

REt8Z: ..o 91PJO57X
Vodici liSta: .....oooveverieiinicicieee 160SDEA041
Kangxin

Ret8Z: ..o ALP-50-57S
Vodici liSta: ......ooovevivveiiiieceee AP16-57-507P

Hangzhou Excelsior

Retéz: ........ 91YOG 3/8LP.050.57E
Vodici li§tar ....oveeeeeeeeeeeeenn, ES160SDEA041
Nebezpeéi!

Hluk a vibrace
Hluk a vibrace zméteny podle normy EN 62841.

Hladina akustickeho tlaku L , ............. 93,5 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustickeho vykonu L, ....... 105,8 dB(A)
Nejistota K, .oovoveeviieiiiiiiiciiice 2,4dB
Zarucena hladina

akustického vykonu L, «.cccocoveeiiiiieiiinne. 108 dB

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpisobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméfeny podle normy EN 62841-1 a EN
62841-4-1.

Rukojet pfi zatézi

Emisni hodnota vibraci — pfedni rukojet
a, =6m/s?

Emisni hodnota vibraci — zadni rukojet
a, =7m/s?

Nejistota K = 1,5 m/s?

® Udana emisni hodnota vibraci a udana emisni
hodnota hluku byly zméfeny podle normova-
ného zkus$ebniho postupu a Ize je pouzit pro
srovnani elektrického nastroje s jinym elekt-
rickym nastrojem.

® Udana emisni hodnota vibraci a udana emisni
hodnota hluku mohou byt vyuzity také pro
predbézny odhad zatizeni.

Vystrazna informace:

® Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute¢ného pouzivani elektrického naradi
liit od udanych hodnot, protoze zaviseji
na zplsobu pouzivani elektrického naradi,
zejména na tom, jaky druh obrobku se zpra-
covava.

® Pokuste se udrzovat zatizeni vibracemi a
hlukem na co nejnizsi drovni. Pfiklad opatfeni
pro snizZeni zatizeni vibracemi je noSeni ruka-
vic pfi pouzivani nastroje a omezeni pracovni
doby. Pfi tom je tfeba zohlednit vSechny
¢asti pracovniho cyklu (napfiklad doby, ve
kterych je elektricky pfistroj vypnut, a takoveé,
ve kterych je pfistroj zapnuty, ale bézi bez
zatizeni).

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

® Prizplsobte Vas zplsob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.
V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.
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5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se presvédéte, zda udaje na typo-
vém Stitku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfristroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Pripojte fetézovou pilu na sit teprve tehdy, kdyz
je kompletné smontovana a je nastaveno napéti
fetézu. Pokud provadite prace na pile, noste vzdy
ochranné rukavice, abyste zabranili zranénim.

5.1 Montaz listy a fetézu

e V&echny dily opatrné vybalte a zkontrolujte
jejich uplnost (obr. 2-3).

® Povolit upevhovaci Sroub krytu fetézky (obr.
4).

® Sejmout kryt fetézky (obr. 5).

e Retéz vlozit podle obrazku do otadejici se
drazky listy (obr. 6/pol. A).

e LiStu a fetéz vlozte podle obrazku do upinani
fetézoveé pily (obr. 6a a 6b). Pfi tom vedte
fetéz kolem pastorku (obr. 6a a 6b / pol. B).

® Namontovat kryt fetézky a pomoci
upevnovaciho Sroubu ho upevnit (obr. 7).
Pozor! Upevriovaci Sroub finalné utahnout te-
prve po nastaveni napéti fetézu (viz bod 5.2).

5.2 Napinani retézu

Varovani! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi

pracemi vzdy vytahnout sitovou zastréku. Pokud

provadite prace na pile, noste vzdy ochranné ru-
kavice, abyste zabranili zranénim.

® Upevnovaci Sroub krytu fetézky o nékolik
otoceni povolit (obr. 4).

* Napéti fetézu nastavte pomoci napinaciho
Sroubu fetézu (obr. 8 / pol. 10). Otacenim
doprava se napéti fetézu zvysuje, ota¢enim
doleva snizuje. Retéz je spravné napnut,
pokud se necha ve stfedu listy o cca 3-4 mm
nadzvednout (obr. 9).

e Utahnout upevnovaci Sroub krytu fetézky.
Nebezpe¢i! VSechny ¢lanky retézu musi
fadné lezet ve vodici drazce listy.

Pokyny k napinani fetézu:

Retéz musi byt Fadné napnut, aby byl zajistén
bezpecny provoz. Optimalni napéti rozeznate, po-
kud se fetéz necha ve stfedu listy o cca 3-4 mm
nadzvednout. Protoze se fetéz pfi fezani zahfiva a
meéni tim svoji délku, kontrolujte kazdych 10 minut
napéti retézu a v pfipadé potfeby ho pfizplsobte.
Toto plati obzvlast pro nové fetézy. Po ukonéeni

prace fetéz povolte, protoze se po vychladnuti
zkrati. Tim zabranite Skodam na fetézu.

5.3 Mazani retézu

Varovani! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi
pracemi vzdy vytahnout sitovou zastréku. Pokud
provadite prace na pile, noste vzdy ochranné ru-
kavice, abyste zabranili zranénim.

Upozornéni! Nikdy pilu nepouzivejte bez oleje na
mazani fetézu! Pouzivani pily bez oleje na mazani
fetézu nebo pfi stavu oleje pod znackou minima
(obr. 10/pol. B) vede k poskozeni pily!

Upozornéni! Dbat na teplotni podminky: rozdilné
teploty okoli vyzaduji maziva s velmi rozdilnou
viskozitou. Pfi nizkych teplotach potfebujete na
vytvoreni dostateéného olejového filmu fidké
oleje (nizka viskozita). Pokud ten samy olej
pouzivate v lété, je tento olej z divodu vysSich
teplot jesté fidsi. Tim se mGze olejovy film porusit,
fetéz se prehfeje a mize byt poskozen. Kromé
toho se mazaci olej spali a vede ke zbyte¢nému
zatézovani Skodlivinami.

PInéni olejové nadrze:

®  Pilu postavit na rovny podklad.

®  Oblast okolo vi¢ka olejové nadrze (obr. 10/
pol. A) vycistit a poté nadrz otevrit.

® Nadrz naplnit olejem na mazani fetézu. Dbej-
te pfitom na to, aby se do nadrze nedostala
zadna nedistota a nedoslo k ucpani olejové
trysky.

® Vicko olejové nadrze zaviit.

6. Provoz

6.1 Pfipojeni na zasobovani proudem

e Sitovy kabel pfipojit na vhodny prodluzovaci
kabel. Dbejte na to, aby byl prodluzovaci ka-
bel vhodny pro vykon pily.

® Prodluzovaci kabel podle obr. 12 zabezpedit
proti tahu a nahodnému vytazeni.

® Prodluzovaci kabel pfipojit na pfedepsanou
zasuvku s ochrannym kolikem.

Doporuéujeme pouziti kabelu, ktery ma signalni
barvu (€ervena nebo Zluta). To snizi nebezpedi
nahodného poskozeni pilou.
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6.2 Za-/vypnuti

Zapnuti

¢ Pilu drzet obéma rukama za rukojeti jako na
obr. 13 (palec pod rukojeti).

Stisknout blokovani zapnuti (obr. 1/pol. 5) a
drzet ho stisknuté.

Pfistroj zapnéte pomoci za-/vypinace (obr. 1/
pol. 6). Blokovani zapnuti nyni mizete pustit.

Vypnuti
Za-/vypinac (obr. 1/pol. 6) pustit.

Zamontovana brzda obihajici fetéz béhem velmi
kratké doby zastavi. Vzdy, kdyz praci prerusite,
vytahnéte sitovou zastréku.

Varovani! Noste pilu pouze za predni rukojet!
Pokud byste pilu pfipojenou na sit nosili pouze
za zadni rukojet se spinacimi prvky, mohlo by se
stat, Ze byste nechténé zmackli sou¢asné bloko-
vani zapnuti a za-/vypinac a pila by se rozbéhla.

6.3 Ochranné zafizeni motorova brzda

Motorova retézu

Motor fetéz zabrzdi, jakmile je pustén za-/vypinac
(obr. 1/pol. 6) nebo je preruseno zasobovani prou-
dem. Tim je zfetelné snizeno nebezpedi zranéni
dobihajicim fetézem.

Brzda fetézu

Brzda fetézu je ochrannym mechanismem, ktery
je spoustén pfedni ochranou rukou (obr. 1/pol.
2). Pokud je pila zpétnym razem vymrsténa doz-
adu, je aktivovana brzda fetézu a zastavi fetéz
za Cas kratSi nez 0,1 vtefiny. Funkci brzdy fetézu
pravidelné kontrolujte. Sklopte k tomu ochranu ru-
kou (obr. 1/pol. 2) dopfedu a pilu kratce zapnéte.
Retéz se nesmi rozb&hnout.

Na uvolnéni brzdy fetézu vratte predni ochranu
rukou zpét (obr. 1/pol. 2), az zaskodi.

Nebezpeci! Nepouzivejte pilu pokud ochranna
zafizeni bezvadné nefunguiji. Nesnazte se sami
opravit bezpeénostné relevantni ochranna
zafizeni, ale obratte se na nas servis nebo
podobné kvalifikovanou dilnu.

Ochrana rukou

Pfedni ochrana rukou (sou¢asné brzda fetézu)
(obr. 1/pol. 2) a zadni ochrana rukou (obr. 2/pol.
14) chrani prsty pfed zranénimi zplsobenymi
kontaktem s fetézem, pokud se tento pfi pretizeni
pretrhne.

7. Prace s pilou

7.1 Priprava
Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nasleduijici
body, abyste mohli bezpe¢né pracovat:

Stav pily

Pred zacatkem prace pilu prohlédnéte, zda nevy-
kazuje Skody na télese, sitovém kabelu, fetézu

a listé. Nikdy nespoustéijte viditelné poskozeny
pfistroj.

Nadrz na olej

Stav naplnéni nadrze na olej. Kontrolujte i b&éhem
prace, zda je v nadrzi stale dostatek oleje. Nikdy
pilu nespoustéjte, pokud v ni neni olej nebo po-
kud stav oleje klesl pod minimalni znac¢ku (obr.
10/pol. B), zabranite tim poskozeni pily.

Jedno naplnéni vystaéi v priméru na 15 minut, v
zavislosti na prestavkach a zatizeni.

Retéz

Napéti fetézu, stav ostfi. Cim ostejsi fetéz je, tim
lehceji a kontrolovanéji je mozné pilu obsluhovat.
To samé plati o napéti fetézu. | béhem prace
kazdych 10 minut kontrolujte napéti fetézu, abys-
te zvysili své bezpedi! Obzvlast nové fetézy maji
sklony ke zvySenému roztahovani.

Brzda retézu
Zkontrolujte funkci brzdy fetézu podle popisu v
kapitole ,Ochranna zafizeni“ a spustte ji.

Ochranny odév

Bezpodmineéné noste fadny uzky odév, jako
délené ochranné kalhoty, rukavice a ochrannou
obuv.

Ochrana sluchu a ochranné bryle.

P¥i kaceni a praci v lese noste bezpodmineéné
ochrannou pfilbu s integrovanou ochranou sluchu
a obli¢ejovym Stitem. Toto poskytuje ochranu pred
padajicimi a vymrsténymi vétvemi.

7.2 Vysvétleni spravného postupu pfi zaklad-
nich pracich

Kaceni stromt (obr. 14 - 17)

Pokud feZou a kaceji dvé nebo vice osob na-
jednou, méla by vzdalenost mezi kacejicimi a
fezajicimi osobami ¢init minimalné dvojitou vysku
kaceného stromu (obr. 14). Pfi kaceni strom(

je tfeba dbat na to, aby nebyly ohrozeny jiné
osoby, poskozena zasobovaci vedeni a nebyly
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zplsobeny vécné Skody. Pokud se dostane strom
do styku se zasobovacim vedenim, je tfeba ihned
informovat pfislu§ny energeticky zavod.

P¥i kdceni stromu ve svahu by se méla obsluha
fetézové pily zdrzovat v oblasti nad kacenym stro-
mem, protoze strom se po pokaceni svali nebo
sveze po svahu dolu (obr. 15).

Pfed kacenim musi byt naplanovana a popfipadé
vyklizena Ustupova cesta. Ustupova cesta by
meéla probihat smérem dozadu a diagonalné k
zadni strané o¢ekavaného sméru padu, jako na
obr. 16 (A = oblast nebezpedi, B = smér padu, C
= Unikova oblast).

Aby bylo mozné posoudit smér spadnuti stromu,
je treba pred zacatkem prace zohlednit pfirozeny
sklon stromu, polohu vétSich vétvi a smér vétru.
Ze stromu odstranit necistoty, kameny, uvolnénou
karu, hfebiky, skoby a draty.

Provedeni zarezu (obr. 17)

V pravém uhlu ke sméru padu provedte zafez (A)
o hloubce 1/3 priméru stromu, jako na obr. 17.
Nejdfive provést spodni vodorovny zarez (1). Tim
se zabrani sevieni fetézu nebo listy pfi provadéni
druhého zafezu.

Provedeni hlavniho fezu (obr. 17)

K hlavnimu fezu nasadit pilu minimalné 50 mm
nad vodorovnym zafezem. Hlavni fez (B) provést
paralelné k vodorovnému zarezu. Hlavni fez
zafiznout pouze tak hluboko, aby zlistala stat
jesté mala ¢ast kmene (lomové jadro) (D), ktera
mUze pusobit jako kloubovy zavés. Toto lomové
jadro zabrani tomu, aby se strom otocil a spad|
na $patnou stranu. Lomové jadro neprefezavejte.
Pokud se rysuje, Ze by strom mozna nespadl| do
spravného sméru (C), nebo se naklani smérem
zpét a fetéz pily je sviran, prerusit hlavni fez a na
otevfeni fezu a nasmérovani stromu do spravné-
ho sméru padu pouzit kliny ze dfeva, plastu nebo
hliniku. Jakmile strom zaéne padat, vytahnéte
pilu z fezu, vypnéte ji a odloZte a opustte oblast
unikovou cestou. Dbat na padajici vétve a ne-
klopytnout.

Odvétvovani

Pod odvétvovanim se rozumi odstrafiovani vétvi
z pokaceného stromu. Pfi odvétvovani ponechat
vétsi, smérem doll sméfujici vétve, které strom
podpiraji, az do rozfezani kmene. Mensi vétve po-
dle obrazku 18 (A = smér fezani pfi odvétvovani,
B = nedavat do blizkosti zemé!

PodpUirné vétve ponechat do té doby, nez je
kmen roziezan) oddélit jednim fezem zdola nah-
oru. Vétve, které jsou pod mechanickym napétim,

by mély byt odfiznuty zdola nahoru, aby se zabra-
nilo sevieni pily.

Prifezavani kmene na délku

Pod pfifezavanim se rozumi postupné
rozfezavani pokaceného stromu. Dbejte na
bezpecny postoj a rovnomérné rozdéleni Vasi
télesné hmotnosti na obé nohy. Pokud je to
mozné, mél by byt kmen podloZen a podepien
vétvemi, tramy nebo kliny. Dodrzujte jednoduché
pokyny pro lehké fezani.

Kdyz je kmen po celé délce rovhomérné
podepfren, jako na obr. 19, fezat seshora. Dbejte
pfitom na to, abyste nefezali do zemé.

Pokud je kmen podepfen na jednom konci, jako
na obr. 20, rozfiznout nejdfive 1/3 priméru kmene
zespoda (A), aby se zabranilo tfisténi. Druhy fez
provést seshora (2/3 priméru) ve vysi prvniho
fezu (B) (aby se zabranilo svirani).

Pokud je kmen podepfen na obou koncich, jako
na obr. 21, rozfiznout nejdfive 1/3 priméru kmene
seshora (A), aby se zabranilo tfisténi. Druhy fez
provést zezdola (2/3 prdméru) ve vysi prvniho
fezu (B) (aby se zabranilo svirani).

P¥i fezani ve svahu stat vzdy nad kmenem, jako
na obr. 15. Aby byla v okamziku profiznuti zacho-
vana uplna kontrola, snizit ke konci fezu tlak na
pilu bez toho, aby bylo povoleno pevné drzeni ru-
kojeti pily. Dbat na to, aby se fetéz nedotkl zemé.
Po provedeni fezu vyékat, az se pila zastavi, nez
je fetéz z fezu vytazen. Motor pily vzdy vypnout
dfive, nez pljdete od stromu ke stromu.

7.3 Zpétny vrh

Pod zpétnym vrhem se rozumi nahlé vymrsténi
bézici pily smérem nahoru a dozadu. Pficiny jsou
vétsinou dotknuti se fezaného pfedmétu Spickou
listy nebo uvaznuti retézu.

Pfi zpétném vrhu nahle plsobi velké sily. Proto
pila vétSinou reaguje nekontrolované. Nasledkem
jsou vétsinou velice tézka zranéni pracovnikd
nebo osob stojicich v blizkém okoli. Obzvlast

pfi bo¢nich, Sikmych a podélnych fezech je
nebezpeci zpétného vrhu velmi vysoké, protoze
nemuze byt pouzit ozubeny doraz. Pokud mozno
se takovymto fezdm vyhybeijte a pokud neni
mozno se jim vyhnout, pracujte s obzvlastni opa-
trnosti!

Nebezpedi zpétného vrhu je nejvétsi, kdyz pilu
nasadite v oblasti $picky liSty, protoZe je tam
nejvétsi pakovy efekt (obr. 22). Nasazuijte proto
pilu vzdy pokud mozno plose a blizko ozubeného
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dorazu (obr. 23).

Varovani!

® Dbejte vzdy na spravné napéti fetézu!

® Pouzivejte pouze bezvadné fetézoveé pily!

® Pracuijte pouze s pfedpisové naostfenym
fetézem!

® Nefezte nikdy nad vyskou ramen!

® Nikdy nefezte s horni hranou nebo Spi¢kou
listy!

e Drzte pilu vzdy pevné obéma rukama!

* Jako bod paky vzdy pokud mozno pouzivejte
ozubeny doraz.

Rezani dieva pod mechanickym napétim
Rezani dfeva, které je pod mechanickym
napétim, vyZaduje obzvlastni pozornost!

Drevo pod mechanickym napétim, které je
fezanim napéti zbaveno, reaguje obc¢as zcela
nekontrolované. Toto mlze vést k velmi tézkym az
smrtelnym zranénim (obr. 24-26). Takovéto prace
smi provadét pouze vyskoleny odborny personal.

8. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeéi!

Pokud je sitové napajeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zakaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabranilo nebezpecim.

9. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeci!
® Pred kazdym cisténim vytahnout sitovou
zastréku.

®  P¥i ¢isténi v zadném pfipadé neponoite
pfistroj do vody nebo jinych kapalin.

9.1 Cisténi

® Pravidelné Cistéte napinaci mechanismus tak,
Ze ho profouknete stlacéenym vzduchem nebo
vycistite karta¢em. Nepouzivejte na ¢isténi
zadné nastroje.

e Udrzujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vzdy
mohli dobfe drzet.

e V pfipadé potreby pfistroj vycistéte vihkym
hadrem a jemnym ¢isticim prostfedkem.

®  Pokud neni fetézova pila delsi dobu
pouzivana, odstrarte z nadrze olej na mazani

fetézu. Retéz a listu kratce viozte do olejové
lazné a potom oboje zabalte do naolejované-
ho papiru.

9.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte prekontrolovat
odbornikem uhlikové kartacky. Nebezpeci!
Uhlikové kartacky smi vyménit pouze odborny
elektrikar.

9.3 Udrzba

Vymeéna fetézu a listy

Lista musi byt vyménéna kdyz,

® je opotfebovana vodici drazka listy.

® je poskozeno nebo opotfebovano ¢elni kolo v
liste.

Postupuijte podle kapitoly ,Montaz listy a fetézu“!

Kontrola automatického mazani fetézu

Aby se zabranilo pfehfati a s tim spojenému
poskozeni listy a fetézu, kontrolujte pravidelné
funkci automatického mazani fetézu. K tomu
nasmeérujte Spicku listy smérem k hladkému povr-
chu (prkno, odfezek stromu) a nechte pilu bézet.
Pokud se nyni objevi pfibyvajici olejova stopa,
pracuje automatické mazani pily bezvadné. Po-
kud se nevytvofi zadna olejova stopa, prectéte si
pfislusné pokyny v kapitole ,,Vyhledavani poruch®!
Kdyz ani tyto pokyny nepomohou, obratte se na
nas servis nebo podobné kvalifikovanou dilnu.

Nebezpedi! Nedotykejte se pfitom povrchu.
Dodrzujte dostate¢nou bezpec¢nostni vzdalenost
(cca 20 cm).

Ostreni fetézu

Efektivni prace s fetézovou pilou je mozna pouze
tehdy, kdyz je fetéz v dobrém stavu a je ostry. Tim
se také snizi nebezpedi zpétného vrhu.

Retéz pily mizZe byt naostfen v kazdé specia-
lizované prodejné. NesnaZte se naostfit fetéz
sami, pokud k tomu nemate vhodné naradi a
zkuSenosti.
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9.4 Objednani nahradnich dilG:

P¥i objednavce nahradnich dill je tfeba uvést
nasledujici udaje:

* Typ pfistroje

o Cislo artiklu pfistroje

® Identifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

10. Pokyny k ochrané Zivotniho
prostredi/likvidaci

Pokud pfistroj jednou doslouzi, odevzdejte ho k
fadné likvidaci. Oddélte sitovy kabel, aby nedoslo
ke zneuziti. Nedaveijte pfistroj do domovniho
odpadu, ale v zajmu ochrany Zivotniho prostfedi
ho odneste do sbérny elektrickych pfistrojd.

Vas prislusny méstsky ufad Vam rad poskytne
informace o adresach a otviraci dobé. V téchto
sbérnach odevzdejte také obalovy material a
opotrebované pfislusenstvi.

11. Skladovani

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.
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12. Vyhledavani poruch

Nebezpe¢i!

Pfed vyhledavanim poruch vypnout a vytahnout sitovou zastréku.

Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak muizete odstranit chyby, pokud Vase pila
nebude spravné pracovat. Pokud se Vam nepodaifi ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na

Vas servis.

Pfi¢ina

Chyba

Odstranéni

Retézova pila ne-
funguje

Brzda fetézu zareagovala
Zadné zasobovani proudem
Defekini zasuvka
Prodluzovaci kabel poskozen
Defektni pojistka

Ochranu rukou vratit do spravné
polohy

Pfekontrolovat zasobovani prou-
dem

Vyzkouset jiny zdroj el. proudu,
popfipadé vyménit

Kabel zkontrolovat, popfipadée
vymeénit

Pojistku vymeénit

Reté&zova pila pra-
cuje nepravidelné

Poskozen kabel el. vedeni
Externi uvolnény kontakt
Interni uvolnény kontakt
Defektni za-/vypinaé

Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu

Suchy fetéz

Zadny olej v nadri
Odvzdusnéni ve vicku olejové
nadrze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vycistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit

Brzda fetézu ne-
funguje

Problém se spinacim mechanis-
mem v predni ochrané rukou

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista
horka

Zadny olej v nadrzi
Odvzdusnéni ve vicku olejové
nadrze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan
Tupy fetéz

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vydcistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit
Retéz naostfit nebo vymeénit

Retézova pila
Skube, vibruje nebo
nefeze spravneé.

Moc volné napéti fetézu

Tupy fetéz

Retéz opotiebovan

Zuby pily ukazuji Spatnym smérem

Nastavit napéti retézu

Retéz naostiit nebo vyménit
Retéz vyménit

Retéz znovu namontovat se zuby
Ve spravném sméru
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Likvidace

2

Elektronaradi, akumulatory, pfisluSenstvi a obaly se musi odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronaradi a akumulatory/baterie nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho
provedeni ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné elektrické naradi a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotfebované akumulatory/baterie shromazdovat oddélené a odevzdat k eko-
logické recyklaci.

Pfi nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka a elektronicka zafizeni kvili svému potencialné
nebezpe¢nému obsahu poskodit zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a prdvodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny

o  Pfistroj splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a podléha specialnim podminkam pfipojeni. To
znamena, ze neni pfipustné pouzivani na libovolnych pfipojnych bodech.

e Pistroj mdze pfi nepfiznivych sitovych pomérech vést k do¢asnym kolisanim napéti.

o Pristroj je ur€en vyhradné pro pouziti na pfipojnych bodech, které a) neprekracuji maximalni
pfipustnou impedanci sité Z sys = 0,3 Q, nebo b) maji dlouhodobé proudove zatizeni sité minimalné
100 A na fazi.

® Coby uZivatel musite zabezpecit, pokud nutno za konzultace se svym energetickym podnikem,
aby Vas pfipojny bod, na kterém chcete pfistroj provozovat, splfioval jeden z obou jmenovanych
pozadavku a) nebo b.
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotrebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Lista, uhlikové kartacky
Spotrebni material/spotfebni dily* Retéz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém ptipadé
na nasledujici otazky:

* Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
* VSimli jste si néceho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pred poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpe€nostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informacie. V pripade, Ze
budete pristroj poziciavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moZzu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpecnostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce pouzitie.

Vysvetlenie symbolov na pristroji (obr. 27):
Preditajte si navod na pouzitie.

Noste ochranu oci.

Noste ochranu sluchu.

Pristroj nevystavuijte dazd'u.

Zasuvku ihned odpojte od siete, ak je vede-
nie poskodené alebo prerusené.

Maximalna diZka rezu / rychlost retaze

v,: 15,6 m/s

Spatny naraz moze spdsobit smrtelné rezné
zranenia.

Retazovu pilu drzte vzdy pevne obidvomi ru-
kami.

Pred uvedenim do prevadzky odblokujte brz-
du retaze!

apr®D -~

o

2. Popis pristroja a objem dodavky

2.1 Popis pristroja (obr. 1-3)

1. Pazurovy doraz

2. Predna ochrana rak

3. Predna rukovat

4. Zadna rukovat

5. Blokovanie zapnutia

6. Vypinac zap/vyp

7. Krytolejovej nadrze

8. Kryt retazového kolesa

9. Upeviovacia skrutka pre kryt retazového ko-
lesa

10. Skrutka na napinanie retaze

11. Zobrazenie stavu olejovej naplne retaze

12. Odlahéenie kablového tahu

13. Sietovy kabel

14. Zadna ochrana ruk

15. Pilova lista

16. Pilova retaz

17. Ochrana listy

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poSkodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zaruénej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

®  Originalny navod na obsluhu
® Bezpecnostné predpisy
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3. Spravne pouzitie pristroja

Retazova pila je uréena na pilenie stromov, ako
aj na pilenie polien, konarov, drevenych hrano-
lov, dosiek, atd’. a m6ze sa pouzivat na priecne
a pozdizne rezy. Nie je vhodna na pilenie inych
materialov nez drevo.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povaZuije za nespifiajlce Udel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spdsobené
nespravnym pouzivanim ruéi pouzivatel / obslu-
hujica osoba, nie v§ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Sietové napatie: ..... ...220-240V ~ 50 Hz

Menovity VYKON: .....cccoeiiiiiieiieeiieeeee 2000 W
Otacky pri volnobehu: .........ccccevee e 7100 min™
DIZKa Bty ..v.vveeeeceeeeeeeeeeee e 400 mm
Max. diZKa rezu: .....cooveeveceeeeceeeeceennens 375 mm
Rychlost pilenia pri

menovitych otackach: ................. ...15,5m/s
Plniace mnozstvo olejovej nadrze: ............ 160 ml
Hmotnost listy + retaze: .........c.cccoeieiees 5,0 kg
Trieda ochrany: ..o /g
Oregon

Retaz: ...ooiiii 91PJO57X
Vodiaca li$ta: .......ccoevvevereieneniennn 160SDEA041
Kangxin

Retaz: ..o ALP-50-57S
Vodiaca lista: .......cocevviveiiennieennn. AP16-57-507P
Hangzhou Excelsior

Retaz:.....cccooeveiiiiiiins 91YOG 3/8LP.050.57E
Vodiaca lista:..........ccoeevvecennnnne ES160SDEA041

Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 62841.

Hladina akustického tlaku LpA
Nepresnost K ,

Hladina akustického vykonu L, ...... 105,8 dB (A)
Nepresnost K, ...coooveiniiiniiiiiiiiiiiis 2,4dB
Hladina akustického vykonu

garantovana Ly, ... 108 dB

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spbsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch
smerov) merané podla EN 62841-1 a EN 62841-
4-1.

Rukovat pod zatazou

Emisna hodnota vibracii predna rukovat
a, =6m/s

Emisna hodnota vibracii zadna rukovat
a, =7m/s

Neistota K = 1,5 m/s?

® Uvedena celkova hodnota vibracii a uvedena
emisna hodnota hluku boli namerané podla
normovaného skusobného postupu a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického pristroja
s inymi pristrojmi.

® Uvedena celkova hodnota vibracii a uve-
dena emisna hodnota hluku sa moze taktiez
pouzit za ucelom predbezného posudenia
zatazenia.

Vystrazné upozornenie:

® Emisie vibracii a hluku sa mézu pocas
skuto€ného pouzivania elektrického pristroja
lisit od uvedenych hodnét, v zavislosti od
prislusného spdsobu, akym sa elektricky
pristroj bude pouzivat, predovsetkym od toho,
aky druh obrobku sa obraba.

® Snazte sa udrziavat vystavenie vibraciam a
hluku €o najnizSej urovni. Prikladmi opatreni
na znizenie zatazenia vibraciami je nosenie
rukavic pri pouzivani naradia a obmedzenie
pracovného ¢asu. Pritom sa musia zohl'adnit
vSetky Casti prevadzkového cyklu (napriklad
¢as, pocas ktorého je elektricky pristroj vyp-
nuty, ako aj ¢as, poc€as ktorého je sice zap-
nuty, ale bezi bez zataze).
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Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispdsobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazuijte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

® Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

® Pouzivajte rukavice.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i udaje na typovom Stitku pristroja suhla-
sia s udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zacnete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

Retazovu pilu napojte na elektricku siet az vtedy,
ked je kompletne zmontovana a je nastavené
napnutie retaze. Vzdy noste ochranné rukavice,
ked vykonavate prace na retazovej pile, aby ste
predisli zraneniam.

5.1 Montaz listy a pilovej retaze

e Opatrne vybalte vSetky diely a skontrolujte, Ci
je obsah kompletny (obr. 2-3).

® Povolte upeviiovaciu skrutku pre kryt
retazového kolesa (obr. 4).

® Odoberte kryt retazového kolesa (obr. 5).

* Retaz zaloZte podl'a znazornenia do rotujlcej
drazky listy (obr. 6/pol. A).

e Listu a retaz zalozte podla znazornenia do
upnutia retazovej pily (obr. 6a a 6b). Pritom
retaz ved'te okolo pastorku (obr. 6a a 6b/poz.
B).

e Zalozte kryt retazového kolesa a upevnite ho
pomocou upeviiovacej skrutky (obr. 7). Pozor!
Upevnovaciu skrutku zaskrutkujte napevno az
po nastaveni napnutia retfaze (pozri bod. 5.2).

5.2 Napinanie pilovej retaze

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovacimi praca-

mi vzdy vytiahnite elektricky kabel zo siete. Noste

ochranné rukavice vzdy, ked' vykonavate prace

na retazovej pile, aby ste predisli zraneniam.

® Povolte upeviovaciu skrutku pre kryt
retazového kolesa o niekolko otacok (obr. 4).

* Nastavte napnutie retaze pomocou skrut-

ky na napinanie retaze (obr. 8/poz. 10).
Otacanie doprava zvySuje napnutie retaze,
otacanie dolava zniZuje napnutie retaze. Pilo-
va retaz je spravne napnuta vtedy, ked sa da
v strede listy nadvihnut o cca 3 - 4 mm (obr.
9).

® Upevnovaciu skrutku pre kryt retazového ko-
lesa pevne dotiahnite.
Nebezpecenstvo! VSetky retazové ¢lanky
musia byt spravne zalozené vo vodiacej
drazke listy.

Upozornenia k napinaniu retaze:

Pilova retaz musi byt spravne napnutd, aby sa
zarucila bezpe¢na prevadzka. Optimalne napnu-
tie spoznate tak, Ze sa pilova retaz da v strede
listy nadvihnut o 3 - 4 mm. KedZe sa pilova retaz
pilenim zohrieva a tym predizuje svoju dizku, kon-
trolujte prosim napnutie retaze kazdych 10 minut
a nastavte ho podla potreby. To plati obzvlast pre
nové pilové retaze. Po ukonéeni prace uvolnite
napnutie pilovej retaze, pretoze sa retaz pri och-
ladzovani skracuje. Tymto zabranite, aby sa retaz
poskodila.

5.3 Mazanie pilovej retaze

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovacimi praca-
mi vzdy vytiahnite elektricky kabel zo siete. Noste
ochranné rukavice vzdy, ked' vykonavate prace
na retazovej pile, aby ste predisli zraneniam.

Upozornenie! Nikdy neprevadzkujte retaz bez
oleja na pilové retaze! Pouzivanie retazovej pily
bez oleja na pilové retaze alebo pri stave oleja
pod minimalnou znackou (obr. 10/pol. B) vedie
k poskodeniu retazovej pily!

Upozornenie! Zohl'adnite teplotné podmienky:
Rozliéné teploty prostredia vyzaduju mazacie
prostriedky s vy$Sou rozdielnou viskozitou. Pri
nizkych teplotach potrebujete riedke oleje (nizka
viskozita), aby ste dosiahli dostato¢ny mazaci
film. Ak ale ten isty olej pouZijete v lete, vysoky-
mi teplotami este viac skvapalnie. Tymto méze
mazaci film odpadnut, retaz sa prehreje a mézu
vzniknut Skody. Okrem toho sa mazaci olej
spaluje a vedie to k nepotrebnému znecisteniu
Skodlivymi latkami.

Naplnenie olejovej nadrze:

®  Pilu postavte na rovny podklad.

e Vycistite oblast okolo krytu olejovej nadrze
(obr. 10/pol. A) a potom kryt otvorte.

® Nadrz naplnite olejom na pilové retaze. Dbajte
pritom na to, aby sa do nadrze nedostala
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Ziadna necistota, aby sa neupchala olejova
tryska.
Kryt olejovej nadrze zatvorte.

6. Prevadzka

6.1 Pripojenie na elektrické napajanie

* Sietovy kabel pripojte na vhodny pred|zovaci
kabel. Dbajte na to, aby bol prediZzovaci kabel
dimenzovany pre vykon retazovej pily.
PredlZzovaci kabel zabezpecte podla znazor-
nenia na obr. 12 proti tahovym silam a nahod-
nému vytiahnutiu.

PredlIZzovaci kabel pripojte na zasuvku

s ochrannym kontaktom instalovanu podla
predpisov.

Odporu¢ame pouzitie signalneho fareb-
ného kabla (Cerveny alebo Zlty). Znizuje to
nebezpecéenstvo nahodného poskodenia
retazovou pilou.

6.2 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie

® Retazovu pilu uchopte pevne obidvoma ru-
kami na rukovatiach, ako je to znazornené na
obrazku 13 (palec pod rukovatou).

Stlacte a drzte blokovanie zapnutia (obr. 1/
pol.5).

Retazovu pilu zapnite pomocou vypinaca
zap/vyp (obr. 1/poz. 6). Blokovanie zapnutia
mozete teraz opat pustit.

Vypnutie
Pustite vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6).

Vstavana brzda zabrzdi rotujucu pilovu retaz
vo velmi kratkom ¢ase. Vzdy vytiahnite sietovu
zastréku, ked prerusite pracu.

Vystraha! Pilu noste iba za prednu rukovat! Keby
ste pripojenu pilu nosili iba za zadnu rukovat so
spinacimi prvkami, mohlo by sa stat, ze by ste
nahodne sucasne stlacili blokovanie zapnutia

a vypina¢ zap/vyp a retazova pila by sa spustila.

6.3 Ochranné zariadenia

Brzda motora

Motor zabrzdi pilovu retaz, hned' ako sa pusti
vypinac¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6) alebo sa prerusi
privod elektrického prudu. Tym sa vyrazne znizuje

nebezpecenstvo zranenia dobiehajucou retazou.

Brzda retaze

Brzda retaze je ochranny mechanizmus, ktory
sa spusta cez prednu ochranu ruk (obr. 1/pol.

2). Ked' sa retazova pila hodi dozadu v désledku
spatného uderu, spusti sa brzda retaze a pilova
retaz zastane v priebehu menej ako 0,1 sekundy.
Pravidelne kontrolujte, ¢i brzda retaze spravne
funguje. Vyklopte pre tento Uéel ochranu ruk (obr.
1/pol. 2) dopredu a kratko zapnite retazovu pilu.
Retazova pila sa nesmie rozbehnut.

Zatiahnite prednu ochranu ruk (obr. 1/pol. 2) spét,
kym nezasko¢i, aby ste spustili brzdu retaze.

Nebezpecéenstvo! Nepouzivajte pilu v tom pri-
pade, ak ochranné zariadenia nefunguju v bez-
chybnom stave. Nepokusajte sa sami opravovat
bezpecénostné ochranné zariadenia, ale obratte
sa na nas servis alebo na podobne kvalifikovanu
odbornu dielfiu.

Ochrana ruk

Predna ochrana ruk (zaroven brzda retaze) (obr.
1/pol. 2) a zadna ochrana ruk (obr. 2/pol. 14) chra-
nia prsty pred poraneniami spésobenymi kontak-
tom s pilovou retazou v pripade, Ze by sa retaz
pretazenim roztrhla.

7. Praca s retazovou pilou

7.1 Pripravy
Pred kazdym pouzitim skontrolujte nasledovné
body, aby ste mohli pracovat bezpeénejsie:

Stav retazovej pily

Pred zac¢atim prace skontroluje retazovu pilu, €i
sa nenachadzaju poskodenia na kryte, sietovom
kabli, pilovej retazi alebo liste. Nikdy nespustajte
do prevadzky zjavne poskodeny pristroj.

Olejova nadoba

Stav naplnenia olejovej nadoby. Kontrolujte aj
pocas prace, ¢i sa vzdy nachadza dostatocné
mnozstvo oleja. Neprevadzkujte pilu v pripade, ze
sa nenachadza Ziadny olej alebo stav oleja klesol
pod minimalnu znacku (obr. 10/pol. B), aby ste
zabranili poskodeniu retazovej pily. Jedna naplni
vystaci v priemere na 15 minut, v zavislosti od
prestavok a zatazenia.

Pilova retaz 5
Napnutie pilovej retaze, stav ostrie. Cim je pilova
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retaz ostrejSia, tym lahSie a kontrolovanejsie sa
da retazova pila obsluhovat. To isté plati pre nap-
nutie retaze. Kontrolujte aj pocas prace kazdych
10 minut napnutie retaze, aby ste zvysili Vasu
bezpecnost! Najma nové pilové retaze maju
sklon k zvy§enému rozpinaniu.

Brzda retaze
Skontrolujte funkciu brzdy retaze podla popisu
v kapitole ,Ochranné zariadenia“ a pustite ju.

Ochranné oblecenie

Noste bezpodmienecne prislusny, tesne prilie-
hajuci ochranny odev ako ochranné nohavice,
rukavice a bezpeénostnu obuv.

Ochrana sluchu a ochranné okuliare.

Pri piliacich a lesnych pracach noste
bezpodmienecéne ochrannt prilbu so vstavanou
ochranou sluchu a ochranou tvare. Ponuka ochra-
nu pred odpadajucimi konarmi a spatne udieraju-
cimi konarikmi.

7.2.Vysvetlenie spravneho postupu pri
zakladnych pracach

Pilenie stromov (obr. 14 - 17)

Ak suc¢asne rezu a pilia dve alebo viacero oséb,
odstup medzi piliacimi a rezdcimi osobami by
mal byt minimalne v rozsahu dvojitej vysky
pileného stromu (obr. 14). Pri pileni stromov je
potrebné dbat na to, aby sa iné osoby nevystavili
nebezpecenstvu, nezasiahlo sa Ziadne napajacie
vedenie a nesposobili sa ziadne vecné skody.
Ak by nejaky strom zasiahol napajacie vedenie,
je povinné to okamzite oznamit prislusnému
poskytovatel'ovi elektrickej energie.

Pri piliacich pracach na svahu sa musi obsluhu-
juca osoba retazovej pily zdrziavat v priestore
nad padajucimi stromami, ked'Zze strom po odpi-
leni spadne smerom nadol alebo sa bude kizat
dolu svahom (obr. 15). Pred pilenim sa musi
naplanovat a ak je to potrebné uvolnit ustupova
cesta. Ustupova cesta musi viest od oakavanej
padovej Ciary prie¢ne smerom dozadu, ako je

to znazornené na obrazku 16 (A = nebezpecna
zéna, B = smer padu stromov, C = Ustupova
oblast).

Pri pileni sa musi zohladnit prirodzeny sklon stro-
mu, poloha vaésich konarov a smer vetra, aby sa
mohol odhadnut smer padu stromu. Zo stromu
sa musia odstranit necistoty, kamene, uvolnena
kora, klince, sponky a droty.
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Pilenie smerového zarezu (obr. 17)

Napilte v pravom uhle k smere padu zarez (A)
s hibkou 1/3 priemeru stromu, ako je to zna-
zornené na obrazku 17. Najskor urobte spodny
rovnobezny zarez (1). Tymto sa zabrani zovretiu
pilovej retaze alebo vodiacej listy pri napileni
druhého smerového zarezu.

Pilenie hlavného rezu (obr. 17)

Hlavny rez urobte minimalne 50 mm nad vodo-
rovnym smerovym zarezom. Hlavny rez (B) vedte
rovnobezne k vodorovnému smerovému zarezu.
Hlavny rez napilte len do takej hibky, aby este
zostal nedorez (padaci okraj) (D), ktory moze
Uginkovat ako kib. Nedorez zabrariuje, aby sa
strom otocil a spadol do nespravneho smeru.

Nedorez neprerezte. Pri priblizeni hlavného rezu
k nedorezu by mal strom zac¢at padat. Ked sa
ukazuje, ze strom pravdepodobne nespadne do
pozadovaného smeru padu (C) alebo sa nakloni
dozadu a zovrie pilovu retaz, preruste hlavny rez
a na otvorenie rezu a na posunutie stromu do
pozadovanej padovej linie pouzite klin z dreva,
plastu alebo hliniku.

Ked' strom zaéne padat, vytiahnite retazovu

pilu z rezu von, vypnite ju, odlozZte a opustite
nebezpecénu oblast po planovanej ustupove;j
ceste. Dbajte na padajlce konare a aby ste sa
nepotkli.

Odvetvovanie

Pod odvetvovanim sa rozumie odstrafiovanie
konarov z odpileného stromu. Pri odvetvovani
nechajte zatial va¢sie konare smerujuce nadol,
ktoré podopieraju strom, kym sa nerozpili kmern.
Mensie konare odstranujte podla obrazku 18
(A= smer rezu pri odvetvovani, B= drzat smerom
prec¢ od podkladu! Podporné konare nechajte
stat, kym sa neprepili kmeri) zdola nahor jednym
rezom. Konare, ktoré su pod napatim, by sa mali
pilit zospodu smerom nahor, aby sa zabranilo
zovretiu pily.

Porezanie kmefa stromu

Tymto sa rozumie podelenie odpileného stromu
do mensich kusov. Dbajte na Vasu bezpec¢nu
poziciu a rovhomerné rozlozenie Vasej telesnej
vahy na obidve nohy. Ak je to mozné, kmen by sa
mal podlozit a podopriet konarmi, hranolmi alebo
klinmi. DodrZiavajte jednoduché pokyny pre lahké
pilenie.

Ked je celkova dizka kmefia stromu rozloZena
rovnomerne na podklade, ako je to znazornené
na obrazku 19, pili sa zhora. Dbajte pritom na to,
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aby ste nerezali do zeme.

Ked' je kmen stromu podlozeny na jednom kon-
ci, ako je to znazornené na obrazku 20, najskor
napilte 1/3 priemeru kmena stromu zo spodnej
strany (A), aby ste zabranili rozstiepeniu. Druhy
rez zhora (2/3 priemeru) urobte vo vyske prvého
rezu (B) (aby ste zabranili zaseknutiu pily).

Ked' je kmen stromu podloZeny na obidvoch kon-
coch, ako je to znazornené na obrazku 21, najs-
kor napilte 1/3 priemeru kmefia stromu z hornej
strany, aby ste zabranili rozstiepeniu (A). Druhy
rez (2/3 priemeru) urobte zospodu vo vyske prvé-
ho rezu (B) (aby ste zabranili zaseknutiu pily).

Pri piliacich pracach na svahu stojte vzdy nad
kmenom stromu, ako je to znazornené na obraz-
ku 15. Aby ste si v momente prepilenia udrzali
plnu kontrolu, ku koncu rezu znizte pritlacaci tlak
bez toho, aby ste pustili pevné uchopenie na
rukovatiach retazovej pily. Dbajte na to, aby sa
retazova pila nedotkla podkladu. Po ukonéeni
rezu pockajte na zastavenie retazovej pily, nez
pilovu retaz odoberiete z daného miesta. Motor
retazovej pily vypnite vzdy predtym, nez bude
prechadzat od stromu k stromu.

7.3 Spatny uder

Pod spatnym uderom sa rozumie nahle
vyskocenie a spatny naraz beziacej retazovej pily.
Pri¢iny su vacésinou dotknutie obrobku so Spi¢kou
listy alebo zaseknutie pilovej retaze.

Pri spatnom udere sa bezprostredne uvolnia
vel'ké sily. Tym retazova pila reaguje vacsinou
nekontrolovane. Nasledkom su ¢asto tazké por-
anenia pracovnika alebo 0séb v okoli. Obzvlast
pri boénych rezoch, prieénych a pozdiznych
rezoch je nebezpecenstvo spatého uderu znacéne
vysoké, pretoZe sa neda pouzit pazurovy doraz.
Vyhybajte sa preto podla moznosti takymto re-
zom a pracujte obzvlast opatrne, ak sa im neda
vyhnut.

Nebezpecenstvo spatného uderu je najvacsie,
ked pouzijete pilu v oblasti Spicky listy, pretoze
tam je najsilnejsi ucinok paky (obr. 22). Prikladajte
preto pilu vzdy na plocho a blizko k pazurovému
dorazu (obr. 23).

Vystraha!

* Dbajte vzdy na spravne napnutie retaze!

® Pouzivajte iba bezchybné retazové pily!

® Pracuijte iba so spravne naostrenou pilovou
retazou!

® Nepilte nad vyskou ramien!

® Nikdy nepilte hornou hranou alebo $pic¢kou
listy!

® Retazovu pilu drzte vzdy pevne oboma ruka-
mil

® Vzdy ak je to mozné pouzivajte pazurovy do-
raz ako pakovy bod

Pilenie dreva pod napétim

Pilenie dreva, ktoré je pod napatim, vyzaduje
zvlastnu opatrnost! Drevo pod napéatim, ktoré sa
pilenim zbavuje napéatia, reaguje niekedy upl-
ne nekontrolovane. To m6ze viest k tazkym az
smrtelnym zraneniam (obr. 24 - 26).

Takéto prace smu byt vykonavané len
vySkolenym odbornym personalom.

8. Vymena siefového pripojného
vedenia

Nebezpecéenstvo!

V pripade poskodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastipenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

9. Cistenie, tidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!

®  Pred kazdym cistenim vytiahnite elektricky
kabel zo siete.

® V Ziadnom pripade neponarajte pristroj za
ucelom cistenia do vody ani do ziadnych te-
kutin.

9.1 Cistenie

® Pravidelne Cistite napinaci mechanizmus,
pricom ho vyfuknite stlaéenym vzduchom
alebo vycistite kefou. K ¢isteniu nepouzivajte
Ziadne nastroje.

e Udrzujte rukovate v ¢istom stave bez oleja,
aby ste vzdy zabezpedili bezpeéné drzanie.

o Cistite pristroj podla potreby pomocou vihkej
utierky a pripadne miernym prostriedkom na
umyvanie riadu.

® Ak nebudete retazovu pilu dihsi ¢as pouzivat,
odstrante retazovy olej z nadrze. Ponorte
pilovu retaz a listu kratko do olejového kupela
a potom ich zavirite do olejového papiera.
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9.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovat odbornym elektri
karom. Nebezpecenstvo! Uhlikové kefky smu
byt vymienané len odbornym elektrikarom.

9.3 Udrzba

Vymena pilovej retaze a listy

Lista sa musi vymenit za novu, ked’

® je opotrebovana vodiaca drazka lity.

® je poskodené alebo opotrebované ¢elné ozu-
bené koleso v liste.

Postupujte k tomu podl'a kapitoly ,Montaz listy
a pilovej retaze”!

Kontrola automatického mazania retaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického
mazania retaze, aby ste sa vyhli prehriatiu a s tym
spojenému poskodeniu listy a pilovej retaze.
Nasmerujte k tomu $picku listy proti hladkému po-
vrchu (doska, narez stromu) a nechajte retazovu
pilu bezat.

Ked' sa pocas tohto procesu objavi pribudajuca
olejova stopa, pracuje automatické mazanie
retaze spravne. Ak sa neobjavi zretel'na olejova
stopa, precitajte si prosim prislu§né pokyny v ka-
pitole ,Hladanie portich®! Ak by nepomohli ani
tieto pokyny, obratte sa na nas servis alebo na
podobne kvalifikovanu odbornu dielfiu.

Nebezpecenstvo! Nedotykajte sa pritom povr-
chu. Dodrzujte dostatoény bezpecénostny odstup
(cca 20 cm).

Ostrenie pilovej retaze

Uginna praca s retazovou pilou je mozna len
vtedy, ked je pilova retaz v dobrom stave a ostra.
Tymto sa tiez znizuje nebezpecenstvo spatného
uderu.

Pilova retaz sa da nabrusit u kazdého odborné-
ho predajcu. NepokuS$ajte sa pilovu retaz brusit
sami, ak nemate vhodné nastroje a potrebné
skusenosti.

9.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

® Identifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

10. Pokyny na ochranu zivotného
prostredia/k likvidacii

Odovzdaijte pristroj na spravnu likvidaciu, ked’
uz stratil svoju pouzitelnost. Odpojte sietovy
kabel, aby ste zabranili nespravnemu pouZzitiu.
Neodstranujte pristroj v beznom domovom
odpade, ale odovzdajte ho v zaujme ochrany
zivotného prostredia na zberné miesto pre
elektrospotrebice. Vasa prislusna obec vas poin-
formuje o adresach a otvaracich dobach.
Odovzdajte aj obalové materialy a pouzité
prislusenstvo na prislusné zberné miesta.

11. Skladovanie

Skladuijte pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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12. HFadanie portch

Nebezpecenstvo!

Pred hladanim poruchy vypnite pristroj a vytiahnite kabel zo siete.

Nasledovna tabulka zobrazuje priznaky chyb a popisuje, ako mézete najst napravu, ked Vas stroj
nepracuje spravne. Ak nedokazete pomocou nej lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na Vasu

servisnu odbornu dielriu.

Pri¢ina

Porucha

Odstranenie

Retazova pila ne-
funguje

Spustena brzda spatného narazu
Bez napajania elektrickym prudom
Chybna zasuvka

Poskodeny predizovaci kabel

Defektna poistka

Ochranu ruk potiahnut spat do po-
lohy

Skontrolovat napajanie elektrickym
prudom

Vyskus$at iny zdroj elektrického pru-
du, pripadne vymenit

Skontrolovat kabel, pripadne ho
vymenit

Vymenit poistku

Retazova pila pra-
cuje prerusovane

Poskodeny elektricky kabel
Externy uvolneny kontakt
Interny uvolneny kontakt
Chybny vypina¢ zap/vyp

Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu

Sucha retazova pila

V nadrzi nie je olej
Odvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kanal upchaty

Olej doplnit

Vycistit uzaver olejovej nadrze
Olejovy vytokovy kanal
spriechodnit

Brzda retaze ne-
funguje

Problém so spinacim mechaniz-
mom na prednej ochrane ruk

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista
horka

V nadrzi nie je olej
Odvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kanal upchaty
Retaz je tupa

Olej doplnit

Vycistit uzaver olejovej nadrze
Olejovy vytokovy kanal
spriechodnit

Retaz nabrusit alebo vymenit

Retazova pila trha,
vibruje alebo nepili
spravne

Napnutie retaze prili§ volné
Retaz je tupa

Retaz je opotrebovana

Zuby pily ukazuju do nespravneho
smeru

Nastavit napnutie retaze

Retaz nabrusit alebo vymenit
Retaz vymenit

Pilovd retaz nanovo namontovat so
zubami do spravneho smeru
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Likvidacia

—
Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a obaly sa musia odovzdat na ekologicku recyklaciu.
Elektrické naradie a akumulatory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a pod'a jej
transpozicie v narodnom prave sa musi uz nepouzitelné elektrické naradie a, podla eurdpskej smernice
2006/66/ES, poskodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separovane a odovzdat na recyklaciu
v sullade s ochranou zivotného prostredia.

Ak sa odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni nelikviduje spravne, méze poskodit zivotné prost-
redie a l'udskeé zdravie kvoli svojmu potencialne nebezpe¢nému obsahu.

Dodatoc¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené

® Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-11 a podlieha zvlastnym podmienkam pre pripoje-
nie. To znamena, ze nie je pripustné pouzivanie na l'ubovol'nych pripojnych bodoch.

®  Pristroj m6ze pri nepriaznivych sietovych podmienkach viest k prechodnym vykyvom napétia.

® Vyrobok je vyhradne uréeny len pre pouzivanie na takych pripojnych bodoch, ktoré a) neprekracuju
maximalnu pripustnu sietfovd impedanciu Z sys = 0,3 Q, alebo b) maju hodnotu permanentnej elekt-
rickej zatazitelnosti siete minimalne 100 A na kazdu fazu.

® Ako prevadzkovatel' musite zabezpecit, v pripade potreby po konzultacii s Vasim dodavatelom
elektrickej energie, aby Vas pripojny bod, na ktorom chcete pouzivat tento vyrobok, spiial jeden z
oboch uvedenych poziadaviek a) alebo b).
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. Su Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujlce diely povazované za spotrebny material.

Kategéria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu® Lista, uhlikové kefky
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilova retaz
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

®  Fungoval pristroj predtym alebo bol od zaéiatku chybny?
®  Vsimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptém)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

Verklaring van de symbolen op het ge-
reedschap (fig. 27):

1. Handleiding lezen

2. Oogbeschermer dragen

3. Gehoorbeschermer dragen

4. Stel het gereedschap niet bloot aan de regen.

5. Stekker onmiddellijk uit het stopcontact
trekken als de kabel beschadigd of doorges-
neden is.

6. Maximale snijlengte / kettingsnelheid
v,: 15,5 m/s

7. Terugslag kan dodelijke snijwonden tot ge-
volg hebben.

8. Kettingzaag altijd met beide handen vast-
houden.

9. Kettingrem voor inbedrijfstelling ontgrende-
len!
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2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-3)
Klauwaanslag
Voorste handbeschermer
Voorste handgreep
Achterste handgreep
Beveiliging tegen onbedoeld aanzetten
AAN/UIT-schakelaar
Olietankdop
Kettingwielafdekking
Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king

. Kettingspanschroef

. Kijkglas kettingoliepeil

. Kabeltrekontlastingsklem

13. Netkabel

14. Achterste handbeschermer

15. Zwaard

16. Zaagketting

17. Zwaardbeschermer

©CRNO O, LN~

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.
®  Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!
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® Originele handleiding
e Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De kettingzaag is bedoeld om bomen te vellen
alsmede om stammen, takken, houten balken,
planken enz. te zagen en kan voor dwars- en
langssneden worden gebruikt. Zij is niet geschikt
om andere materialen dan hout te zagen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Netspanning: ...........ccccceveeene 220-240V ~ 50 Hz
Nominaal vermogen: . ....2000 watt
Onbelast toerental: .........cccccoeovreenenne 7100 t/min.
Lengte van het zwaard ...........cccccoeceeenne 400 mm
Snijlengte max.: ......ccooviiiiiiii, 375 mm
Snijsnelheid bij nominaal toerental: ........ 15,5 m/s
Vulhoeveelheid olietank: .............cccoeeenee. 160 ml
Gewicht met zwaard + ketting: .................. 5,0 kg
Bescherming klasse: .........cccceveriieniniicninne I/Q
Oregon

Ketting: «..oeveeieeieeeeeeee 91PJO57X
Geleiderail: .......ccccoorvieiiiiiiiiieene 160SDEA041
Kangxin

Ketting: ....ooeeeiiieeeeeee e ALP-50-57S
Geleiderail: .......ccoovevirieiiiiee AP16-57-507P
Hangzhou Excelsior

Ketting: ..oooovvvveeeeee 91YOG 3/8LP.050.57E
Geleiderail: .......ccoovvvviiiicien. ES160SDEA041
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Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN 62841.

Geluidsdrukniveau LpA

Onzekerheid Koa weeeememeeeesec 3dB
Geluidsvermogen L, ........cccceunenen. 105,8 dB (A)
Onzekerheid K, .oooveveveiiniiiniiiicc 2,4dB
Geluidsdrukniveau gegarandeerd L, ...... 108 dB

Draag een gehoorbescherming.
Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.

Totale trilwaarden (vectorsom van drie richtingen)
vastgesteld overeenkomstig EN 62841-1 en EN
62841-4-1.

Handgreep onder last
Trillingsemissiewaarde voorste handgreep
a, =6m/s?

Trillingsemissiewaarde achterste handgreep
a, =7m/s

Onzekerheid K = 1,5 m/s?

® De opgegeven trillingsemissiewaarde en de
vermelde geluidsemissiewaarde zijn gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen onderling te vergelijken.

® De opgegeven trillingsemissiewaarde en de
vermelde geluidsemissiewaarde kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschat-
ting van de belasting.

Eén waarschuwing:

® De trillings- en geluidsemissies kunnen tij-
dens de inzet van het elektrisch gereedschap
afwijken van de vermelde waarden, afhanke-
lijk van de manier waarop het wordt gebruikt,
en met name van wat voor soort werkstuk
wordt bewerkt.

® Probeer om de belasting door trillingen en
geluiden zo laag mogelijk te houden. Inst-
ructieve maatregelen ter vermindering van
de belasting door trilling zijn het dragen
van handschoenen bij de inzet van het ge-
reedschap en de begrenzing van de werktijd.
Daarbij moet rekening worden gehouden
met alle aandelen van de bedrijfscyclus
(bijvoorbeeld tijden waarin het elekirisch ge-
reedschap uitgeschakeld is, en tijden waarin
het gereedschap weliswaar ingeschakeld is,
maar zonder belasting loopt).
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Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

e Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

e Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

e Draag handschoenen.

5. VO6r inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

Sluit de kettingzaag pas aan op het stroomnet als
deze volledig is gemonteerd en de kettingspan-
ning is ingesteld. Draag altijd veiligheidshand-
schoenen als u werkzaamheden op de ketting-
zaag verricht om letsel te voorkomen.

5.1 Montage van zwaard en zaagketting

e Pak alle onderdelen zorgvuldig uit en contro-
leer deze op volledigheid (fig. 2-3).

® Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king losdraaien (fig. 4).

o Kettingwielafdekking wegnemen (fig. 5).

® Ketting, zoals in de figuur voorgesteld, de om-
lopende groef van het zwaard in leggen (fig.
6, pos. A).

e Zwaard en ketting zoals afgebeeld in de
houder van de kettingzaag leggen (afb. 6a en
6b). Leid daarbij de ketting om het rondsel
(afb. 6a en 6b, pos. B).

* Kettingwielafdekking aanbrengen en bevesti-
gen d.m.v. de bevestigingsschroef (fig. 7). Let
op! Bevestigingsschroef pas na het afstellen
van de kettingspanning (zie punt 5.2) defini-
tief vastschroeven.

5.2 Spannen van de zaagketting
Waarschuwing! Voor controles en afstel-
werkzaamheden altijd de netstekker uit het
stopcontact verwijderen. Draag altijd veiligheids-
handschoenen als u werkzaamheden op de ket-

tingzaag verricht om letsel te voorkomen.

® Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king met enkele slagen losdraaien (fig. 4).

e Kettingspanning instellen met de spanschroef
(afb. 8, pos. 10). Door draaien met de wijzers
van de klok mee (naar rechts) verhoogt u
de kettingspanning, door draaien tegen de
richting van de wijzers van de klok in (naar
links) verlaagt u de kettingspanning. De
zaagketting is correct gespannen als ze in het
midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan
worden opgeheven (fig. 9).

® Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king vastdraaien (fig. 7).

Gevaar! Alle kettingschakels moeten naar
behoren in de geleidegroef van het zwaard

liggen.

Aanwijzing omtrent het spannen van de ket-
ting:

De zaagketting dient omwille van de bedrijfsze-
kerheid en veiligheid altijd correct te zijn gespan-
nen. De zaagketting is optimaal gespannen als ze
in het midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan
worden opgeheven. Aangezien de zaagketting
bij het zagen warm wordt en bijgevolg van lengte
verandert, dient u de kettingspanning om de 10
minuten te controleren en, indien nodig, bij te
regelen. Dit geldt vooral voor nieuwe zaagkettin-
gen. Ontspan de zaagketting aan het einde van
het werk omdat de ketting bij het afkoelen korter
wordt. Daardoor voorkomt u dat schade aan de
ketting wordt berokkend.

5.3 Smering van de zaagketting
Waarschuwing! Voor controles en afstel-
werkzaamheden altijd de netstekker uit het
stopcontact verwijderen. Draag altijd veiligheids-
handschoenen als u werkzaamheden op de ket-
tingzaag verricht om letsel te voorkomen.

Aanwijzing! Stel de ketting nooit zonder zaag-
kettingolie in werking! Het gebruik van de zaag-
ketting zonder zaagkettingolie of bij een oliepeil
beneden het minimummerk (fig. 10, pos. B) heeft
een beschadiging van de kettingzaag tot gevolg!

Aanwijzing! Hou rekening met de temperatu-
uromstandigheden: verschillende omgevings-
temperaturen eisen smeermiddelen van zeer ver-
schillende viscositeit. Bij lage temperaturen hebt
u dunvloeibare olién (lage viscositeit) nodig om
een voldoende smeerfilm te doen ontstaan. Als

u dezelfde olie in de zomer gebruikt, zou de olie
alleen door de hogere temperaturen nog meer
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vloeibaar worden gemaakt. Een onderbreking van
de smeerfilm zou het gevolg kunnen zijn, de ket-
ting zou kunnen worden oververhit en zou kunnen
worden beschadigd. Bovendien zou de smeerolie
verbranden, waardoor het milieu onnodig met
schadelijke stoffen zou worden belast.

Olietank vullen:

® Zaagketting op een effen plaats neerzetten.

® Het gebied rond de olietankdop (fig. 10, pos.
A) schoonmaken en daarna de tank openen.

e Tank met zaagkettingolie vullen. Let er goed
op dat geen vuil in de tank terechtkomt om
te voorkomen dat de oliesproeier verstopt
geraakt.

® Olietankdop sluiten.

6. Gebruik

6.1 Aansluiting op de stroomtoevoer

® Netkabel aansluiten op een gepaste verleng-
kabel. Vergewis u ervan dat de verlengkabel
berekend is voor het vermogen van de ket-
tingzaag.

® Verlengkabel borgen tegen trekkrachten en
het per ongeluk uittrekken zoals voorgesteld
in fig. 12.

e Verlengkabel aansluiten op een naar behoren
geinstalleerd veiligheidsstopcontact.

Wij bevelen het gebruik van een kabel in een

signaalkleur (rood of geel) aan. Daardoor vermin-

dert u het risico dat de kabel per ongeluk door de

kettingzaag wordt beschadigd.

6.2 In-/uitschakelen

Inschakelen

e Kettingzaag met beide handen aan de hand-
grepen vasthouden (duim onder de hand-
greep) zoals getoond in fig. 13.

* Beveiliging tegen onbedoeld inschakelen (fig.
1, pos. 5) blijven indrukken.

® Kettingzaag met de Aan/Uit-schakelaar (afb.
1, pos. 6) inschakelen. Nu kan de inschakel-
beveiliging weer worden losgelaten.

Uitschakelen
AAN/UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) loslaten.

De geintegreerde rem brengt de omlopende
zaagketting in de kortst mogelijke tijd tot stilstand.
Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact
als u het werk onderbreekt.

Waarschuwing! Draag de zaag enkel aan de
voorste handgreep! Als u de aangesloten zaag
enkel aan de achterste handgreep waarop de
schakelelementen zich bevinden draagt, kan
het gebeuren dat u per ongeluk tegelijkertijd de
inschakelbeveiliging én de AAN/UIT-schakelaar
bedient en de kettingzaag aanloopt.

6.3 Veiligheidsvoorzieningen motorrem

De motor remt de zaagketting af zodra u de
AAN/UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) loslaat of de
stroomtoevoer onderbreekt. Daardoor wordt het
gevaar voor lichamelijk letsel door een ketting die
uitloopt aanzienlijk verminderd.

Kettingrem

De kettingrem is een veiligheidsmechanisme dat
via de voorste handbeschermer (fig. 1, pos. 2) in
werking wordt gezet. Als de kettingzaag door een
terugstoot terugschiet, reageert de kettingrem en
wordt de zaagketting in minder dan 0,1 seconden
gestopt. Controleer regelmatig de functie van de
kettingrem. Klap daarvoor de handbeschermer
(fig. 1, pos. 2) naar voren en schakel de ketting-
zaag kort in. De zaagketting mag niet starten!
Trek de voorste handbeschermer (fig. 1, pos.

2) terug tot hij vastklikt om de kettingrem los te
zetten.

Gevaar! Gebruik de zaag niet als de veiligheid-
sinrichtingen niet naar behoren werken. Probeer
geen beschermende voorzieningen die belangrijk
zijn voor de veiligheid zelf te herstellen, maar
wendt u zich tot onze service of tot een overeen-
komstig gekwalificeerde werkplaats.

Handbeschermer

De voorste handbeschermer (gelijktijdig ket-
tingrem) (fig. 1, pos. 2) en de achterste handbe-
schermer (fig. 2, pos. 14) beschermen uw vingers
tegen letsel door contact met de zaagketting
indien die door overbelasting breekt.

7. Werken met de kettingzaag

7.1 Voorbereiding
Controleer voor elk gebruik volgende punten om
veilig te kunnen werken:

Toestand van de kettingzaag

Ga voor werkbegin na of de behuizing, de
netkabel, de zaagketting of het zwaard van de
kettingzaag beschadigd zijn. Neem nooit een ge-
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reedschap in gebruik dat blijkbaar beschadigd is.

Olietank

Oliepeil van de tank. Controleer ook tijdens het
werk of er steeds voldoende olie voorhanden is.
Werk nooit met de zaag als er geen olie voorhan-
den is of als het oliepeil onder het minimummerk
is gezakt (fig. 10, pos. B) om een beschadiging
van de kettingzaag te vermijden.

Een vulling volstaat gemiddeld voor 15 minuten
naargelang de ingelaste pauzen en de belasting.

Zaagketting

Spanning van de zaagketting, toestand van de
snijkanten. Hoe scherper de zaagketting is des te
gemakkelijker kan u de kettingzaag bedienen en
onder controle houden. Hetzelfde geldt voor de
kettingspanning. Controleer ook tijdens het werk
om de 10 minuten de kettingspanning om uw vei-
ligheid te verhogen! Vooral nieuwe zaagkettingen
neigen tot verhoogd uitzetten.

Kettingrem

Controleer de functie van de kettingrem zoals be-
schreven in hoofdstuk “veiligheidsvoorzieningen”
en zet haar in werking.

Beschermende kleding

Draag zeker de gepaste beschermende nauw
sluitende kleding zoals een speciale broek die
u beschermt tegen snijwonden, alsmede hand-
schoenen en veiligheidsschoenen.

Gehoorbeschermer en veiligheidsbril

Draag bij vel- en boswerkzaamheden zeker een
veiligheidshelm met geintegreerde gehoor- en
gelaatsbeschermer. Die biedt bescherming tegen
neervallende dikke takken en terugschietende
takjes.

7.2 Toelichting omtrent het correct te werk
gaan bij fundamentele werkzaamheden

Boom vellen (fig. 14-17)

Indien twee of meer personen tegelijkertijd op
maat snijden en vellen, moet de afstand tussen
de vellende en op maat snijdende personen
minstens twee boomlengtes bedragen (fig. 14).
Bij het vellen van bomen dient u erop te letten
dat geen andere personen in gevaar worden ge-
bracht, geen toevoerleidingen worden geraakt en
geen materiéle schade wordt veroorzaakt. Mocht
een boom een toevoerleiding raken, dient de
desbetreffende energievoorzieningsmaatschappij
onmiddellijk op de hoogte te worden gesteld.
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Bij zaagwerkzaamheden op een helling moet de
bedienaar van de kettingzaak op het terrein hoger
staan dan de te vellen boom omdat de boom na
het vellen bergaf gaat rollen of glijden (fig. 15).
Voor het vellen moet een viuchtweg worden
gepland en, indien nodig, vrij worden gemaakt.
De vluchtweg moet vanaf de verwachte vallijn
schuin naar achteren verlopen zoals voorgesteld
in fig. 16 (A = gevarenzone, B = valrichting, C =
vluchtzone).

Voor het vellen dient u rekening te houden met de
natuurlijke schuine stand van de boom, de stand
van de dikkere takken en met de windrichting om
de valrichting van de boom te kunnen beoordelen.
Vuil, stenen, losse schors, spijkers, klemmen en
metalen draad dienen van de boom te worden
verwijderd.

Kerfsnede maken (fig. 17)

Zaag haaks t.0.v. de valrichting een kerf (A) met
een diepte van 1/3 van de boomdiameter, zoals
in fig. 17 getoond. Eerst de onderste horizontale
kerfsnede (1) uitvoeren. Daardoor wordt voor-
komen dat de zaagketting of de geleiderail bij
het uitvoeren van de tweede kerfsnede beklemd
raakt.

Velsnede maken (fig. 17)

Met de velsnede minstens 50 mm boven de
horizontale kerfsnede beginnen. De velsnede

(B) evenwijdig met de horizontale kerfsnede
doorvoeren. De velsnede enkel tot een diepte
zagen zodat nog een tussenstuk (vellijst) (D) blijft
staan dat als scharnier kan dienen. Het scharnier
voorkomt dat de boom draait en de verkeerde
richting op neervalt. Zaag het scharnier niet door.
Als de velsnede het scharnier nadert gaat de
boom normaal beginnen neer te vallen. Mocht het
blijken dat de boom mogelijk niet in de gewenste
valrichting (C) neervalt of naar achteren terug-
neigt en de zaagketting vastklemt, de velsnede
onderbreken en wiggen van hout, kunststof of
aluminium gebruiken om de snede te openen en
de boom in de gewenste vallijn te doen omvallen.
Zodra de boom begint te vallen, de kettingzaag uit
de snede verwijderen, uitschakelen, neerzetten
en de gevarenzone via de geplande vliuchtweg
verlaten. Op neervallende takken letten en niet
struikelen.

Onttakken

Hieronder verstaat men het verwijderen van de
takken van de gevelde boom. Bij het onttakken
laat u grotere omlaag wijzende takken waarop
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de boom rust voorlopig staan tot de stam is
doorgezaagd. Kleinere takken volgens fig. 18 (A
= snijrichting bij het onttakken, B = van de grond
verwijderd houden! Steunende takken laten staan
tot de stam is doorgezaagd) van beneden naar
boven met één snede afzagen. Takken die onder
spanning staan moeten van beneden naar boven
worden afgezaagd om te voorkomen dat de zaag
beklemd raakt.

Boomstam afkorten

Hieronder verstaat men het in stukken zagen

van de gevelde boom. Let er goed op dat u veilig
staat en dat uw lichaamsgewicht gelijkmatig op
beide voeten is verdeeld. Het is aan te bevelen
onder de stam, indien mogelijk, takken, balken of
wiggen te plaatsen om hem te steunen. Neem de
eenvoudige aanwijzingen voor het gemakkelijk
zagen in acht.

Als de boomstam over de hele lengte gelijkmatig
op de grond ligt, zoals in fig. 19 getoond, zaagt u
van boven naar beneden. Let er wel op dat u niet
in de grond snijdt.

Als de boomstam aan een uiteinde op de grond
rust, zoals getoond in fig. 20, zaagt u eerst 1/3
van de stamdiameter vanaf de onderkant (A) om
het splinteren te voorkomen. De tweede snede
van boven (2/3 diameter) op hoogte van de eerste
snede uitvoeren (B) (om te voorkomen dat de
zaag beklemd raakt).

Als de boomstam aan beide uiteinden op de
grond rust, zoals getoond in fig. 21, zaagt u eerst
1/3 van de stamdiameter vanaf de bovenkant

om het splinteren te voorkomen (A). De tweede
snede van beneden (2/3 diameter) op hoogte van
de eerste snede (B) uitvoeren (om te voorkomen
dat de zaag beklemd raakt).

Bij zaagwerkzaamheden op een helling dient u al-
tijd hoger te staan dan de boomstam, zoals in fig.
15 getoond. Om op het moment van het doorza-
gen de volledige controle te behouden vermindert
u tegen het einde van de snede de aandrukkracht
zonder de vaste greep aan de handvaten van de
kettingzaag te lossen. Let er goed op dat de zaag-
ketting niet de grond raakt.

Na het afmaken van de snede wacht u af tot de
zaagketting stilstaat voordat u de kettingzaag
daar verwijdert. Schakel de motor van de ketting-
zaag altijd uit voordat u van een boom naar de
andere gaat.

7.3 Terugstoot

Onder terugstoot verstaat men het plots omhoog-
of terugschieten van de draaiende kettingzaag.
De oorzaken zijn meestal het raken van het
werkstuk met de top van het zwaard of het be-
klemd raken van de zaagketting.

Bij een terugstoot doen zich onverhoeds grote
krachten voor. Daardoor reageert de kettingzaag
meestal ongecontroleerd. Het gevolg zijn vaak
zwaarste letsels bij de werkman of bij personen in
de omgeving. Vooral bij zijdelingse sneden, als-
mede bij schuine sneden en langssneden is het
gevaar voor een terugstoot bijzonder groot omdat
de klauwaanslag niet kan worden ingezet. Vermi-
jdt daarom zoveel mogelijk dergelijke sneden uit
te voeren en werk bijzonder voorzichtig als ze niet
te vermijden zijn!

Het gevaar voor een terugstoot is het grootst

als u de zaag in de zone rond de top van het
zwaard aanzet omdat daar de hefboomwerking
het sterkst is (fig. 22). Zet de zaag daarom altijd
zo vlak mogelijk en dichtbij de klauwaanslag aan
(fig. 23).

Waarschuwing!

® Leter steeds op dat de ketting correct is ge-
spannen!

® Gebruik enkel kettingzagen die in onberispeli-
jke staat verkeren!

®  Werk alleen met een naar behoren gescherp-
te zaagketting!

® Zaag nooit boven schouderhoogte!
Zaag nooit met de bovenkant of top van het
zwaard!

® Hou de zaag steeds met beide handen vast!
Maak indien mogelijk altijd gebruik van de
klauwaanslag als steunpunt.

Zagen van hout onder spanning

Bij het zagen van hout dat onder spanning staat
dient u uiterst voorzichtig te werk te gaan! Onder
spanning staand hout waarvan de spanning door
zagen vrijkomt reageert soms volledig ongecon-
troleerd. Dat kan leiden tot zwaarste en zelfs do-
delijke letsels (fig. 24-26).

Dergelijke werkzaamheden mogen slechts door
geschoolde vakmannen worden verricht.
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8. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

9. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!

® Voor elke schoonmaakbeurt de netstekker uit
het stopcontact verwijderen.

© Dompel het gereedschap voor het schoon-
maken geenszins in water of andere vloeistof-
fen.

©
-t

Reiniging

® Maak het spanmechanisme regelmatig door
uitblazen met perslucht of met een borstel
schoon. Gebruik voor het schoonmaken geen
gereedschappen.

® Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd
een veilige houvast hebt.

® Maak het gereedschap, indien nodig, met
een vochtige doek en eventueel met een mild
spoelmiddel schoon.

e Als u de kettingzaag een langere tijd niet ge-

bruikt, verwijdert u de kettingolie uit de tank.

Leg de zaagketting en het zwaard kort in een

oliebad en draai het daarna in oliepapier.

9.2 Koolborstels

Bij bovenmatige vonkvorming laat u de kool-
borstels door een bekwame elektricien nazien.
Gevaar! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

9.3 Onderhoud

Vervangen van zaagketting en zwaard

Het zwaard dient te worden vervangen als

® de geleidegroef van het zwaard versleten is,

® hetrecht tandwiel in het zwaard beschadigd
of versleten is.

Ga hiervoor te werk zoals toegelicht in het hoof-
dstuk “montage van zwaard en zaagketting”!

Controleren van de automatische
kettingsmering

Ga regelmatig na of de automatische kettings-
mering functioneert teneinde een oververhitting
en de daaruit voortvloeiende beschadiging van
zwaard en zaagketting te voorkomen. Richt daar-
voor de top van het zwaard tegen een glad op-
pervlak (plank, aansnede van een boom) en laat
de kettingzaag draaien.

Indien zich dan een toenemend oliespoor ver-
toont, werkt de automatische smering van de
ketting perfect. Is geen duidelijk oliespoor te zien
gelieve de overeenkomstige aanwijzingen in het
hoofdstuk “foutopsporing” te lezen! Indien ook
deze aanwijzingen niet vooruithelpen wendt u
zich tot onze service of tot een overeenkomstig
gekwalificeerde werkplaats.

Gevaar! Raak daarbij niet het opperviak. Neem
een voldoende veiligheidsafstand (ca. 20 cm) in
acht.

Scherpen van de zaagketting

U kan met de kettingzaag enkel effectief werken
als de zaagketting in goede staat verkeert en
scherp is. Daardoor vermindert ook het gevaar
voor een terugstoot.

De zaagketting kan bij elke gespecialiseerde han-
delaar worden bijgeslepen. Probeer niet de zaag-
ketting zelf te scherpen als u niet over het gepas-
te gereedschap en de nodige ervaring beschikt.

9.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com
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10. Aanwijzingen omtrent
milieubescherming/afvalbeheer

Ontdoet u zich van het gereedschap op een be-
hoorlijke manier als het ooit uitgediend heeft. Ver-
wijder de netkabel om misbruik te voorkomen. Het
gereedschap hoort niet thuis in het huisvuil, maar
breng het in het belang van de milieubescherming
naar een inzamelplaats voor elektrisch materieel.
Uw gemeente informeert u over adressen en
openingstijden. Breng ook verpakkingsmateriaal
en versleten toebehoorstukken naar de voorziene
inzamelplaatsen.

11. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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12. Foutopsporing

Gevaar!

Gereedschap voér een foutopsporing uitschakelen en netstekker uit het stopcontact verwijderen.

De volgende tabel toont foutsymptomen aan en legt uit hoe u een fout kan verhelpen mocht uw ge-
reedschap ooit niet naar behoren werken. Indien u het probleem desondanks niet kan lokaliseren en
verhelpen gelieve zich tot uw servicewerkplaats te wenden.

Oorzaak

Fout

Verhelpen

Kettingzaag werkt
niet

Terugstootrem heeft gereageerd

Geen stroomtoevoer
Stopcontact defect

Stroomverlengkabel beschadigd

Zekering defect

Handbeschermer naar zijn normale
stand terugtrekken

Stroomtoevoer controleren

Een andere stroombron probe-ren,
indien nodig vervangen

Kabel controleren, indien nodig ver-
vangen

Zekering vervangen

Kettingzaag werkt

Stroomkabel defect

Naar een vakwerkplaats gaan

Ontluchting in de olietankdop ver-
stopt geraakt
Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt

met tussenpozen Extern loszittend contact Naar een vakwerkplaats gaan
intern loszittend contact Naar een vakwerkplaats gaan
AAN/UIT-schakelaar defect Naar een vakwerkplaats gaan
Zaagketting droog Geen olie in de tank Olie bijvullen

Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal ontstoppen

Kettingrem werkt

Probleem met het schakelmecha-

Naar een vakwerkplaats gaan

stopt geraakt
Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt
Ketting bot

niet nisme in de voorste handgreep
Ketting/geleiderail Geen olie in de tank Olie bijvullen
warm Ontluchting in de olietankdop ver- Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal ontstoppen
Ketting laten bijslijpen of vervangen

Kettingzaag werkt
met rukken, trilt of
zaagt niet correct

Ketting onvoldoende gespannen
Ketting bot

Ketting versleten

Tanden van de ketting wijzen in de
verkeerde richting

Ketting bijspannen

Ketting laten bijslijpen of vervangen
Ketting vervangen

Zaagketting met de tanden in de
correcte richting opnieuw monte-
ren
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Afvalverwijdering

]
Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een inz-
amelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,
en de implementatie hiervan in nationaal recht, moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van
mensen hebben.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden

® Het product beantwoordt aan de eisen van EN 61000-3-11 en is onderworpen aan speciale aans-
luitvoorwaarden. Dat wil zeggen dat het gebruik op willekeurige vrij te kiezen aansluitpunten niet
toegestaan is.

® Het toestel kan bij ongunstige netomstandigheden leiden tot tijdelijke spanningsschommelingen.

e Het product is uitsluitend voorzien om op aansluitpunten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie Z sys = 0,3 Q niet overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van het net van minstens 100 A per fase hebben.

e Udient er zich als gebruiker van te vergewissen, indien nodig in overleg met uw energievoorziening-
maatschappij, dat uw aansluitpunt waarop u uw product wilt gebruiken, één van de beide genoem-
de eisen a) of b) vervult.
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Zwaard, koolborstels
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagketting
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véér het defect)?

*  Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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jAtencion!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o dafos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o danos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacién puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafios graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

IExplicacion de los simbolos que aparecen

sobre el aparato (fig. 27):

Leer instrucciones de uso

Utilizar gafas protectoras

Utilizar protectores para los oidos

No exponer el aparato a la lluvia

Retirar inmediatamente el enchufe de la red

si el cable se encuentra dafiado o cortado

Maxima profundidad de corte

v,: 15,5 m/s

7. Un contragolpe puede tener como conse-
cuencia lesiones por corte fatales.

8. Sostener la motosierra siempre con ambas
manos.

9. iDesbloquear el freno de cadena antes de la
puesta en marchal!

apr®D -~

o

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-3)

Tope de garra

Protector de manos delantero

Empufiadura delantera

Empufadura trasera

Boton de bloqueo de conexién

Interruptor ON/OFF

Tapa del depdsito de aceite

Cubierta de la rueda de la cadena

Tornillo de fijacion para la cubierta de la rue-

da de la cadena

10. Tornillo tensor de la sierra

11. Indicacién del nivel de llenado del aceite de
la cadena

12. Descarga de traccion del cable

13. Cable de conexién

14. Protector de manos trasero

15. Espada

16. Cadena de la sierra

17. Cubierta protectora

©RNO O, WM~

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

®  Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Atenciodn!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! {No permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!
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® Manual de instrucciones original
e Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La motosierra ha sido disefiada para talar arboles
y para serrar troncos, ramas, vigas de madera,
tablas, etc., pudiendo ser utilizada para practicar
cortes tanto longitudinales como transversales.
No es apta para serrar otros materiales que no
sea la madera.

Utilizar la maquina soélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de danos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tensiéndered: ......cccceeeeveeennee 220-240V ~ 50 Hz
Potencia nominal: ........ccccooecciiiveeeeiiiinnnns 2000 W
Num. de revoluciones de la marcha en vacio: .....
............................................................. 7100 r.p.m
Longitud de la espada:........c.c.ccoveeruneenne 400 mm
Longitud de corte max.: ......ccccceeeerveenen. 375 mm
Rapidez de corte a velocidad nominal: ..15,5 m/s
Capacidad del depdsito: ........ccccccvvrveennen. 160 ml
Peso con espaday cadena: ..........ccceeeueee. 5,0 kg
Categoria de proteccion: ...........ccccceeeeeneenne. Il/m@
Oregon

Cadena: .. 91PJO57X
Riel guia: ....ccoooeeiiiiiecee, 160SDEA041
Kangxin

Cadena: ....cccceeeeeeiiee e ALP-50-57S
Riel guia: ....ccoeveeiiiiieieeeee AP16-57-507P
Hangzhou Excelsior

Cadena: .....cccceveeeiuieeennnns 91YOG 3/8LP.050.57E
Riel guia: ...ccoooveiiiiiieee ES160SDEA041

Ruido y vibracion
Los valores con respecto al ruido y la vibracion se
determinaron conforme a la norma EN 62841.

Nivel de presion acustical , ............ 93,5 dB(A)
IMPrecision K, ..o 3dB
Nivel de potencia acustica L, ......... 105,8 dB(A)
IMPrecision K, «...cooeveiniiininiiieiiiis 2,4dB
Nivel de potencia

acustica garantizado L, .......coceevinennne 108 dB(A

Usar proteccion auditiva.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
la capacidad auditiva.

Valores totales de vibracion (suma de vectores
en las tres direcciones) determinados conforme a
las normas EN 62841-1y EN 62841-4-1.

Empunadura bajo carga

Valor de emision de vibraciones empufadura
delantera

a, =6m/s?

Valor de emision de vibraciones empufadura
trasera a, =7 m/s?

Imprecision K = 1,5 m/s?

e Elvalor total de vibracién y el valor de emi-
sion de ruidos indicados se han calculado
conforme a un método de ensayo normaliz-
ado y se pueden utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra.

e Elvalor total de vibracién y el valor de emi-
sion de ruidos indicados se pueden utilizar
también para valorar provisionalmente la
carga.

Una adverencia:

® Las emisiones de vibraciones y ruidos pue-
den diferir de los valores indicados durante
el uso real de la herramienta eléctrica en
funcién del modo en el que se utiliza la mis-
ma, especialmente del tipo de pieza que se
mecaniza.

® Intentar mantener la carga por vibraciones y
ruidos lo mas baja posible. Algunas medidas
para reducir la carga por vibraciones son, por
ejemplo, llevar guantes mientras se utiliza la
herramienta y limitar el tiempo de trabajo. Al
hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo, los
tiempos en los que la herramienta eléctrica
esta desconectada y los tiempos en los que
esta conectada pero funciona sin carga).
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jReducir la emision de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

* Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacién coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.
Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

jAtencion! Conectar la motosierra a la red elé-
ctrica solo una vez que se haya completado el
montaje y se haya ajustado la tension de la cade-
na. Llevar siempre puestos guantes de proteccién
al efectuar trabajos en la motosierra a fin de evitar
lesiones.

5.1 Montaje de la espada y de la cadena

e Desembalar todas las piezas con cuidado y
comprobar que estén completas (fig. 2-3)

e Soltar el tornillo de fijacion para la cubierta de
la rueda de la cadena (fig. 4)

© Retirar la cubierta de la rueda de la cadena
(fig. 5)

e Colocar la cadena en la ranura circular de la
espada como se indica en la ilustracion (fig.
6/pos. A)

® Colocar la espaday la cadena en el aloja-
miento de la motosierra segun la ilustracion
(fig. 6ay 6b). Para ello, pasar la cadena rode-
ando el pifdn (fig. 6a y 6b/pos. B).

e Colocar la cubierta de la rueda de la cadena
y sujetar con el tornillo de fijacion (fig. 7).
jAtencion! Apretar definitivamente el tornillo
de fijacion una vez que se haya ajustado la
tension de la cadena (véase punto 5.2).

5.2 Cémo tensar la cadena de la sierra
jAtencion! Desenchufar siempre el aparato an-
tes de proceder a las tareas de comprobacion y
ajuste. Llevar siempre puestos guantes de protec-
cion al efectuar trabajos en la motosierra a fin de

evitar lesiones.

® Soltar algunas vueltas el tornillo de fijacion
para la cubierta de la rueda de la cadena (fig.
4)

e Ajustar la tensién de la cadena mediante el
tornillo tensor de la sierra (fig. 8/ pos. 10).
Girando a la derecha se incrementa la ten-
sion de la cadena, girando a la izquierda se
reduce la tensién de la cadena. La cadena de
la sierra presentara la tensién correcta si se
puede elevar en el centro de la espada aprox.
de 3 a4 mm (fig. 9).

e Apretar el tornillo de fijacién para la cubierta
de la rueda de la cadena.
jAtencion! Todos los eslabones de la cadena
han de alojarse correctamente en la ranura
guia de la espada.

Instrucciones para tensar la cadena:

La cadena de la sierra ha de estar tensada cor-
rectamente a fin de garantizar un funcionamiento
seguro. Se sabe que la tension es la 6ptima si

la cadena se puede elevar en el centro de la
espada aprox. de 3 a4 mm.Ya que la cadena de
la sierra se calienta al serrar, modificandose asi
su longitud, es preciso comprobar su tension 10
minutos y regularla segun sea necesario. Esto es
especialmente importante para las cadenas de
sierra nuevas. Destensar la cadena de la sierra
al terminar de trabajar, ya que ésta se acorta al
enfriarse. De este modo se evita que se dafie la
cadena.

5.3 Lubricacion de la cadena de la sierra
jAtencion! Desenchufar siempre el aparato antes
de proceder a las tareas de comprobacion y ajus-
te. Llevar siempre puestos guantes de proteccion
al efectuar trabajos en la motosierra a fin de evitar
lesiones.

jAtencion! |No operar jamas la cadena sin el
aceite apropiado! jEl uso de la motosierra sin

aceite de cadena o con un nivel de aceite por
debajo de la marca del minimo (fig. 10/pos. B)
provoca dafos en la motosierra!

jAtencion! Tener en cuenta las condiciones
térmicas: las distintas temperaturas ambiente
requieren lubricantes con una viscosidad de lo
mas variado. A bajas temperaturas se requieren
aceites muy fluidos (baja viscosidad) para crear
la pelicula lubricante necesaria. Ahora bien, si se
utiliza el mismo aceite en época de verano, éste
seguiria fluidificandose por la simple accion de
las altas temperaturas. De este modo puede des-

-105 -

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 105

02.09.2025 09:30:34



prenderse la pelicula lubricante, sobrecalentarse
la cadena y dafarse. Asimismo, el aceite lubri-
cante se quema, provocando una innecesaria
emision de contaminantes.

Llenar el depdsito del aceite:

e Colocar la cadena de la sierra sobre una su-
perficie plana.

® Limpiar la zona que rodea a la tapa del depé-
sito de aceite (fig. 10/pos. A) y abrirla a conti-
nuacion.

e Llenar el depdsito con aceite para cadena
de sierra. Asegurarse de que no penetre su-
ciedad en el depdsito para que la tobera del
aceite no se atasque.

e Cerrar la tapa del deposito de aceite.

6. Servicio

6.1 Conexion al suministro eléctrico

e Conectar el cable a una alargadera apropi-
ada. Cerciorarse de que la alargadera sea
adecuada para la potencia de la motosierra.

® Asegurar la alargadera segun se indica en la
figura 12 frente a fuerzas de traccién y para
evitar que se desenchufe de manera involun-
taria.

® Conectar la alargadera a una caja de enchufe
con puesta a tierra instalada de forma regla-
mentaria.

Recomendamos el uso de un cable de color
vivo sefalizante (rojo o amarillo). Esto reduce
el peligro de que la motosierra cause danos por
descuido.

6.2 Conectar/Desconectar

Conexion

® Sujetar la motosierra por las asas con ambas
manos segun la fig. 13 (pulgares por debajo
de la empufadura).

® Presionar y mantener pulsado el boton de
bloqueo de conexidn (fig. 1/pos. 5).

e Conectar la motosierra con el interruptor ON/
OFF (fig. 1/pos. 6). Ya se puede volver a soltar
el botén de blogueo de conexion.

Desconexion
Soltar el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos. 6).

El freno integrado se encarga de detener de in-
mediato la cadena de la sierra. En caso de inter-

rumpir el trabajo, desenchufar siempre el aparato.

jAtencion! jTransportar la sierra por la empufa-
dura delantera! Si transporta la sierra conectada,
sujeta Unicamente por la empufadura posterior,
que contiene los botones de mando, puede ocur-
rir que se accionen involuntariamente de manera
simultanea el botén de bloqueo de conexion y el
interruptor ON/OFF y que se ponga en marcha la
motosierra.

6.3 Dispositivos de seguridad Freno del mo-
tor

Freno del motor

El motor frena la cadena de la sierra en cuanto se
haya soltado el interruptor ON/OFF (fig. 1/p0s.6)
o se haya interrumpido la alimentacion eléctrica.
Esto reduce significativamente el riesgo de sufrir
lesiones por la inercia de la cadena.

Freno de cadena

El freno de la cadena es un mecanismo de pro-
teccidn que se activa a través del protector de
manos delantero (fig. 1/pos. 2). Si la motosierra
sale despedida hacia atras por un contragolpe
se accionara el freno, deteniéndose la cadena de
la sierra en menos de 0,1 segundos. Comprobar
con regularidad la operatividad del freno de cade-
na. A tal efecto, plegar el protector de manos (fig.
1/pos. 2) hacia delante y conectar la motosierra
durante un breve espacio de tiempo. La cadena
de la sierra no debera ponerse en marcha.

Para soltar el freno de la cadena tirar hacia atras
del protector de manos delantero (fig. 1/pos. 2),
hasta que encaje.

jAtencion! No utilizar la sierra si no funcionan
perfectamente los dispositivos de proteccion. No
intentar reparar uno. mismo los dispositivos de
proteccion relevantes desde el punto de vista de
la seguridad; dirigirse para ello a nuestro servicio
posventa o a un taller similar especializado.

Protector de manos

El protector de manos delantero (a la vez freno
de cadena) (fig. 1/pos. 2) y el protector de ma-
nos trasero (fig. 2/ pos. 14) protegen los dedos
evitando lesiones por contacto con la cadena de
la sierra, en caso de que ésta se rompiera por
sobrecarga.
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7. Trabajar con la motosierra

7.1 Preparacion
Antes de cada uso, comprobar los siguientes
puntos para poder trabajar de forma segura:

Estado de la motosierra

Revisar la motosierra antes de comenzar a traba-
jar para comprobar si existen danos en la carca-
sa, el cable de conexion, la cadena de la sierra y
la guia. Jamas se pondra en marcha un aparato
que presente dafios evidentes.

Recipiente de aceite

Nivel de llenado del recipiente de aceite. Com-
probar también durante el trabajo que siempre
haya aceite suficiente. Jamas se operara la sierra
sin aceite o si el nivel del mismo desciende por
debajo de la marca del minimo (fig. 10/pos. B)
para evitar que se dafie la motosierra.

Un llenado suele bastar para trabajar unos 15
minutos, variando en funcion de las pausas y de
la carga.

Cadena de la sierra

Tension de la cadena de la sierra, estado del
modo de corte. Cuanto mas afilada esté la cade-
na de la sierra, mas controlable y facil de operar
sera la motosierra. Lo mismo sucede con la tensi-
6n de la cadena. jPara su seguridad, comprobar
también durante el trabajo la tension de la cade-
na cada 10 minutos! En particular, cadenas de si-
erra nuevas tienden a sufrir una mayor dilatacién.

Freno de cadena

Comprobar la operatividad del freno de cadena
segun se describe en el capitulo “Dispositivos de
seguridad” y proceder a soltarlo.

Ropa de proteccion

Es imprescindible llevar puesta la correspondien-
te indumentaria de proteccion ajustada al cuerpo
como, p. €j., pantalones protectores para cortar,
unos guantes y calzado de seguridad.

Llevar proteccidon para los oidos y gafas pro-
tectoras.

Para efectuar trabajos de tala y forestales es im-
prescindible llevar puesto un casco de seguridad
con proteccion facial y auditiva. Dicho casco ofre-
ce proteccion frente a ramas que caigan y tallos
que reboten.

7.2 Explicacion sobre la correcta actuacion
en trabajos basicos

Tala de arboles (fig. 14-17)

Si hay dos 0 mas personas cortando y talando al
mismo tiempo, la distancia entre dichas perso-
nas ha de ser al menos el doble de la altura del
arbol que se esté talando (fig. 14). Al talar arboles
se ha de prestar atencién a que no haya nadie
expuesto a situacion de peligro, que no puedan
dafarse cables aéreos y que no se provoquen
dafnos materiales. Si un arbol entra en contacto
con un cable aéreo sera preciso ponerlo en cono-
cimiento inmediato de la empresa de suministro
de energia.

Al serrar en terrenos con pendiente, el usuario de
la motosierra ha de situarse por encima del arbol
que se va a talar, ya que el arbol se deslizara o
rodara cuesta abajo después de talarlo (fig. 15).
Antes de talar, se ha de prever una via de emer-
genciay, si es necesario, limpiarla antes de
empezar. Esta via ha de conducir hacia atras en
diagonal con respecto a la linea de caida previs-
ta, segun se indica en la figura 16 (A= zona de
peligro, B= direccion de caida, C= zona de salida
de emergencia).

Antes de talar, considerar la inclinacién natural
del arbol, la posicién de las ramas de mayor
tamano y la direccion del viento, a fin de poder
estimar la direccién de caida del arbol.

Eliminar cualquier suciedad, piedras, corteza su-
elta, clavos, grapas y alambres en el arbol.

Hacer el primer corte de la muesca (fig. 17)
Serrar, en angulo recto a la direccion de caida,
una muesca (A) con una profundidad de 1/3 del
diametro del arbol segun aparece indicado en
la figura 17. En primer lugar, hacer el corte ho-
rizontal (1). Asi se evita que quede aprisionada
la cadena de la sierra o el riel guia al hacer el
segundo corte.
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Hacer el corte de talado (fig. 17)

Aplicar el corte de talado al menos 50 mm por en-
cima del corte de hendidura horizontal. Practicar
el corte de talado (B) paralelo al corte horizontal.
Hacer el corte de talado serrando a una profund-
idad tal que solo quede un trozo de particion (lis-
tén de talado) (D) que pueda actuar de bisagra.
El trozo de particion evita que el arbol gire y caiga
en la direccion no prevista. No aserrar el trozo

de particion. Al acercarse al corte de talado en

el trozo de particion, el arbol comenzara a caer.
Cuando parezca que el arbol pueda no caer en la
direccién de caida deseada (C) o se incline hacia
atras y la cadena de la sierra quede aprisionada,
interrumpir el corte de talado y utilizar cunas de
madera, plastico o aluminio para abrir el corte y
para inclinar el arbol en la linea de caida desea-
da.

Cuando el arbol comience a caer, retirar la moto-
sierra, desconectarla, depositarla y abandonar la
zona de peligro por la via prevista. Prestar atenci-
6n a las ramas que caigan para no tropezar.

Desramado

Desramado significa cortar las ramas del arbol
ya talado. Al proceder a dicha tarea, las ramas de
mayor tamano que miren hacia a bajo y que so-
porten el arbol se dejaran en su lugar hasta que
se haya aserrado el tronco. Cortar de abajo hacia
arriba con un sélo corte las ramas de menor ta-
mafio segun la figura 18 (A= direccién de corte al
desramar, B= jmantener alejado del suelo! Dejar
las ramas que sirvan de apoyo hasta que se aser-
re el tronco). Las ramas que estén bajo tension
deberan serrarse de abajo arriba a fin de evitar
que la sierra quede aprisionada.

Cortar el tronco a trozos

Aqui se hace referencia a cortar el arbol caido a
trozos iguales. Cerciorarse de disponer de una
base segura y de repartir de manera equilibrada
el peso del cuerpo sobre ambos pies. A ser posi-
ble, utilizar ramas, travesanos o cuias para calzar
el tronco. Seguir las indicaciones sencillas para
serrar con facilidad.

Si el tronco del arbol descansa sobre toda su
longitud, segun se indica en la figura 19, se co-
menzara a serrar desde arriba. Prestar atencién a
no penetrar en el suelo al cortar.

Si el tronco descansa sobre un extremo, como
en la figura 20, serrar en primer lugar 1/3 del
diametro del mismo partiendo del lado inferior
(A) para evitar que se astille. Efectuar el segundo
corte desde arriba (2/3 del diametro) a la altura

del primer corte (B) (para evitar que quede apri-
sionado).

Si el tronco descansa sobre ambos extremos,
como en la figura 21, serrar en primer lugar 1/3
del diametro del mismo partiendo del lado supe-
rior para evitar que se astille (A). Efectuar el se-
gundo corte desde abajo (2/3 del diametro) a la
altura del primer corte (B) (para evitar que quede
aprisionado).

Al trabajar en terrenos con pendiente, permanez-
ca siempre por encima del tronco a talar, segun
se indica en la figura 15. Para mantener el control
total durante la tala, reducir la presion aplicada
conforme se vaya a finalizar el corte, agarrando
con firmeza en todo momento las empufaduras
de la motosierra. Prestar atencion a que la cade-
na de la sierra no entre en contacto con el suelo.
Al finalizar el corte, esperar a que la cadena de la
sierra se detenga antes de extraer la motosierra
de la incision. Desconectar siempre el motor de la
motosierra antes de pasar de un arbol a otro.

7.3 Contragolpe

Por contragolpe se entiende la sacudida subita
de la motosierra en marcha hacia arriba y hacia
atras. Las causas suelen ser que la pieza de tra-
bajo entre en contacto con el extremo de la espa-
da o que la cadena de la sierra quede atascada.
En caso de contragolpe, entran en juego fuerzas
de gran magnitud, por lo que la motosierra reacci-
ona de manera incontrolada en la mayoria de los
casos. La consecuencia mas frecuente consiste
en lesiones de maxima gravedad en el trabajador
o de las personas que se hallen en las inmediaci-
ones. Especialmente en el caso de cortes latera-
les, longitudinales y en diagonal, el riesgo de que
se produzca un contragolpe es especialmente
elevado ya que no puede hacerse uso del tope de
garra. jPor lo tanto, evitar en la medida de lo posi-
ble efectuar dichos cortes y trabajar con especial
cuidado cuando no sea posible evitarlos!

El riesgo de que se produzca un contragolpe
aumenta especialmente cuando se empieza una
incisién con el extremo de la espada, ya que la
accion de palanca alcanza en dicho punto su ma-
xima fuerza (fig. 22). Por ello, siempre se aplicara
la sierra lo mas plana y lo mas cerca posible del
tope de garra (fig. 23).
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jAtencion!

® jAsegurar que la tensién de la cadena siemp-
re sea la correctal

e jUtilizar unicamente motosierras en perfecto
estado!

e jTrabajar solamente con una motosierra afila-
da de forma reglamentaria!

® iNo serrar jamas por encima de la altura de
los hombros!

® iNo serrar jamas con el canto superior o el
extremo de la espada!

® jSujetar siempre con firmeza la motosierra
con las dos manos!

® Siempre que sea posible, utilizar el tope de
garra como punto de apoyo de la palanca.

Serrar madera sometida a tensién

Serrar madera que se encuentre sometida a ten-
sién requiere especial cuidado. La madera bajo
tension que quede liberada de dicha fuerza al
serrarla reacciona en ocasiones de forma com-
pletamente incontrolada. Lo cual puede provocar
lesiones de maxima gravedad e incluso mortales
(fig. 24-26).

Dichos trabajos solo podran ser llevados a cabo
por especialistas debidamente formados.

8. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Cuando el cable de conexion a la red de este
aparato esté dafado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
o por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.
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9. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

jAtencion!

e Desenchufar el aparato antes de realizar tra-
bajos de limpieza.

® Bajo ningun pretexto se sumergira el aparato
ni en agua ni en otro tipo de liquidos.

9.1 Limpieza

® Limpiar con regularidad el mecanismo tensor
mediante aire comprimido o con un cepillo.
No utilizar ningun tipo de herramientas para
retirar las impurezas.

® Mantener las empufaduras limpias de aceite
para sujetar siempre con un agarre seguro.

® Limpiar el aparato, segun sea necesario, con
un pafio humedo y, dado el caso, con un pro-
ducto limpiador suave.

® Sila motosierra no se utiliza por un espacio
prolongado de tiempo, retirar el aceite de la
cadena procedente del depdsito. Aplicar un
bafio de aceite a la cadena de la sierray la
espada durante un breve espacio de tiempo;
a continuacion, envolver en papel parafinado.

9.2 Escobillas de carbén

En caso de formacion excesiva de chispas,
ponerse en contacto con un electricista espe-
cializado para que compruebe las escobillas de
carbén.jAtencion! Las escobillas de carbén sélo
deben ser cambiadas por un electricista.

9.3 Mantenimiento

Sustitucion de la cadena de la sierray de la

espada

La espada ha de ser sustituida si

® laranura guia de la espada esta desgastada.

® el engranaje recto de la espada esta dafado
o desgastado.

jProcédase al respecto segun lo indicado en
el capitulo “Montaje de espada y cadena de la
sierra”!
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Comprobar la lubricaciéon automatica de la
cadena

Comprobar con regularidad la operatividad de la
lubricacion automatica de la cadena con el fin de
evitar el sobrecalentamiento y los dafios asoci-
ados de la espada y la cadena de la sierra. A tal
efecto, dirigir el extremo de la espada contra una
superficie lisa (tabla, incisiéon de un arbol) y hacer
funcionar la motosierra.

Si aparece un rastro de aceite cada vez mayor
durante el proceso, entonces la lubricacion au-
tomatica de la cadena funciona a la perfeccion. Si
no aparece ningun rastro claro de aceite, jleer las
instrucciones correspondientes que aparecen en
el capitulo “Localizacion de averias”! Si tampoco
sirven de ayuda dichas instrucciones, sera pre-
ciso dirigirse a nuestro servicio posventa o a un
taller similar especializado.

jAtencion! No tocar la superficie durante el pro-
ceso. Mantener la suficiente distancia de seguri-
dad (aprox. 20 cm).

Afilar la cadena de la sierra

Solo es posible llevar a cabo un trabajo efectivo
con la motosierra si la cadena de la sierra se
encuentra en 6ptimas condiciones y esta afilada.
De este modo también se reduce el riesgo de
contragolpe.

La cadena de la sierra puede afilarse en cual-
quier concesionario. No intentar afilar uno mismo
la cadena de la sierra si no se dispone de la her-
ramienta apropiada, asi como de la experiencia
necesaria.

9.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

¢ No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

10. Instrucciones para la
proteccion del medio ambiente /
eliminacion de residuos

Eliminar el aparato de manera adecuada cuando
ya esté fuera de uso. Quitar el cable de conexion
para evitar un uso indebido. No tirar el aparato

a la basura doméstica; por el contrario, llevarlo

a una entidad colectora de aparatos eléctricos
en aras de salvaguardar el medio ambiente. Su
municipio se complacera en informarle sobre las
direcciones y horarios de apertura de dichos pun-
tos. Asimismo, depositar los materiales de emba-
laje y los accesorios desgastados en los lugares
de recogida previstos a tal efecto.

11. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los ninos. La temperatura de
almacenamiento 6ptima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.

-110-

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 110

02.09.2025 09:30:35



12. Localizacion de averias

jCuidado!

Antes de proceder a la localizacién de averias, desconectar y desenchufar.

En la siguiente tabla se describen posibles fallos y se ofrecen soluciones para su eliminacién. Si no se
puede localizar ni subsanar el problema, sera preciso ponerse en contacto con su taller de asistencia

técnica.

Causa

Fallo

Solucion

La motosierra no
funciona

Freno de contragolpe activado
Sin alimentacion de corriente
Toma de corriente defectuosa
Alargadera eléctrica dafiada

Fusible defectuoso

Tirar hacia atras del protector de
manos hasta colocarlo en posicion
Comprobar alimentacion de corri-
ente

Probar con otra fuente de corriente,
cambiar si es necesario
Comprobar cable, si es necesario,
sustituir

Cambiar fusible

La motosierra
funciona de forma
discontinua

Cable de corriente dafiado
Contacto flojo externo
Contacto flojo interno
Interruptor ON/OFF defectuoso

Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado

Cadena de la sierra
seca

No hay aceite en el dep6sito

Purga de aire atascada en el cierre
del deposito de aceite

Canal de salida del aceite atascado

Rellenar aceite

Limpiar cierre del depdsito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

El freno de cadena
no funciona

Problema con el mecanismo de
conmutacion en el protector de ma-
nos delantero

Buscar un taller especializado

Cadena/riel guia
caliente

No hay aceite en el deposito

Purga de aire atascada en el cierre
del deposito de aceite

Canal de salida del aceite atascado

Cadena sin afilar

Rellenar aceite

Limpiar cierre del deposito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

Volver a afilar la espada o
cambiarla

La motosierra funci-
ona a tirones, vibra
0 no sierra correcta-
mente.

Poca tension en la cadena
Cadena sin afilar

Cadena desgastada
Los dientes de la sierra miran en la
direccion incorrecta

Ajustar tension de la cadena
Volver a afilar la espada o
cambiarla

Cambiar cadena

Los dientes de la sierra miran en la
direccion incorrecta
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Eliminacion

]
Las herramientas eléctricas, baterias, accesorios y embalajes deberan someterse a un proceso de re-
cuperacion que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a la basura!
Este producto deber depositarse como residuo en un lugar de recogida adecuado para su reciclaje

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre aparatos eléctricos y electronicos de desecho y
su realizacion en la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE, las herramientas eléctricas
que ya no son aptas para su uso y respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vacios
deberan ser recogidos por separado y reciclados de manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléctricos y electronicos pueden tener efectos
nocivos para el medio ambiente y la salud humana debido a la posible presencia de sustancias peligro-
sas.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas

e El producto cumple los requisitos de la norma EN 61000-3-11 y debe someterse a condiciones es-
peciales de conexion. Es decir, los puntos de conexion no se pueden escoger libremente.

® Se pueden producir oscilaciones de tension en el aparato en caso de que la alimentacion de red
sea desfavorable.

e El producto ha sido previsto exclusivamente para el uso en puntos de conexiéon que
a) no superen la impedancia de red Z sys = 0,3 QQ maxima permitida o
b) posean una potencia de corriente constante de la red de un minimo de 100 A por fase.

® Elusuario deberé consultar a su empresa de suministro de energia para cerciorarse de que el pun-
to de conexion en el que se desee hacer funcionar el producto cumpla uno de los dos requisitos
mencionados, a) o b).
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Informacioén de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacion, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Cuchilla, escobillas de carbon
Material de consumo/Piezas de consumo* Cadena de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

* ;Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

* ;Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Huomio!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi taméa kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
my6&hemminkin milloin vain kaytettavisséasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myds tdma kayttéohje / nama turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitédan vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnisté.

1. Turvallisuusméaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaéaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tama sdhko-
ty6kalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaéaraykset ja oh-
jeet myé6hempéaa tarvetta varten.

Laitteessa olevien merkkien selitys (kuva 27):

Lue kéayttéohje

Kéayté suojalaseja

Kéyté kuulosuojuksia

Ala jata laitetta sateeseen

Irroita pistoke heti sdhkdverkosta, jos johto
vahingoittuu tai se katkaistaan

Suurin leikkaussyvyys

v,: 15,6 m/s

7. Takapotku voi aiheuttaa tappavia viiltovam-
moja.

apr®D =

o

8. Pida ketjusahasta kiinni aina molemmin kéasin.

9. Vapauta ketjujarru ennen laitteen kayttdénot-
toal

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalto

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-2)
Tarttumaleuka

Etummainen kéddensuoja
Etummainen kahva

Taempi kahva
Kéynnistyksenesto
Paalle-/pois-katkaisin

o0k wN

7. Oljysailién kansi

8. Ketjupyoéran suojus

9. Ketjupydran suojuksen kiinnitysruuvi
10. Ketjunkiristysruuvi

11. Ketjudljyn tayttdmaaranayttod
12. Johdon vedonesto

13. Verkkojohto

14. Taempi kddensuoja

15. Terékisko

16. Teraketju

17. Terakiskon suojus

2.2 Toimituksen sisélt6é

Tarkasta tdssé kuvatun toimitusselostuksen

avulla, etté valmiste on taysimaarainen. Jos osia

puuttuu, ota vimeistaan 5. arkipéivana oston

jalkeen yhteytta asiakaspalveluumme tai 1&ahim-

paan toimivaltaiseen rakennustarvikeliikkeeseen

ja esita vastaava ostotosite. Huomioi tAssd myos

tdman ohjekirjan lopussa olevat takuuméaaraykset

ja takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

® Poista pakkausmateiriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

® Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Huomio!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusméaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto

Ketjusaha on tarkoitettu puiden kaatamiseen seké&
runkojen, oksien, puupalkkien, lautojen yms. sa-
haamiseen ja sita voidaan kayttaa seké poikittais-
etta pitkittaisleikkauksiin. Se ei sovellu muiden
materiaalien kuin puun sahaamiseen.

Konetta saa kayttda ainoastaan sille maarattyyn

tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kayttoé
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tasté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-

tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
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sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetédan
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkojannite: ..........ccooeeeeens 220-240V ~ 50 Hz
Nimellisteho: ..o, 2000 W
Joutokayntikierrosluku: .........cc.ccceeeeune 7100 min™
Terakiskon PituuS .......coevecveeieeeereiiiieees 400 mm
Leikkauspituus kork.: ........ccceceeniiriiiennn. 375 mm

Leikkausnopeus nimelliskierrosluvulla: ..15,5 m/s

Oljysailion tayttomaara: ............. ...160 ml
Paino terakiskon + ketjun kera: ................... 5,0 kg
Suojaluokka: ......ccoorieiiiii Il/@
Oregon

KEHU: e 91PJO57X
Terakisko: ....ccoveriiiiiiiieiieceee 160SDEA041
Kangxin

KEHU: e ALP-50-57S
Ter@Kisko: .....oooviveeiiiieeiieceieeee AP16-57-507P
Hangzhou Excelsior

Ketju: oo 91YOG 3/8LP.050.57E
Terakisko: ..... ES160SDEA041

Melu ja tarina
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841 mukaisesti.

Adnen painetaso L ,
Mittausvirhe K , ......
Aénen tehotaso L,
Mittausvirhe K, .....ooovvviiiiiiiiiiiiics
Adnen taattu tehotaso Ly, ......c.cccece.e. 108 dB(A)

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Tarinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardien EN 62841-1 ja EN
62841-4-1 mukaisesti.

Kahva rasituksessa
Téarindpaastodarvo etukahvassa
a, =6m/s?

Téarindpaastodarvo takakahvassa
a, =7m/s?

Mittausepatarkkuus K = 1,5 m/s2

®  Annettu tarinédn kokonaisarvo ja annettu
melunpéastdarvo on mitattu normitetulla
koestusmenetelmalla ja niité voidaan kayttaa
séhkotydkalun vertaamiseksi toiseen sahko-
tyékaluun.

®  Annettua tarindn kokonaisarvoa ja annettua
melunpéastdarvoa voidaan kayttaa myos ra-
situksen alustavaan arviointiin.

Varoitus:

© Tosiasialliset tarinén- ja melunpééastét voivat
séhkotydkalun kaytdn aikana poiketa annetu-
ista arvoista, riippuen siita, milla tavoin séhko-
tyokalua kaytetaén ja erityisesti siita, millaista
tyostékappaletta késitellaan.

®  Yrita pitéa tarina- ja melurasitus mahdollisim-
man vahaisina. Toimenpiteita tarinarasituksen
vahentamiseksi ovat esimerkiksi késineiden
kayttd tydkalun kaytdn aikana seka tyésken-
telyajan rajoittaminen. Talléin tulee huomioida
kayttjakson kaikki osuudet (esimerkiksi ajat,
jolloin séhkétydkalu on sammutettu, seké ne
ajat, jolloin se on tosin kytketty paalle, mutta
kay kuormittamatta).

Rajoita melunpéaéstoét ja tarind mahdollisim-
man véhaisiksi!

Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tyéskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Kéyta suojakasineita.

5. Ennen kayttéonottoa

Tarkistakaa ennen kayttddnottoa, etta tyyppikilven
tiedot tAsmaavat verkkotietojen kanssa.

Vetékaa aina vahvavirtapistoke pistorasiasta,
ennen kuin suoritatte laitteen saatoja.

Huomio! Liité ketjusaha séhkdverkkoon vasta sit-
ten, kun se on koottu taydellisesti ja ketjunkireys
on saadetty. Kéyta aina suojakésineita kasitelles-
sasi ketjusahaa, jotta valtat loukkaantumisen.
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5.1 Terékiskon ja terédketjun asennus

® Pura kaikki osat huolellisesti pakkauksesta ja
tarkasta, etta ne ovat taysilukuiset (kuva 2-3)

® Irroita ketjupy6ran suojuksen kiinnitysruuvi
(kuva 4)

® Ota ketjupydran suojus pois (kuva 5)

® Pane ketju kuvan mukaisesti terékiskon ym-
parikiertavaan uraan (kuva 6/kohta A)

® Pane terékisko ja ketju kuvan mukaisesti ket-
jusahan istukkaan (kuvat 6a ja 6b). Johdata
talléin ketju rallin (kuva 6a ja kuva 6b/kohta B)
ympari.

® Pane ketjupydran suojus paikalleen ja kiinnita
se kiinnitysruuvilla (kuva 7). Huomio! Kirista
kiinnitysruuvi vasta ketjunkireyden sdadoén
(katso kohtaa 5.2) jalkeen lopullisesti kiinni.

5.2 Teréketjun kiristys

Huomio! Ennen tarkistusta ja saatétoimia irroita

aina verkkopistoke. Kayta aina suojakasineita

kasitellessasi ketjusahaa, jotta valtat loukkaantu-
misen.

e Ldysenné ketjupydran suojuksen kiinnitysru-
uvia muutama kierros (kuva 4)

e Saada ketjun kireys ketjun kiristysruuvilla
(kuva 8/ nro 10). Kaanto oikealle liséa ketjun
kireytta, kdéntd vasemmalle vdhentaa ketjun
kireytta. Teréketju on kiristetty oikein, kun sita
voi nostaa terékiskon keskikohdalta n. 3-4
mm verran (kuva 9).

o Kirist4 ketjupydran suojuksen kiinnitysruuvi.
Huomio! Kaikkien ketjunnivelten tulee olla
kunnollisesti terdkiskon ohjausurassa.

Ohjeita ketjun kiristamiseen:

Teréketjun tulee olla kiristetty oikein, jotta turvalli-
nen kayttd on taattu. Tunnistat parhaan kireyden
siité, etta teraketjua voi nostaa terakiskon keski-
kohdalla 3-4 mm verran. Koska teréketju kuume-
nee sahattaessa ja siksi ketjun pituus muuttuu,
ole hyva ja tarkasta ketjun kireys 10 minuutin
véliajoin ja korjaa sdatoa tarvittaessa. Tama on
erityisen tarkedd uusien teraketjujen kohdalla.
Léysenna teréketjua lopetettuasi tydskentelyn,
koska se lyhenee jadhtyessaan. Taten estat ket-
jun vahingoittumisen.

5.3 Teréketjun voitelu

Huomio! Ennen tarkistusta ja saatétoimia irroita
aina verkkopistoke. Kayta aina suojakasineita
kasitellessasi ketjusahaa, jotta valtat loukkaantu-
misen.

Huomio! Ala koskaan kéyta ketjua ilman teraket-
judljya! Ketjusahan kayttd ilman teréketjudljya tai

jos 6ljymaara on minimi-merkin (kuva 10/kohta B)
alapuolella johtaa ketjusahan vahingoittumiseen!

Huomio! Ota huomioon lampétilaclosuhteet: Eri
ympéristélampétilat vaativat voiteluaineita, joiden
viskositeetit poikkeavat suuresti toisistaan. Alhai-
sissa lampétiloissa tarvitset ohutjuoksuisia 6ljyja
(alhainen viskositeetti), jotta syntyva voitelukerros
on riittdva. Jos kéaytat samaa 6ljya kesélla, niin se
olisi jo korkeampien lampétilojen vuoksi paljon
juoksevampaa. Talléin voitelukalvo saattaa erve-
ta, ketju kuumenee liikaa ja saattaa vahingoittua.
Sen liséksi voiteludljy palaa ja aiheuttaa tarpee-
tonta ilmansaastumista.

Oljysailién taytto:

® Aseta teréketju tasaiselle pinnalle.

® Puhdista 6ljysailion kannen (kuva 10/kohta A)
ympéristd ja avaa kansi sitten.

o Tayta sailid teraketjudljylla. Huolehdi siité,
ettei sailiodn paase likaa, joka saattaa tukkia
Oljysuuttimen.

®  Sulje 6ljysailidn kansi.

6. Kayttd

6.1 Liiténta virtaverkkoon

® Liitd verkkojohto soveliaaseen jatkojohtoon.
Tarkasta, etta jatkojohto on riittavé ketjusahan
teholle.

® Varmista jatkojohto kuvan 12 mukaisesti
vetovoimien ja epdhuomiossa tapahtuneen
irroittamisen varalta.

o Liita jatkojohto maaraysten mukaisesti asen-
nettuun suojakontaktilla varustettuun pistora-
siaan.

Suosittelemme kirkasvarisen johdon (punaisen tai
keltaisen) kayttda. Se vahentaa vaaraa vahingo-
ittaa johtoa epédhuomiossa ketjusahalla.

6.2 Paalle-/pois-kytkenta

Kéynnistys

® Pida ketjusahasta kiinni molemmat kadet kah-
voissa, kuten kuvassa 13 naytetaan (peukalot
kahvan alapuolella).

® Paina kaynnistyssulkua (kuva 1/kohta 5) ja
pida se alaspainettuna.

Kaynnista laite paalle-/pois-katkaisimella (kuva

1/nro 6). Sitten voit paastaa kaynnistykseneston

jalleen irti.
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Sammutus
Paasta paalle-/pois-katkaisin (kuva 1/kohta 6)
jalleen irti.

Sisadanrakennettu jarru pysayttaa kiertavan tera-
ketjun mita lyhimman ajan kuluessa. Irroita verk-
kopistoke aina kun keskeytat tydskentelyn.

Huomio! Kanna sahaa ainoastaan etummaisesta
kahvasta! Jos kannat verkkoon liitettya sahaa
vain taemmasta kahvasta, jossa kytkentéalaitteet
ovat, voit epdhuomiossa painaa samanaikaisesti
kaynnistyssulkua ja paalle-/pois-katkaisinta ja
ketjusaha kaynnistyy.

6.3 Suojavaruste moottorijarru

Moottorijarru

Moottori jarruttaa teréketjua heti kun paalle-/pois-
katkaisin (kuva 1/kohta 6) on paastetty irti tai kun
virransy6tté on keskeytynyt. Taten vdhennetéan
jalkikayvan ketjun aiheuttaman tapaturman vaar-
aa huomattavasti.

Ketjujarru

Ketjujarru on turvamekanismi, joka laukaistaan
etummaisen kadensuojan (kuva 1/kohta 2) kaut-
ta. Jos takapotku saa ketjusahan sinkoutumaan
taaksepain, niin ketjujarru laukeaa ja pysayttaa
teraketjun alle 0,1 sekunnissa. Tarkasta ketjujar-
run toiminta sdannéllisesti. K&4&nna sita varten
kadensuojus (kuva 1/kohta 2) eteenpain ja kayn-
nista ketjusaha lyhyesti. Teréketju ei saa lahtea
kaymaan.

Veda etummainen kadensuojus (kuva 1/kohta 2)
taakse, kunnes se lukittuu paikalleen ja irroittaa
ketjujarrun.

Huomio! Al kayta sahaa, jos turvavarusteet
eivét toimi moitteettomasti. Al yrita korjata tur-
vallisuudelle tarkeita suojalaitteita itse, vaan ota
yhteytta asiakaspalveluumme tai yhta patevaan
korjaamoon.

Kéadensuojus

Etummainen kaddensuojus (samalla ketjujarru)
(kuva 1/kohta 2) seka taempi kddensuojus (kuva
2/kohta 14) suojaavat sormia teréketjun aiheut-
tamilta vammoilta, jos tdma sattuu katkeamaan
ylikuormituksen vuoksi.

7. Ty6skentely ketjusahalla

7.1 Valmistelutyo6t
Tarkasta ennen joka kaytt6a seuraavat kohdat,
jotta voit tydskennella turvallisesti:

Ketjusahan kunto

Tarkasta ennen tydhon ryhtymista, onko ketjusa-
han kotelossa, verkkojohdossa, teraketjussa tai
taraketjukiskossa vaurioita. Ald koskaan ryhdy
kayttdmaan aivan ilmeisen vahingoittunutta lai-
tetta.

Oljysiilio

Oljysailion tayttdmaara. Tarkasta myds tyon aika-
na, etta kaytettivissa on aina riittavasti 6ljya. Ala
koskaan kayta sahaa, jos siina ei ole 6ljya tai jos
Oljymaara on laskenut alle min-merkin (kuva 10/
kohta B), jotta valtat ketjusahan vahingoittumisen.
Yksi taytto riittéd keskiméarin 15 minuutin ajaksi,
riippuen tauoista ja rasituksesta.

Teraketju

Teréketjun kireys, leikkausterien kunto. Mita
terdvampi teréketju on, sitd helpommin ja valvo-
tummin voit kayttaa ketjusahaa. Sama koskee
myds ketjun kireytta. Tarkasta ketjun kireys myoés
tyén aikana 10 minuutin valein, jotta tydskentelet
turvallisemmin! Erityisesti uusilla teréketjuilla on
taipumusta venya enemman.

Ketjujarru
Tarkasta ketjujarrun toiminta kuten luvussa ,, Tur-
vavarusteet” kuvataan, ja paasta se sitten irti.

Suojavaatetus

Kéyta ehdottomasti tarkoituksenmukaista, varta-
loa myétailevaa suojavaatetusta, kuten leikkaus-
suojahousuja, kasineita ja turvajalkineita

Kuulosuojukset ja suojalasit.

Kéyta puunkaato- ja metsatdissa aina ehdotto-
masti suojakyparad, joka on varustettu kuulo- ja
kasvosuojuksilla. Se suojaa alas putoavilta oksilta
ja takaisin piiskautuvilta latvuksilta.
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7.2 Oikean menettelytavan selostus peruslu-
ontoisissa téissa

Puun kaataminen (kuvat 14-17)

Jos kaksi tai useampia henkildita leikkaa ja
kaataa puita samanaikaisesti, niin puita kaatavien
ja puita leikkaavien henkildiden valimatkan tulee
olla vahintadan kaksi kertaa kaadettavan puun pi-
tuus (kuva 14). Puita kaadettaessa tulee huolehtia
siita, ettd muita henkildita ei uhkaa mikaan vaara,
ei osuta sahko- tai puhelinjohtoihin eiké aiheuteta
mitéan aineellisia vahinkoja. Jos puu kuitenkin
koskettaa johtoihin, tulee heti iimoittaa tasté asia-
nosaiselle séhkoélaitokselle.

Rinteessé suoritettavien sahaustdiden aikana tu-
lee ketjusahan kéyttajan olla maastossa kaadet-
tavan puun ylapuolella, koska puu py®rii tai luistaa
rinnetté alas kaatamisen jalkeen (kuva 15).

Ennen kaatamista taytyy suunnitella pakotie ja
raivata se tarvittaessa. Pakotien tulee vied4 odo-
tetusta kaatumislinjasta viistosti taaksepain pois,
kuten kuvasta 16 nakyy (A = vaaravyohyke, B =
kaatumissuunta, C = pakoalue).

Ennen kaatamista taytyy ottaa huomioon puun
luonnollinen kallistuminen, paksumpien oksien
asema ja tuulen suunta, jotta puun kaatumissuun-
ta voidaan arvioida tarkemmin.

Poista lika, kivet, irralliset parkit, naulat, sinkilat ja
metallilangat puusta.

Kololeikkauksen teko (kuva 17)

Sahaa suorassa kulmassa kaatumissuuntaan
kolo (A), jonka syvyys on noin 1/3 puunrungon
halkaisijasta, kuten kuvassa 17 naytetdan. Sahaa
ensin alempi vaakasuora kololeikkaus (1). Taten
véltat teraketjun tai terékiskon juuttumisen kiinni
toista kololeikkausta tehtaessa.

Kaatoleikkauksen teko (kuva 17)

Tee kaatoleikkaus vahintdan 50 mm vaakasuoran
kololeikkauksen ylapuolelle. Tee kaatoleikkaus (B)
samansuuntaiseksi vaakasuoraan kololeikkauk-
seen. Sahaa kaatoleikkaus vain niin syvaan, etta
siihen jaa reuna (kaatolista) (D), joka voi toimia
saranana. Reuna estaa puun kdantymisen ja kaa-
tumisen vaaraan suuntaan. Ald sahaa reunaa lapi.
Kun kaatoleikkaus lahestyy reunaa, niin puun tuli-
si alkaa kaatua. Jos ilmenee, ettd puu ei mahdol-
lisesti kaadu haluttuun kaatumissuuntaan (C) tai
se kallistuu taaksepain ja teréketju juuttuu kiinni,
keskeyta kaatoleikkaus ja kdyta puusta, muovista
tai alumiinista valmistettuja kiiloja avaamaan leik-
kaus ja kallistamaan puuta haluttuun kaatolinjaan.
Kun puu alkaa kaatua, ota ketjusaha pois leik-

kauksesta, sammuta se, laske se maahan ja pois-
tu vaara-alueelta suunniteltua pakotieta kayttéaen.
Varo putoavia oksia &léka kompastu.

Oksiminen

Talla tarkoitetaan oksien poisleikkaamista kaa-
detusta puusta. Oksiessasi jata paksummat, alas
suuntautuvat oksat, jotka tukevat puuta, viela
paikalleen, kunnes runko on sahattu osiin. Poista
pienemmat oksat kuvan 18 mukaan (A = leikkaus-
suunta oksittaessa, B = pidé poissa maasta! Jata
runkoa tukevat oksat paikalleen, kunnes runko sa-
hataan osiin) alhaalta yl6s yhdella leikkauksella.
Jos oksat ovat jannittyneind, tulee ne sahata al-
haalta yléspain, jotta saha ei juutu kiinni.

Puunrungon katkaisu

Talla tarkoitetaan kaadetun puun osittamista pala-
siksi. Huolehdi tukevasta asennosta ja painosi ja-
kautumisesta tasaisesti molemmille jaloille. Mikali
mahdollista tulee runko tukea sen alle asetetuilla
oksilla, palkeilla tai kiiloilla. Seuraa yksinkertaisia
ohjeita helpompaa sahaamista varten.

Kun koko puunrunko makaa tasaisesti maassa,
kuten kuvassa 19 naytetadan, sahataan se ylhaal-
ta. Varo leikkaamasta sahalla maahan.

Jos puun rungon yksi paa lojuu maassa, kuten
kuvassa 20 naytetaan, sahaa ensin 1/3 rungon
halkaisijasta alapuolelta (A) sal6ilyn valttamiseksi.
Tee toinen leikkaus ylhaalta (2/3 halkaisijasta)
ensimmaisen leikkauksen korkeudella (B) (kiinni-
juuttumisen valttamiseksi).

Jos puun rungon molemmat paat lojuvat maassa,
kuten kuvassa 21 naytetaén, sahaa ensin 1/3 run-
gon halkaisijasta ylapuolelta saldilyn valttdmiseksi
(A). Tee toinen leikkaus alhaalta (2/3 halkaisijasta)
ensimmaisen leikkauksen korkeudella (B) (kiinni-

juuttumisen valttamiseksi).

Rinteessé suoritettavien sahaustéiden aikana
seiso aina puunrungon ylapuolella, kuten kuvassa
15 naytetédan. Jotta tyd on taysin hallinnassa sa-
han lapimennessa, vahenna leikkauksen lopulla
puristuspainetta, irroittamatta tukevaa otettasi ket-
jusahan kahvoista. Huolehdi siit&, ettei teraketju
kosketa maahan.

Kun leikkaus on tehty valmiiksi, odota teréketjun
pyséhtymiseen saakka, ennen kuin otat ketjus-
ahan pois. Sammuta ketjusahan moottori aina
ennen Kuin siirryt puulta toiselle.
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7.3 Takapotku

Takapotkulla tarkoitetaan kayvan ketjusahan
akillista ylos- ja taaksepain sinkoutumista. Syyna
on useimmiten tydstokappaleeseen koskettami-
nen terakiskon karjella tai teraketjun juuttuminen
kiinni.

Takapotkussa esiintyy yllattdvan suuria voimia.
Siksi ketjusaha reagoi useimmiten hallitsemat-
tomasti. Seurauksena on usein erittain vaikeita
vammoja kayttajélle tai lasnaolijoille. Erityisesti
sivuleikkauksissa, viisto- ja pitkittaisleikkauksissa
on takapotkun vaara erityisen suuri, koska téassa
ei voida kayttaa tarttumaleukoja. Valta siksi naita
leikkauksia, mikali mahdollista, ja tydskentele eri-
tyisen varovasti, jos niité ei voi valttaa!

Takapotkun vaara on suurimmillaan, kun asetat
sahan tyéhdn teréakiskon kérjen alueella, koska si-
ind on vipuvaikutus suurimmillaan (kuva 22). Ase-
ta saha leikkaukseen siksi aina mahdollisimman
laakeasti 1ahelle tarttumaleukoja (kuva 23).

Huomio!

® Huolehdi aina ketjun oikeasta kireydesta!

e Kayté vain moitteettomia ketjusahoja!

o Kayté tydskennellessési vain maaraysten mu-
kaisesti teroitettua teraketjua!

o Ala koskaan sahaa olkapéitasi korkeammalta!

o Ala koskaan sahaa terékiskon ylareunalla tai
karjella!

® Pid4 ketjusahasta aina tukevasti molemmin
k&sin kiinni!

o Kaytéa tarttumaleukoja hyvéksesi vipupisteena
aina kun se on mahdollista

Jénnitteisen puun sahaaminen

Jannitteisen puun sahaamisessa tulee olla eri-
koisen varovainen! Jannitteellinen puu, jonka jan-
nitys laukeaa sahauksessa, kayttaytyy toisinaan
taysin hallitsemattomasti. Tasta voi seurata eritta-
in vaikeita vammoja tai kuolema (kuvat 24-26).
Téllaisia t6ité saavat suorittaa vain koulutetut am-
mattihenkil6t.

8. Verkkojohdon vaihtaminen

Kun tdman laitteen verkkojohto vahingoittuu sen
on korvattava joko valmistaja tai hédnen asiakas-,
huolto- ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pa-
tevyyden omaava henkild, jotta vaaratilanteita ei
paase syntymaan.

9. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Huomio!

® |rroita verkkopistoke ennen joka puhdistusta.

o Ala missaan tapauksessa upota laitetta puh-
distusta varten veteen tai muihin nesteisiin.

9.1 Puhdistus

® Puhdista séannéllisin valiajoin kiristysme-
kanismi siten, etta puhallat sen paineilmalla
puhtaaksi tai harjaat lian pois. Ala kéyta puh-
distukseen tydkaluja.

® Pida kahvat 6ljyttdmina, jotta otteesi on aina
pitava.

® Puhdista laite tarvittaessa kostealla liinalla ja
tarvittaessa miedolla astianpesuaineella.

o Jos ketjusahaa ei kdyteta pitempaén aikaan,
niin poista ketjudljy séilidsta. Pane teréketju ja
terakisko lyhyeksi aikaa 6ljykylpyyn ja kiedo
ne sen jalkeen 6ljypaperiin.

9.2 Hiiliharjat

Jos Kipindita syntyy ylettdmasti, anna sdhkdalan
ammattihenkilén tarkastaa hiiliharjojen kunto.
Huomio! Hiiliharjojen vaihdon saa tehdé vain sah-
kdéalan ammattihenkild.

9.3 Huolto

Terdketjun ja terdkiskon vaihto

Terékisko taytyy vaihtaa uuteen, kun

® terakiskon ohjausura on kulunut loppuun.

o terdkiskon nokkapyéra on vahingoittunut tai
kulunut.

Toimi tdssé samoin kuin luvussa , Terékiskon ja
teraketjun asennus®!
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Automaattisen ketjuvoitelun tarkastus
Tarkasta sdanndllisin valiajoin automaattisen
ketjunvoitelun toiminta, jotta ehkaiset ylikuume-
nemisen ja siihen liittyvan terakiskon ja teraketjun
vahingoittumisen. Tat4 varten kohdista terékiskon
karki sileda pintaa (lautaa, sahattua puunrunkoa)
péin ja anna ketjusahan kayda.

Jos téssé esiintyy paksuntuva éljyjalki, niin auto-
maattinen ketjunvoitelu toimii moitteettomasti. Jos
selvaa dljyjalked ei havaita, lue vastaavat ohjeet
luvusta ,,Hairiénpoisto“! Jos ndmakaén ohjeet
eivat auta, kdanny asiakaspalvelumme tai yhta
patevan korjaamon puoleen.

Huomio! Ala kosketa tassa pintaa. Sailyta riittava
turvallisuusvéalimatka (n. 20 cm).

Teraketjun teroittaminen

Voit tydskennellé ketjusahalla tehokkaasti vain
kun teraketju on hyvakuntoinen ja terava. Se va-
hent&da myds takapotkujen vaaraa.

Terékdetju voidaan teroittaa jokaisessa alan
ammattilikkeessa. Ala yrita teroittaa teraketjua
itse, jos sinulla ei ole sopivia tydkaluja ja riittavaa
kokemusta tdssa asiassa.

9.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

e Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

10. Ohjeita ymparistonsuojelua /
havittamista varten

Toimita laite maaraysten mukaiseen havityspis-
teeseen, kun sen elinika on paattynyt. Ota verk-
kojohto pois vaarinkayton estamiseksi. Ala heita
laitetta kotitalousjatteisiin, vaan toimita se ym-
péristdn suojelemiseksi sdhkolaitteiden kerays-
pisteeseen. Kunnanhallinnostasi saat mielellaan
tietoja osoitteista ja aukioloajoista. Toimita myos
pakkausmateriaalit ja loppuun kuluneet lisdvarus-
teosat niille tarkoitettuihin kerayspisteisiin.

11. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta sahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.
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12. Vianhaku

Varo!

Ennen vianhakua sammuta laite ja irroita verkkopistoke.

Seuraavasta taulukosta I6ydat vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesei ei tydskentele
kunnolla. Jos et voi 16yt44 ja poistaa ongelmaasi néilla ohjeilla, kd&dnny teknisen asiakaspalvelun puole-

en.

Syy

Hairié

Poisto

Ketjusaha ei toimi

Takapotkujarru lauennut

Ei virtaa
Pistorasiassa vika

Virran jatkojohto vahingoittunut

Varoke viallinen

Veda kadensuojus takaisin asen-
toon

Tarkasta sahkdliitanta.

Kokeile muita virranlahteitd, vaihda
tarvittaessa

Tarkasta johto, vaihda tarvitessa
uuteen

Vaihda varoke

Ketjusaha toimii
patkittain

Séahkdjohto viallinen
Ulkoinen 18yséa kontakti
Sisainen 6ysa kontakti
Paalle-/pois-katkaisin

Ota yhteyttd ammattikorjaamoon
Ota yhteyttd ammattikorjaamoon
Ota yhteyttd ammattikorjaamoon
Ota yhteyttd ammattikorjaamoon

Teréketju kuiva

Ei 6ljya sailiéssa

Oljyséilién tulpan ilimanvaihto tuk-
keutunut

Oljyn vuotokanava tukkeutunut

Tayta lisdé oljyya
Puhdista éljytankin tulppa

Avaa éljyn poisvirtauskanava

Ketjujarru ei toimi

Ongelma etummaisen kahvan kyt-
kentdmekanismissa

Ota yhteyttd ammattikorjaamoon

Ketju on kulunut loppuun
Terdanhampaat nayttavat vaaraan
suuntaan

Ketju/ohjauskisko Ei 6ljya séiliossa Tayta lisaa oljiya

kuuma Oljyséilién tulpan iimanvaihto tuk- Puhdista éljytankin tulppa
keutunut
Oljyn vuotokanava tukkeutunut Avaa 6ljyn poisvirtauskanava
Ketju tylstynyt Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-

teen

Ketjusaha nykii, Ketjunkireys liian I6ysalla Saada ketjunjannite

tarisee tai ei sahaa Ketju tylstynyt Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-

oikein. teen

Vaihda ketju uuteen
Asenna teréketju uudelleen ham-
paat oikeaan suuntaan
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Havitys

2

Sahkotyokalut, akut, lisétarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttéon.
Al heita sahkotydkaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!

Koskee vain EU maita:

Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsédadant6n
saattamisen mukaan kayttokelvottomat sahkdtydkalut seka EU-direktiivin 2006/66/EY mukaan vialliset
tai loppuun kaytetyt akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistdystavalliseen kierratyk-
seen.

Jos kaytosta poistetut sdhko- ja elektroniikkalaitteet havitetdan epaasianmukaisesti, niiden mahdollises-
ti sisaltamat vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympaéristélle ja ihmisten terveydelle.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

° Tuote tayttéda standardin EN 61000-3-11 asettamat vaatimukset ja sité koskevat erityiset liitantédeh-
dot. Tama tarkoittaa sita, etta laitetta ei saa kayttaa vapaasti valittavissa litintakohdissa.

* Laite saattaa aiheuttaa ohimenevia jannitevaihteluita, jos verkko-olosuhteet ovat epaedulliset.

® Tuote on tarkoitettu kéytettavaksi ainoastaan litdntakohdissa, joissa
a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia Z sys = 0,3 Q ei yliteta, tai
b) verkon jatkuva jannitteenkestavyys on vahintaan 100 A vaihetta kohti.

e Kayttajana sinun tulee varmistaa, tarvittaessa tarkistamalla asia sahkolaitokseltasi, etta se liitantasi,
jossa haluat kayttaa laitetta, tayttda jommankumman yllamainituista vaatimuksista a) tai b).
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |16ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttémateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kéytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta

seuraavia osia tarvitaan kéyttdmateriaaleina.

Laji

Esimerkki

Kuluvat osat*

Terakisko, hiiliharjat

Kayttémateriaali / kayttdosat*

Teréketju

Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessa pyydamme ilmoittamaan virheestéa verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa

seuraaviin kysymyksiin:

® Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta lahtien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian iimenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro¢ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupo$tevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehnicne podatke, s ka-
terimi je to elektri€no orodje opremljeno.
Neupostevanije naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnejSo uporabo.

Obrazlozitev simbolov na napravi (Slika 27):
Preberite navodila za uporabo
Uporabljajte zas¢ito za odi
Uporabljajte zas¢ito za uSesa
Naprave ne izpostavljajte dezju
Takoj izvlecite vtika¢ iz omrezne elektri¢ne
vtiénice, Ce je priklju¢ni kabel poskodovan ali
pregorel
6. Najvecja globina rezanja
v,: 15,6 m/s
7. Povratni udarec lahko povzroc¢i smrtne urezni-
ne.
8. \Verizno zago vedno drzZite z obema rokama.
9. Verizni zavoro pred zagonom odklenite!

ar®D -~

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-2)
. Krempljasti nastavek
Sprednja zasc¢ita za roke
Sprednji rocaj

Zadniji ro¢aj

Vklopna zapora

Stikalo za vklop/izklop
Pokrov posode za olje

Noasowb~

8. Pokrov veriznika

9. Pritrdilni vijak za pokrov veriznika
10. Vijak za vpenjanje verige

11. Prikaz nivoja olja za verigo

12. Natezna razbremenitev kabla
13. Elektri¢ni prikljuéni kabel

14. Zadnja zas$¢ita za roko

15. Me¢

16. Veriga Zzage

17. Zas¢ita za mec

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, morate

to najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu

artikla sporociti naSemu servisnemu centru ali

najblizji pristojni trgovini z gradbeno opremo

s predlozitvijo veljavnega racuna. Upostevajte

tabelo jamstva v garancijskih dologilih ob koncu

teh navodil.

®  Odprite embalaZzo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).
Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

®  Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri§lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Pozor!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasticnimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja takSnih
delov materiala!

Originalna navodila za uporabo
Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Verizna Zaga je predvidena za podiranje dreves
in za Zaganje debel, vej, lesenih tramov, desk, itd.
in jo je mozno uporabljati za izvajanje pre¢nega in
vzdolZnega zaganja. Zaga ni primerna za zaganje
drugih materialov kot samo lesa.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
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kakrsnekoli poskodbe ali §kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Omrezna napetost: ................. 220-240V ~ 50 Hz

Nazivna mo€: .......ccccceevvennenne ....2000 W
Stevilo obratov v prostem teku: ........... 7100 min™
DolZina meca ........ccovvvvveieiiiieiiieieee, 400 mm
Max. dolzinareza: .......cccceeeveeeieercicennnn. 375 mm
Hitrost rezanja pri nazivnem

Stevilu vrljajev: ... 15,5 m/s

Koli¢ina polnjenja posode za olje: .

Teza zage z meCem-+verigo: ...... .5,0 kg
Razred zaSGite: .......ccooeviieeiiieeeece I/Q
Oregon

Veriga: ...oooviiieiecie e 91PJO57X
Vodilna tirnica: .........cccccoevviiiiennne 160SDEA041
Kangxin

VEIIQA: i ALP-50-57S

Vodilna tirnica:

Hangzhou Excelsior
Veriga: ...ooocveeveenieenieeiene 91YOG 3/8LP.050.57E

Vodilna tirnica: ........cccoovveiennne. ES160SDEA041

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841.

Nivo zvoénega tlaka LpA .................... 93,5dB (A)
Negotovost K, ... 3dB
Nivo zvo¢ne modi L, . 105,8 dB (A)
Negotovost K, ....coooveviiiinnnen. ...2,4dB
Nivo zvoéne moci zajaméen L, ............... 108 dB

Uporabljajte glusnike.
Ucinkovanje hrupa lahko povzrodi izgubo sluha.

Skupne vrednosti nihanja (vsota vektorjev treh
smeri), ugotovljena po EN 62841-1 in EN 62841-
4-1.

Rocaj pod obremenitvijo

Emisijska vrednost nihanja sprednjega rocaja
a, =6m/s?

Emisijska vrednost nihanja zadnjega rocaja
a, =7m/s?

Negotovost K = 1,5 m/s2

® Navedena skupna vrednost nihanja in na-
vedena vrednost emisij hrupa sta bili izmer-
jeni po standardiziranem testnem postopku
in ju je mogoce za primerjavo elektricnega
orodja primerjati z drugo vrednostjo.

® Navedeno skupno vrednost nihanja in na-
vedeno vrednost emisij hrupa je mozno upo-
rabiti tudi za predhodno oceno obremenitve.

Varnostni napotek:

®  Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektricnega orodja razliku-
jejo od navedenih vrednosti, kar je odvisno od
nacina uporabe elektricnega orodja, zlasti od
vrste obdelovanca.

®  Obremenitev zaradi tresljajev in hrupa naj
bodo tako nizke, kot je mogoce. Primeri ukre-
pov za zmanjS$anje obremenitve zaradi vibra-
cij so noSenje rokavic pri uporabo orodja in
omejitev delovnega ¢asa. Upostevati morate
vse dele obratovalnega cikla (na primer ¢éas,
v katerem je elektri¢no orodje izklopljeno in
Cas, v katerem je sicer vklopljeno, toda dela
brez obremenitve).

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju¢ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

-125-

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 125

02.09.2025 09:30:39



5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepricajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektricnem omrezju.

Zmeraj izvlecite elektricni prikljucni vtikac¢
preden za€nete izvajati nastavitve na
skoblji¢u.

Pozor! Verizno Zago prikljucite na elektri¢éno
omrezje Sele potem, ko je bila v celoti montirana
in je bila izvrSena napetost verige. Zmeraj upora-
bljajte zas¢itne rocice, ko izvajate dela na verizni
Zagi, da bi preprecili poskodbe.

5.1 Montaza meca in verige zage

e Skrbno vzemite vse dele iz embalaze in pre-
verite popolnost dobave (Slika 2-3)

®  Odvijte pritrdilni vijak za pokrov veriznika (Sli-
ka 4)

® Snemite pokrov veriznika (Slika 5)

e Kot je prikazano vstavite verigo v obodni utor
meca (Slika 6/Poz. A)

® Mec in verigo vstavite v nastavek verizne
Zage, kot je prikazano na slikah (sl. 6a in 6b).
Verigo speljite okoli gonilnega vretena (sl. 6a
in 6b/ pol. B).

® Namestite pokrov veriznika in pritrdite s pri-
trdilnim vijakom (Slika 7). Pozor! Pritrdilni vijak
dokonéno privijte $ele po nastavitvi napetosti
verige (Glej tocko 5.2).

5.2 Napenjanje verige zage

Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvenimi deli

zmeraj potegnite elektri¢ni vtikac iz vtiénice.

Zmeraj uporabljajte rokavice, ko izvajate dela na

verizni zagi, da preprecite posSkodbe.

e Pritrdilni vijak za pokrov veriznika odvijte za
nekaj obratov (Slika 4)

® Nastavite napetost verige z vijakom za na-
penjanje verige (sl. 8/pol. 10). Z obra¢anjem
v desno povecujete napetost verige, z
obra¢anjem v levo zmanijSujete napetost veri-
ge. Veriga Zage je pravilno napeta, ¢e jo lahko
v sredini me¢a odmaknete za ca. 3 - 4mm
(Slika 9).

e Zategnite pritrdilni vijak za pokrov veriznika.
Pozor! Vsi ¢leni verige se morajo pravilno
nahajati v vodilnem utoru.

Napotki za napenjanje verige:

Veriga Zage mora biti pravilno napeta, da bi lahko
zagotovili varno obratovanje. Optimalno napetost
verige lahko ugotovite, ¢e boste lahko verigo v

sredini me¢a odmaknili za 3 - 4 mm. Ker se veriga
Zage med zaganjem segreva in s tem se spremi-
nja njena dolzina, prosimo, da vsakih 10 minut
preverjate napetost verige in le-to po potrebi regu-
lirate. To velja Se posebej za nove verige zag. Po
zakljuéenem delu sprostite verigo Zzage, ker se bo
le-ta med ohlajanjem skraj$ala. Na ta nacin boste
preprecili poSkodbe na verigi.

5.3 Mazanje verige zage

Pozor! Pred preverjanjem in izvajanjem nasta-
vitvenih del zmeraj potegnite elektri¢ni vtika¢ iz
vtiCnice. Zmeraj uporabljajte zas¢itne rokavice,
ko izvajate dela na verizni zagi, da preprecite
poskodbe.

Pozor! Nikoli ne uporabljajte verige brez olja za
verigo Zzage! Uporaba veriZzne zage brez olja za
verigo Zage ali uporaba verizne zage pri stanju
nivoja olja pod oznako minimum (Slika 10/Poz.B)
privede do poskodb na verizni Zagi!

Pozor! Upostevajte temperaturne okolis¢ine:
Razli¢ne temperature okiolice zahtevajo mazalna
sredstva z najbolj razli¢no viskoznostjo. Pri nizkih
temperaturah potrebujejo redka tekoca olja (nizka
viskoznost), da bi bil zagotovljen zadostni oljni
film. Ce bi uporabljali isto olje poleti, bi postalo to
olje ze samo zaradi visjih temperatur $e bolj redko
tekoce. Zaradi tega se lahko mazalni film prekine,
veriga se pregreje in se lahko poskoduje. Poleg
tega mazalno olje zgori in privede do nepotrebne
obremenitve zaradi Skodljivih snovi.

Polnjenje posode za olje:

® Postavite verigo Zage na ravno povrsino.

e Ocistite obmocje okrog pokrova posode za
olje (Slika 10/Poz. A) in ga potem odprite.

® Napolnite posodo z oljem za verige Zag. Pri
tem pazite, da ne pride v posodo nikakr§na
umazanija, ki bi lahko povzroéila zamasitev
oljne Sobe.

®  Zaprite pokrov posode za olje.

6. Uporaba

6.1 Priklop na elektricno napajanje

o  Elektricni prikljuéni kabel prikljucite na primer-
ni kabelski podalj$ek. Pazite na to, da bo ka-
belski podaljSek ustrezal zmogljivosti verizne
Zage.

® Kabelski podaljSek zavarujte pred nateznimi
silami in odklopu po pomoti kot je prikazano
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na sliki 12.
e Kabelski podaljsek prikljucite na predpisano
instalirano vti¢nico z zas&itnimi kontakti.

Priporo¢amo uporabo signalno barvnega kabla
(rdeca ali rumena). To zmanjSuje nevarnost, da bi
pomotoma z verizno zago poskodovali kabel.

6.2 Vklop/izklop

Vklop

® Drzite verizno zago z obema rokama za
roCaje kot je to prikazano na sliki 13 (s palci
pod ro¢ajem).

e Pritisnite in drzite vklopno zaporo (Slika 1/
Poz. 5).

e Verizno Zago vklopite s stikalom za vklop/iz-
klop (sl. 1/pol. 6). Blokado vklopa lahko sedaj
spet spustite.

Izklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (Slika 1/Poz. 6).

V verizni zagi instalirana zavora v najkrajSem
Casu ustavi vrte¢o se verigo zage. Ko prekinete
delo, zmeraj potegnite elektri¢ni vtika¢ iz vticnice.

Pozor! Zago prenasajte samo za sprednji ro&aj!
Ce boste prenasali prikljuéeno zago samo za
zadnji ro¢aj s stikalnimi elementi, se lahko zgodi,
da pomotoma isto¢asno aktivirate vklopno zaporo
in stikalo za vklop/izklop in posledi¢no vkljucite
delovanje verizne zage.

6.3 Zascitna oprema

Zavora motorja

Motor zavira verigo Zage takoj, ko spustite stikalo
za vklop/izklop (Slika 1/Poz.6) ali, ko je bil pre-
kinjeni dovod elektricnega toka. Na ta nacin se
zmanij$a nevarnost poskodb zaradi izteka vrtenja
verige.

Verizna zavora

Verizna zavora je varnostno-zas¢itni mehanizem,
ki se aktivira s sprednjo zascito za roke (Slika 1/
Poz.2). Ce pride do vzvratnega sunka verizne
Zage, se aktivira verizna zavora in zaustavi verigo
Zage v manj kot 0,1 sekunde. Redno preverjajte
delovanje verizne zavore. V ta namen zaprite
zasc¢ito za roke (Slika 1/Poz.2) naprej in na kratko
vkljucite verizno Zago. Verizna zaga se ne sme
zagnati.

Potegnite sprednjo zas¢ito za roke nazaj (Slika
1/Poz.2) tako, da se le-ta zaskoci, da bi sprostili

verizno zavoro.

Pozor! Zage ne uporabljajte, ¢e varnostno-
zascitna oprema ne deluje brezhibno. Ne
poskusajte samo popravljati varnostno-zascitne
opreme, temve¢ se obrnite na naso servisno
sluzbo ali na podobno strokovno tehni¢no delav-
nico.

ZaScita za roke

Sprednja zas¢ita za roke (obenem verizna zavo-
ra) (Slika 1/Poz.2) in zadnja za$¢ita za roke (Slika
2/Poz. 14) Scitita prste pred poskodbami zaradi
kontakta z verigo Zage, Ce bi se veriga pretrgala
zaradi preobremenitve.

7. Delo z verizno zago

7.1 Priprave
Pred vsako uporabo preverite sledece tocke, da
bi lahko delali varno:

Stanje verizne zage

Pred zacetkom dela preglejte verizno zago glede
poskodb na ohi$ju, elektricnem prikljuénem kablu,
verigi Zage in na mecu. Nikoli ne zaénite uporab-
ljati Zage, ¢e opazite ocitne poskodbe na Zagi.

Posoda za olje

Nivo napolnjenosti posode za olje. Tudi med
Zaganjem preverjajte, ¢e je zmeraj na voljo dovolj
olja. Nikoli ne uporabljajte Zage, ¢e v posodi za
olje ni olja ali, ¢e je nivo napolnjenosti posode za
olje padel pod ozna¢bo minimum (Slika 10/Poz.
B), ker boste na ta nacin prepredili poSkodbe na
verizni zagi.

Eno polnjenje zadostuje za Zaganje 15 minut,
odvisno pa je tudi od odmorov med Zaganjem in
obremenitev Zage.

Veriga zage

Napetost verige Zage, stanje rezanja. Cim
ostrejSa je veriga zage, tem lazje in bolj nadzo-
rovano boste lahko delali z verizno Zago. Enako
velja za napetost verige. Tudi med delom prever-
jajte vsakih 10 minut napetost verige, da boste
povecali Vaso varnost! Posebej nove verige zage
so nagnjene k pove¢anemu raztegovanju.

Verizna zavora
Preverite delovanje verizne zavore kot je opisano
v poglavju ,Zas¢itna oprema*“ in jo sprostite.

-127 -

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 127

02.09.2025

09:30:40



ZaScitna obleka

Brezpogojno uporabljajte odgovarjajo¢o, ozko
oprijeto zas¢itno obleko kot so primerne delovne
hla¢e, rokavice in varnostni zas¢itni Cevlji.

ZaScita za uSesa in zascitna ocala.

Pri podiranju dreves in gozdnih delih brezpogojno
uporabljajte zas¢itno ¢elado z integrirano zascito
za uSesa in zaS¢ito za obraz. TakSa oprema za-
gotavlja zascito pred odpadanjem vej in vzvratnih
udarcih vej.

7.2 Pojasnila k pravilnemu postopku izvajanja
osnovnih del

Podiranje dreves (Slike 14 - 17)

Ko isto€asno odrezuje veje in podira drevje dve
ali ve¢ oseb, takrat mora znasati razdalja med
podiranim drevesom in osebo, ki Zaga, najman]
dvakratno vi§ino podiranega drevesa (Slika 14).
Pri podiranju dreves je potrebno paziti na to, da
ne bodo druge osebe izpostavljane nevarnosti, da
se ne bi poskodovali elektricni napajalni kabli in,
da ne bi priélo do nastanka materialne $kode. Ce
bi pri$lo podirano drevo v stik z napajalnim kab-
lom, potem je potrebno takoj obvestiti pristojno
podjetje za oskrbo z elektri¢no energijo.

Pri zagalnih delih na pobocju se mora izvajalec
del z verizno Zago nahajati na zemlji§éu nad podi-
ranim drevesom, ker se po drevo po podiranju od-
kotalilo ali zdrsnilo po pobo¢ju navzdol (Slika 15).
Pred podiranjem je potrebno nacrtovati pot za
umik in po potrebi poskrbeti, da bo pot za umik
prosta. Pot za umik mora voditi pre¢no nazaj od
pri¢akovane linije padanja drevesa kot je prikaza-
no na sliki 16 (A = obmocje nevarnosti, B = smer
padanja drevesa, C = obmocje umika).

Pred podiranjem je potrebno upostevati naravni
nagib drevesa, polozaj vecjih vej in smer vetra
tako, da bi se lahko ocenilo smer padanja dreve-
sa.

1z drevesa je potrebno odstraniti umazanijo, ka-
menje, odpadlo lubje, Zeblje in Zice.

|zrez zareze na deblu (Slika 17)

|zzagajte pod pravim kotom na smer padanja
drevesa zarezo v deblo (A) do globine 1/3 pre-
mera debla kot je to prikazano na sliki 17. Najprej
izvrsite spodnji vodoravni rez za zarezo (1). Na
ta nacin boste preprecili zatikanje verige zage ali
vodilne opornice Zage pri izvedbi drugega reza
zareze.

Rez za podiranje (Slika 17)

Rez za podiranje nastavite najmanj 50 mm nad
vodoravnim rezom zareze. Rez za podiranje (B)
izvrsite vzporedno na vodoravni rez za zarezo.
Rez za podiranje Zagajte samo tako globoko,

da ostane $e en del debla (greben) (D), ki lahko
deluje kot te¢aj. Ta del neprezaganega debla
prepreci, da bi se drevo obracalo in podrlo v
napacno smer. Tega dela debla ne prezagajte. S
priblizevanjem reza za podiranje neprezaganemu
delu debla bi moralo drevo zaéeti padati. Ce se
izkaze, da drevo morda ne bi padalo v zeleni
smeri podiranja (C) ali bi se nagibalo nazaj in bi
se veriga zage zataknila, prekinite Zaganje in upo-
rabite za odpiranje reza in za nagibanje drevesa
v Zeleno smer padanja zagozdo iz lesa, plastike
ali aluminija.

Ko za¢ne drevo padati, potegnite verizno zago iz
debla, jo izkljucite, odlozite in zapustite obmocje
nevarnosti po nacrtovani poti za umik. Pazite na
padajoCe veje in, da se ne boste spotaknili.

Odrezovanje vej

S tem se razume odrezovanije vej na podrtem
drevesu. Pri odrezovanju vej najprej pustite vecje,
navzdol usmerjene veje, katere podpirajo lezece
deblo, da potem razzagate deblo. ManjSe veje
kot je prikazano na sliki 18 (A= smer rezanja pri
odrezovanju vej, B = drzite pro¢ od tal! Podporne
veje pustite do razzaganja debla) odZagajte z
enim rezom od spodaj havzgor. Veje, ki so v nape-
tem stanju, morate Zagati od spodaj navzgor, da
preprecite zagozditev Zage.

Rezanje debla po dolzini

S tem se razume razrezovanje podrtega drevesa
na dele po dolzini. Pazite na varni stabilni polozaj
VasSega telesa in na enakomerno porazdelitev
Vase telesne teZe na obe nogi. Ce je mozno, lah-
ko deblo podlozite in podprete z vejami, tramovi
ali zagozdami. UpoStevajte enostavna navodila za
laZje zaganije.

Ce deblo drevesa enakomerno nalega po celotni
dolzini, kot prikazuje slika 19, ga Zagate od zgoraj
navzdol. Pri tem pazite, da ne boste zarezali z
Zago v zemljo.

Ce deblo drevesa nalega na enem koncu, kot
prikazuje slika 20, potem najprej odzagajte 1/3
premera debla od spodaj k sebi (A), da preprecite
iverasti razkol debla. Drugi rez izvrSite od zgoraj
(2/3 premera debla) na visini prvega reza (B) (da
preprecite zagozditev).
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Ce deblo drevesa nalega na obeh koncih, kot pri-
kazuje slika 21, potem najprej Zagajte 1/3 preme-
ra debla od zgornje strani navzdol, da preprecite
iverasti razkol debla (A). Drugi rez izvrSite od
spodaj (2/3 premera debla) na visini prvega reza
(B) (da preprecite zagozditev).

Pri zaganju na pobo¢ju stojte zmeraj visje od
debla drevesa, kot prikazuje slika 15. Da bi v
trenutku prezaganja debla ohranili popolni nad-
zor, zmanj$ajte pritiskanje z zago proti koncu
reza brez, da bi popus¢ali s ¢vrstim prijemom na
roCajih verizne Zage. Pazite na to, da se ne bo
veriga Zage dotaknila tal.

Po konéanem rezu poc¢akajte, da se veriga zage
ustavi in Sele potem potegnite verizno zago
vstran. Zmeraj izklju¢ite motor verizne Zage pre-
den greste od drevesa do drevesa.

7.3 Vzvratni sunki

Pod vzvratni sunki razumemo nenadne sunke
delujoce verizne zage v smeri navzgor in nazaj.
Vzrok za to je ve¢inoma stik obdelovanca s koni-
co meca ali zagozditev verige Zage.

Pri vzvratnih sunkih nastopijo nenadne velike sile.
Zato reagira verizna zaga ve¢inoma nenadzoro-
vano. Posledice so pogosto najhuj$e poSkodbe
delavca ali oseb, ki se nahajajo v blizini. Nevarn-
ost vzvratnih sunkov je Se posebej velika pri izva-
janju stranskih rezov, po$evnih in vzdolznih rezov,
ker ni mozno uporabljati kremljastih nastavkov.

Zato po moznosti preprecite takSne reze in delajte
posebej previdno, ko se le-tem ne morete izogniti!
Nevarnost vzvratnega sunka je najvecja takrat, ko
nastavite Zago v obmocju konice meca, ker je tam
ucinek vzvoda najmocnejsi (Slika 22). Zato nas-
tavljajte Zago po moznosti zmeraj ravno in blizu
krempljastega nastavka (Slika 23).

Pozor!

® Zmeraj pazite na pravilno napetost verige!

Uporabljajte samo brezhibne verizne Zage!

Delajte samo s predpisano ostro verigo zage!

Nikoli ne zagajte nad vi§ino ramen!

Nikoli ne zagajte z vrhnjim robom ali s konico

mecal

® Zmeraj ¢vrsto drzite verizno zago z obema
rokamal!

® Po moznosti zmeraj uporabljajte krempljasti
nastavek kot to¢ko vzvoda!

Zaganje lasa pod napetostjo

Zaganije lesa, ki se nahaja v napetem stanju,
zahteva posebno previdnost! Pod napetostjo
nahajajoci se les, ki se bo z Zaganjem sprostila,
véasih reagira popolnoma nenadzorovano. To lah-
ko privede do najhujsih ali celo smrtnih poskodb
(Slike 24-26).

Taksna dela sme izvajati samo strokovno usposo-
bljeno $olano osebje.

8. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Ce se elektriéni prikljuéni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.

9. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Pozor!
® Pred vsakim izvajanjem ¢iS¢enja potegnite
elektriéni vtikac iz vti¢nice.

®  PriiS¢enju naprave le-te v nobenem primeru
ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

9.1 Ciséenje

® Redno gistite mehanizem napenjanja verige
tako, da ga izpihate s komprimiranim zrakom
ali ocCistite s S¢etko. Za ¢iS€enje ne uporabljaj-
te nobenega orodja.

® Poskrbite, da se ne bo na ro¢ajih nahajalo
olje tako, da boste zmeraj zagotovili dober
prijem.

® Po potrebi o€istite napravo z vlazno krpo in,
Ce je potrebno, tudi z blagim &istilnim sredst-
vom.

o Ce verizne zage ne uporabljate dlje dasa,
potem izlijte olje za verigo iz posode za olje.
Za kratki ¢as dajte verigo zage in mec¢ v oljno
kopel in ju potem zavijte v oljnati papir.

9.2 Oglene Scetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za
elektriko preveri oglene $¢etke. Pozor! Oglene
Sc¢etke lahko zamenja le strokovnjak za elektriko.
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9.3 Vzdrzevanje

Zamenjava verige zage in meca

Me¢ Zage je potrebno zamenjati, ko

® je vodilni utor meca obrabljeni;

® je zvezdasti zobnik v mec¢u poskodovan ali
obrabljen.

V tak§nem primeru postopajte kot je opisano v
poglavju ,Montaza meca in verige zage*“!

Kontrola avtomatskega mazanja verige
Redno preverjajte delovanje avtomatskega ma-
zanja verige, da boste preprecili pregrevanje in s
tem povezane poskodbe mecéa in verige zage. V
ta namen usmerite konico mec¢a zage proti gladki
povrsini (deska, zarezana povrsina drevesa) in
pustite verizno Zago delovati.

Ce se pri tem postopku pokaze poveéana oljna
sled, deluje avtomatsko mazanje verige brez-
hibno. Ce se ne pokaze nikakréna ob&utna oljna
sled, prosimo, da preberete odgovarjajo¢e napot-
ke v poglavju ,Iskanje napak“! Ce ne bi pomagali
niti tak$ni napotki, se obrnite na naso servisno
sluzbo ali na podobno strokovno tehni¢no delav-
nico.

Pozor! Pri tem se ne dotikajte povrsine. Drzite
zadostno varnostno razdaljo (ca. 20 cm).

Ostrenje verige zage

Ucinkovito delo z verizno zago je mozno samo,
Ce je veriga Zage v dobrem stanju in ostra. V
takSnem primeru se zmanij$a tudi nevarnost vzv-
ratnih sunkov.

Verigo zage lahko dodatno naostrijo pri vsakem
trgovcu z Zagami. Ne posku$ajte sami ostriti
verige Zage, ¢e nimate ustreznega orodja in pot-
rebnih izkusen;.

9.4 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

®  Art. Stevilko naprave

¢ Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

10. Napotki za zas¢ito okolja/
odstranjevanje

Ko je naprava enkrat odsluzila svojemu name-
nu, jo odstranite v skladu s predpisi. Odrezite
elektriéni prikljuéni kabel, da bi prepreili zlora-
bo. Naprave ne odstranjujte med gospodinjske
odpadke, temve¢ jo v namen zascite okolja pre-
dajte na zbirnem mestu za odstranjevanje starih
elektriénih naprav. Vasa pristojna komunalna
sluzba Vas bo z veseljem obvestila o naslovih

in ¢asu obratovanja taksnih zbirnih mest za od-
stranjevanje odpadkov. Tudi embalazni material in
izrabljene dele opreme predajte v odstranjevanje
na ustreznem zbirnem mestu.

11. Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladiséite na
temnem, suhem in pred mrazom zascitenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektricno orodje shranjujte v originalni embalazi.
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12. Iskanje napak

Previdnost!

Pred iskanjem napak izkljuéite napravo in potegnite elektri¢ni priklju¢ni kabel iz vti¢nice.

Sledeca tabela prikazuje simptome za napake in opisuje pomo¢ za odpravo napak, ko Vas stroj pravilno
ne bi deloval. Ce s tem ne bi mogli resiti tezav, se obrnite na Vaso servisno delavnico.

Vzrok

Napaka

Odprava napake

Verizna zaga ne
deluje

Aktivirana zavora proti vzvratnim
sunkom

Ni elektriénega napajanja
Vti€nica v okvari

Poskodovani elektri¢ni kabelski
podaljSek
Varovalka v okvari

Potegnite zas¢ito za roke nazaj v
polozaj

Preverite elektri¢no napajanje
Poskusite z drugim virom
elektri¢nega napajanja, po potrebi
zamenijajte vti¢nico

Preverite kabel, po potrebi zamen-
jajte kabel

Zamenjajte varovalko

Verizna zaga deluje
intermitentno

Poskodovani elektriéni kabel
Zunaniji zrahljan kontakt
Notranji zrahljan kontakt

Stikalo za vklop/izklop v okvari

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico
Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico
Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico
Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Veriga Zage je suha

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezraéevanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja

Zavora verige ne
deluje

Tezava s stikalnim mehanizmom na
sprednji zas¢iti za roke

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Veriga/vodilna tirni-
ca je vroca

Ni olja v posodi za olje

Zamas$eno prezraéevanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja
Veriga je topa

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja
IzvrSite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte

Verizna zaga iz-
trguje, vibrira ali ne
Zaga pravilno

Napetost verige je ohlapna
Veriga je topa

Veriga je obrabljena
Zobje zage gledajo v napacno smer

Nastavite napetost verige

IzvrSite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte

Zamenjajte verigo

Ponovno montirajte verigo zage s
pravilno usmerjenimi zobmi verige

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 131

-131-

02.09.2025 09:30:41




Odlaganje

_——
Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
Elektriénih orodij in akumulatorskih/obi¢ajnih baterij ne smete odvrec¢i med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odsluzena elektri¢na orodja zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen
nacin.

Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odsluzene akumulatorske baterije in
baterije za enkratno uporabo zbirati lo€eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Odpadna elektri¢na in
elektronska oprema, ki ni zavrzena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda
vsebuje nevarne snovi.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnoZevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb

® l|zdelek izpolnjuje zahteve EN 61000-3-11 in je predmet posebnih pogojev za prikljucitev. To pomeni,
da uporaba s prikljuénimi to¢kami, ki bi si jih lahko prosto izbrali, ni dovoljena.

® Naprava lahko pri neugodnih omreznih razmerah povzroci prehodna nihanja v napetosti.

® |zdelek je predviden izkljuéno za uporabo na prikljuénih tockah, ki a) ne prekoracdujejo najvecje
dovoljene omrezne impendance Z sys = 0,3 Q ali b) z najmanjso trajno elektricno obremenitvijo
omrezja 100 A na fazo.

® Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi po posvetu z oskrbovalnim podjetiem za elektri¢no
energijo, da vasa prikljuéna tocka, na katero zelite prikljuciti izdelek, izpolnjuje eno od navedenih
zahtev a) ali b).
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Meg¢, ogljene Scetke
Obrabni material/ obrabni deli* Verizna zaga
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kaj na napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Figyelem!

A késziilékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket jol meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informaciok. Ha mas személyeknek adna at a
késziléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egytt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivill ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkezd utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramutést, tlizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

A késziiléken talalhaté szimbolumok mag-

yarazata (képek 27):

Elolvasni a hasznalati utasitast

Szemvédét hordani

ZajcsOkkenté fllvédoét hordani

Ne tegye ki a készllékét esének

A halozati csatlakozét azonnal levalasztani a

halézatrol, ha a vezeték megsérllt vagy at lett

vagva.

6. Maximalis vagasmélység
v,: 15,5 m/s

7. \Visszacsapodas halalos sérllésekhez veze-
thet.

8. Alancflirészt mindig mind a két kézzel fesze-
sen tartani.

9. Az lzembevétel el6tt kireteszelni a
lancflrészt!

ar®D -~

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-3)
Kormos (itk6zé

Ellls6 kézvédd

Eluls6 fogantyu

Hatulso fogantyu

Bekapcsolas elleni zar

Be- / Kikapcsolo

Olajtartalyfedél

Lanckerék burkolat
Rogzitécsavar a lanckerék burkolathoz
10. Lancfeszitd csavar

11. Kijelzés lancolajtoltésallas

12. Kabel huzémentesitd

13. Haldzati kabel

14. Hatulso kézvédé

15. Kard

16. Furészlanc

17. Kardvédé

©CRNO O, WM~

2.2 A szallitas terjedelme

Kérjuk ellenérizze le a leirt szallitasi terjedelem

alapjan a cikk teljességét. Hianyzo részek ese-

tén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb 5

munkanapon belil, az érvényes vasarlasi bizo-

nylat felmutatasa melett a szerviz kdzpontunkhoz

vagy a legkdzelebbi illetékes barkacsaruhazhoz.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

levé garanciahatarozatokban foglalt szavatossagi

teljesitmény tablazatat.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbdl.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Figyelem!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Eredeti hasznalati utasitas
* Biztonsagi utasitasok
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3. Rendeltetésszerlii hasznalat

A lancflrész fak vagasara valamint fatorzsok,
agak, fagerendak, lécek, stb. flirésezlésére van
elérelatva és harant- és hosszvagasokra lehet
felhasznalni. Nem alkalmas mas anyagok mint fak
furészelésére.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tdlhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdél adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sériilésért a
hasznalo ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a késziilékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készilék ipari,
kézmdiipari vagy gyari izemek teriiletén valamint
egyenértéku tevékenységek terliletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Haldzati fesziltség: ................ 220-240V ~ 50 Hz
Névleges teljesitmeény: ........c.cccoverieennnn. 2000 W
Uresjarati-fordulatszam: ..................... 7100 perc’
KardhoSSz ..o, 400 mm
V&gashossz max.: ......cccooeevvveciecceeenn. 375 mm
Vagassebesség a névleges
fordulatszamnal:.............ccoovveeeeieeiiiinnnn. 15,5 m/s
Olajtartaly-t6ltési mennyiség: ..........cccc..... 160 ml
Toémeg karddal+lanccal: ... 5,0 kg
VEdBOSZIAIY: ...ocvveeiiieiiieieeeeeee e /g
Oregon

LANC: it 91PJO57X
VezetdSin: .....cccecveeeeeenenicienee 160SDEA041
Kangxin

LANC: oo ALP-50-57S
Vezetdsin: ......cecvevevveieiieeenee AP16-57-507P

Hangzhou Excelsior
LANC: .o 91YOG 3/8LP.050.57E

Vezetdsin: ....cocceeeeciieeeieeeen ES160SDEA041

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841 szerint
lettek mérve.

Hangnyomasmerték L, .................... 93,5 dB(A)
Bizonytalansag K , ..o, 3dB
Hangteljesitménymérték L, ............. 105,8 dB(A)
Bizonytalansag K, «..eovovvvveriiiiieiiiiiiins 2,4dB
Garantalt hangteljesitményszint L, ......... 108 dB

Hordjon egy hallasvédét.
A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

A rezgésdsszértékek (harom irany vektorialis
Osszege) az EN ISO 62841-1 és az EN 62841-4-1
szerint lettek mérve.

Fogantyu teher alatt

Rezgés emisszioérték, elulsé fogantyu
a, =6m/s?

Rezgés emisszidérték, hatsé fogantyu
a, =7m/s

Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

® A megadott rezgésdsszértek és a megadott
zajkibocsatasi érték egy normalt ellenérzési
folyamat szerint lett mérve és fel lehet has-
znélni az egyik elektromos szerszamnak a
masikkal val6 6sszehasonlitasara.

® A megadott rezgésosszérteket és a megadott
zajkibocsatasi értéket fel lehet hasznalni a
megterhelés ideiglenes felbecsllésére is.

Egy figyelmeztetési utasitas:

® Arezgési és a zajkibocsatasi értékek az
elektromos szerszam valodi hasznélatanal
eltérhetnek a megadott értékekidl, figgéen
attél, hogy milyen modon lesz az elektromos
szerszam hasznalva, kiilénéssen a meg-
munkalt munkadarab fajtajatol.

® Prébalja a vibracié és a zajok altali megterhe-
|ést olyan alacsonyan tartani amennyire csak
lehet. A vibraciémegterhelés lecsdkkentésére
szolgald példakénti intézkedések, példaul a
keszty(ik hordasa a szerszam hasznalatanal
és a munkaidé korlatozasa. Ennél figyelembe
kell venni az izemciklus minden részét (mint
peéldaul az idéket, amelyekben az elektromos
szerszam ki van kapcsolva, és olyanokat
amelyekben habar be van kapcsolva de meg-
terhelés nélkul fut).

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

®  Akésziléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® |llessze a munkamaddjat a készllékhez.
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® Ne terhelje tul a készlléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készl-
léket.

® Kapcsolja ki a késziléket, ha nem hasznalja.

® Hordjon keszty(ket.

5. Belizemeltetés el6tt

Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrél, hogy

a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
halézati adatokkal.

Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,
miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

Figyelem! Csak akkor csatlakoztasa a
lancflirészt az aramhaldzatra, ha teljesen mar fel
van szerelve és a lancfeszesség mar be van allit-
va. Hordjon mindig véddkesztyuket, ha munkakat
végez el a lancflrészen, azért hogy elkerllje a
séruléseket.

5.1 A kard és a fiirészlanc felszerelése

e Csomagoljon minden részt gondosan ki és
ellendrizze le Oket teljességikre. (2-3-es
abra)

® Kiengedni a lancherékburkolat
rogzitécsavarjat (4-0s abra)

® Levenni a lanckerékburkolatot (5-os abra)

® Az dbrazolas szerint befektetni a lancot a
kard horonyaba (6-os abra/poz. A)

® Az abrazolas szerint befektetni a kardot és a
lancot a lancflirész felfogojaba (abrak 6a és
6b). Ennél a lancot a kis fogaskerék koré ve-
zetni (abrak 6a és 6b/poz. B).

® Felrakni a lanckerékburkolatot és odardgzi-
teni a rogzitécsavarral (7-as abra). Figyelem!
A rogzitécsavart csak a lancfeszesség (lasd
a 5.2-es pontot) beallitdsa utan véglegesen
feszesre csavarni.

5.2 A flirészlanc megfeszitése

Figyelem! A leellenérzés és a beallaitasi

munkalatok elétt mindig kihuzni a hal6zati cs-

atlakozast. Hordjon mindig véddkesztyuket, ha

munkakat végez el a lancflrészen, azért hogy

elkerilje a sérliléseket.

* Kiengedni egy par fordulattal a lanckerékbur-
kolat régzitécsavarjat (4-0s abra)

® Alancfeszitécsavar dltal bedllitani a lancfes-
zességet (8-as abra/ poz. 10). Jobbracsa-
varas noveli a lancfeszességet, balracsavaras
csokkenti a lancfeszességet. A flirészlanc
akkor van helyesen megfeszitve, ha a kard

kézepén cca. 3-4 mm-ig meg lehet emelni
(9-es abra).

® Feszesre csavarozni a lanckerékburkolat
régzitécsavarjat (7-es abra).
Figyelem! Minden lancszemnek rendesen
benne kell fekiidnie a kard vezetéhoronyaban.

Utasitasok a flirészlanc megfeszitéséhez:

A flirészlancnak helyesen meg kell feszitve len-
nie, ahhoz hogy egy biztos (izemet garantaljon.
Az optimalis feszességet azon ismeri fel, ha

a kard kdzepén a flrészlancot kordlbelll 3-4
mm-re meg lehet emelni. Mivel a flrészlanc a
furészelésnél felhevil és azaltal megvaltozik a
hossza, kérjuk ellenérizze minden 10 percben a
lancfeszességet és allitsa be szlikség esetén. Ez
féleg uj firészlancoknal érvényes. A befejezett
munka utan lazitsa meg a flirészlancot, mivel a le-
hulésnél ez megrovidil. Ezaltal megakadalyozza,
hogy a lanc kart vegyen.

5.3 Fiirészlanckenés

Figyelem! A leellendrzés és a beallaitasi
munkalatok el6tt mindig kihtiizni a halézati cs-
atlakozast. Hordjon mindig véddkesztyuket, ha
munkakat végez el a lancflrészen, azért hogy
elkerilje a sériiléseket.

Figyelem! Ne lizemeltese sohasem a lan-

cot flirészlancolaj nélkil! A lancflrésznek a
flrészlanc olajnélkili vagy a minimalis-jelzésalatti
olajallassal valé hasznalata (10-es abra/poz. B) a
lacflirész megrongalédasahoz vezet!

Figyelem! Figyelembe venni a h6mérsékleti
viszonyokat: Kilénb6zd kérnyezeti
hémérsékleteknek nagyon kiilénb6z6 viszko-
zitasu kenészerekre van sziiksége. Alacsony
hémérsékleteknél, elegendd olajfilm eléréséhez
egy higfolyos olajra (alacsony viszkozitas) van
szlikség. Ha ugyanezt az olajat nyaron hasznalna,
akkor ez mar eleve a magasabb hémérsékletek
altal tovabb csepfolyésodna. Azaltal megszakad-
hat az olajfilm, a lanc tulheviilhet és megronga-
|6dhat. Tovabba elég a kenéolaj és azaltal egy
nem sziksékes kdrnyezetszennyezéshez vezet.

Az olajtartaly feltoltése:

® Ledllitani a flirészlancot egy sik fellletre.

® Megtisztitani az olajtartalfedél korili részt (10-
es abra/poz. A) és azt azutan kinyitni.

o Megtélteni a tartalyt firészlancolajjal. Ugyel-
jen ennél arra, hogy ne ker(ljon piszok a tar-
talyba, azért hogy ne duguljon el a porlaszté.

® Bezalrni az olajtartalyfedelet.
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6. Uzem

6.1 Csatlakoztatas az aramellatasra

* Racsatlakoztatni a halozati kabelt egy
megfeleld meghosszabbitdkabelre. Ugyel-
jen arra, hogy a meghosszabbitékabel a
lancflirész teljesitményére méretezve legyen.

® Biztositani a meghosszabbité kabelt a 12-es
abra szerint huzoéerdk és véletleni kihizas
ellen.

* A meghosszabbitokabelt egy eléiras szerint
instalalt védéérintkezés dugaszoldaljzatba
csatlakoztatni.

Jelz8szinl kabel hasznalatat ajalnljuk (piros vagy
sarga). Ez lecsokkenti a lancfurész altali véletle-
nes megseéritésének veszélyét

6.2 Be-/kikapcsolo

Bekapcsolni

® A 13-as abran mutatottak szerint a lancfirészt
mind a két kézzel feszesen megfogni (hlively-
kujj a fogantyu alatt).

* Nyomni és tartani a bekapcsolasi zart (1-es
abra/poz. 5).

® A be-/kikapcsoldval (1-es abra/poz. 6) be-
kapcsolni a lancflirészt. Most ismét el lehet
engedni a bekapcsolas elleni zarat.

Kikapcsolni
Elengdeni a be-/kikapcsol6t (1-es abra/poz. 6).

A beépitett fék révid idén belil ledllitja a forgd
flrészlancot. Hizza mindig ki a halézati csatlako-
z6t, ha megszakitja a munkat.

Figyelem! A flirészt csak az ellisé fogantyunal
fogva hordani! Ha a csatlakoztatott flirészt csak

a kapcsoloelemekkel valé hatulso fogantyunal
fogva hordja, akkor megtérténhet, hogy véletlendl
egyidejlleg a bekapcsolas elleni zart és a be-/
kikapcsolot zemelteti és megindul a lancfirész.

6.3 A motorfék védéberendezései

Motorfék

A motor zonnal lefékezi a flrészlancot, miutan a
be-/kikapcsolé (1-es abra/poz. 6) el lett engdeve
vagy meg lett szakitva az aramellatas. Azaltal az
utanfutd lanc altali sériilés veszélye lényegessen
le lesz csbkentve.

Lancfék

A lancfék az egy védémechanizmus, amely az
ellls6 kézvédd (1-es abra/poz. 2) altal lesz kiol-
dva. Ha a lancflirész egy visszacsapodas altal
hatra lesz hajitva, akkor kiold a lancfirész és

0,1 masodpercnél rovidebb idd alatt ledllitja a
firészlancot Ellendrizze rendszeresen le a lan-
cfék mikodését. Hajtsa ehhez elére a kézvedoét
(1-es abra/poz. 2) és kapcsolja réviden be a
lancflirészt. A furészlancnak nem szabad megin-
dulnia.

Hulzza addig hatra az ellilsé kézvédét (1-es abra/
poz. 2), amig be nem reteszel, azért hogy kie-
resztje a lancféket.

Figyelem! Ne hasznadlja a flirészt, ha a
védéberendezések nem mikddnek kifogastala-
nul. Ne prébalja meg a bizonsagra relevans
védéberendezéseket sajat maga megjavitani,
hanem forduljon a szeviziinkh6z vagy egy hason-
|6an kvalifikalt mihelyhez.

Kézvédo

Az ellilsé kézvédé (egyidejuleg lancfék) (1-es
abra/poz. 2) és a hatulso6 kézvédé (2-es abra/poz.
14) védik az ujjakat a flirészlanc kontaktus altali
sérllések eldl, ha az tulterhelés miatt elszakadna.

7. Dolgozas a lancfiirésszel

7.1 El6készités
Minden bevetés el6tt ellenérizze le a kdvetkezé
pontokat, azért hogy biztosan tudjon dolgozni.

A lancfiitrész allapota

A munkalatok elkezdése elétt ellendrizze le

a lancfurészt a géphazon, haldzati kabelon,
fUrészlancon és a kardon levé sériilésekre. Ne
vegyen sohasem nyilvanosan megrongalédott
késziléket izembe.

Olajtartaly

Az olajtartaly toltottségi allapota. Ellendrizze a
munka alatt is le, hogy mindig elegendé olaj van e
benn. A lancflirész serlilésének az elkeriléséhez
ne Uzemeltese sohasem a flirészt, ha nincs ben-
ne olja vagy ha az olajallas a min. jelzés ala esett
(10-es abra/poz. B).

Egy toltés atlagban 15 percre elég, a szlinetektd|
és a megterheléstdl fliggden.
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Fiirészlanc

A flrészlanc feszessége, a vagoélek allapota.
Minnél élesebb a flirészlanc, annal kdnnyebben
és kontrolaltabban lehet a lancfiirészt kezelni.
Ugyanez érvényes a lancfeszességre. A dolgozas
alatt is minden 10 percben leellendrizni a lanc-
feszességet, azért hogy ndvelje a biztonsagot!
Kulénosen uj furészlancok hajlamosak a névelt
kitagularsa.

Lancfék

Ellendrizze le a ,,Véddberendezések” fejzetben
leirottak szerint a lancfék miikddését és engedje
ki.

Védéruha

Viseljen okvetlenul a megfeleld, feszesen tes-
thez allé véddéruhat mint vagasvédénadragot,
kesztyliket és biztonsagi cipoket.

Zajcsokkento fiilvédot és védészemiiveget.
Hordjon a fak kivagasanal és erdében valo
munkaknal okvetlenil egy integralt hallas és
arcvédovel feszerelt védészemiiveget. Ez védel-
met nyUjt a leesé agak és visszacsapodo gallyak
eldl.

7.2 Az alapvet6é munkaknal valo helyes el-
jaras médjanak a magyarazata

Fakivagas (abrak 14-t61 - 17-ig)

Ha két vagy tobb személy egyidejlileg felvagdal
vagy kivag, akkor a fat kivagé és a vagé személy
kozotti tavolsagnak a kivagasra elérelatott fanak
legalabb a duplajanak kellene lennie (14-es abra).
A fak kivagasanal tgyelni kell arra, hogy mas sze-
mélyek ne legyenek veszélynek kitéve, ellatove-
zetékek ne legyenek eltalalva és mas targyi karok
se legyenek okozva. Ha a fa egy ellatévezetékkel
kerilne érintkezésbe, akkor ezt a kdrnyezeti
energiaellatasi vallalatnak azonnal a tudasara kell
hozzni.

A lejtén valé flirészelési munkalatoknal a
lancflirész kezel6jének a terepen mindig a kivaf-
gasra elérelatott fa felett kell tartézkodnia, mivel a
fa a kivagas utan a hegyen lefelé fog gurulni vagy
csuszni (15-0s abra).

A fa kivagasa elétt egy menkdilési utat kell tervez-
ni és ha sziikséges akkor szabadda tenni. A me-
nekulési Utnak az elvart doéntési vonaltdl ferdén
hatrafelé kell elvezetnie, mint ahogyan a 16-os
abran mutatva van (A=veszélyeztetett zona,
B=dontési irany, C=menekulési rész).

A kivagas elétt figyelembe kell venni a fa termés-
zetes d6lését, a nagyobb agak helyzetét és a szél
iranyat, azért hogy meg tudja itélni a fa dontési
iranyat.

Szennyezéseket, koveket, laza fakérgeket, szoge-
ket, kapcsokat és drotot el kell tavolitani a farol.

Rovatkol6 vagast tenni (17-es abra)

A dontési iranyal derékszégben a faatméroé 1/3-
anak megfeleld mélységu rovatkat (A) flrészelni,
a 17-es abran mutatottak szerint. El6sszor az
alulso vizszintes rovatkold vagast (1) elvégezni.
Ezaltal meg lesz akadayozva a flirészlanc vagy a
vezetdsin beszorulasa a masodik rovatkold vagas
feltevésénél.

Dontévagast tenni (17-es abra)

A doéntévagast legalabb 50 mm-re a vizszintes
rovatkold vagas felé helyezni. A dontévagast (B)
a rovatkalod vagashoz vizszintesen elvégezni.

A dontévagast csak olyan mélyre beflrészelni,
hogy még egy gerinc (déntésoldal) (D) maradjon
allva. A gerinc megakadalyozza, hogy a fa meg-
forduljon és rossz iranyba déljon. Ne flirészelje at
a gerincet. A dontévagasnak a gernchez valé ko-
zeledésekor a fanak el kellene kezdenie déIni. Ha
ugy mutatkozik, hogy a fa esetleg nem a kivant
dontési iranyba (C) dél vagy visszafelé hajlik és
beszoritja a flirészlancot, akkor megszakiatni a
dontévagast és a nyillas kinyitasahoz valamint a
fanak a kivant dontési iranyba valé atdontéséhez
hasznaljon ékeket fabol, mianyagbdl vagy alumi-
niumbdl.

Ha a fa elkezd déIni, akkor eltavolitani a
lancflirészt a vagasbol, kikapcsolni, lefektetni és
a veszélyeztetett teriletet a tervezet menekdilési
uton elhagyni. A leesd agakra tigyelni és no bot-
l6djon meg.

Gallyakté megfosztani

Ezalatt a kivagott fa gallyainak a levagasat értjuk.
A gallyaktol valé megfosztasnal elésszor a lefelé
iranyul6 nagyobb galyakat, amelyek tamaszt-

jak a fat, rajta hagyni, amig a térzs szét nincs
flirészelve. A kissebb agakat a 18-as abranak
megfeleléen (A=vagasirany a gallyaktdl valdo meg-
fosztasnal, B=a talajtél tavol tartani!

a tamaszto agakat addig rajta hagyni, amig a
torzs szét nincs furészelve) alulrol felfelé egy
vagassal levagni. Agakat amelyek feszesség alatt
allnak, azokat alulrol felfelé kellene flirészelni,
azért hogy elkertlje a flirész beszorulasat.
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Fatorzsot feldarabolni

Ezalatt a kivagott fanak a részekre valo felosz-
tasat értik. Ugylejen a biztos allasara és a testi
sulyanak mind a két labara val6 egyenletes elosz-
tasara. Ha lehetséges, akkor a térzsnek agak,
gerendak vagy ékek altal ala kell tamasztva vagy
fektetve lennie. Kdvesse az egyszerl utasitasokat
az egyszeru flirészeléshez.

Ha a fatérzsnek az egész hossza egyenletesen
felfekszik, a 19-es abran mutatottak szerint, akkor
fellilrél lefelé lesz flrészeleve. Ugyelien ennél ara,
hogy ne vagjon a talajba.

Ha a fatorzs az egyik végén felfekszik, a 20-

as abran mutatottak szerint, akkor elésszor a
fatérzsatmérének 1/3-at alurol indulva furészeleni
(A) azért hogy elkertlje a széthasadast. A ma-
sodik vagast felulrdl (2/3 atmérd) az alulsévagas
magassagaban elvégezni (B) (azért hogy elkerll-
je a beszorulast).

Ha a fatorzs mind a két végén felfekszik, a 21-
as abran mutatottak szerint, akkor elésszor

a fatérzsatmérének 1/3-at a felsé oldalrol
firészeleni azért hogy elkerillje a széthasadast
(A). A masodik vagast alulrol (2/3 atmérd) az
elsévagas magassagaban elvégezni (B) (azért
hogy elkertlje a beszorulast).

A lejtén valé flirészelésnél mindig a fatorzs fe-
lett allni, a 15-6s abran mutatottak szerint. Az
atfirészelési pillanatbani teljes kontorllanak a
megtartasaért, a vagas vége felé a ranyomasi
nyomast csokkenteni, anélkil hogy a lancflrész
fogantyujain levd feszes fogast megeresztené.
Ugyelni arra, hogy a flirészlanc ne érintse meg a
talajt.

A vagas befejezése utan a lancflrész eltavolitasa
elétt megvarni a furészlanc nyugalmi allapotat.
Mindig kikapcsolni a lancflrész motorjat, mielétt
az egyik fatol a masikhoz valtana.

7.3 Visszacsapodas

Visszacsapddas alatt a futé lancfiirész hirtelen
fel- és visszacsapodast értjiik. Az okok legtdbb-
nyire a munkadarab megérintése a kardhegy altal
vagy a flrészlanc beszorulasa.
Visszacsapddasnal hirtelen nagy erék Iépnek fel.
Ezért a lacflirész tdbbnyire ellenérizhetetlentl
reagal. A kdvetkezmények slriin a munkasok és
a kdrnyezetben levé személyek nagyon nehéz
sérlilése. Klléndsen az oldali vagasoknal, a
ferde- és hsszvagasoknal nagyon magas a viss-
zacsapodas veszélye, mivel nem lehet hasznalni
a kormos Utkdzot. Ezért kerllje el, ha lehetséges

ilyen vagasokat és dolgozon kiilébndsen 6vatosan,
ha nem lehet elkerulni 6ket.

Egy visszacsapodas veszélye akkor a legma-
gasabb, ha a flirészt a kardhegy kérnyékén teszi
fel, mivel ott a legnagyobb az emeléhatas (22-es
abra). Ezért a firészt mindig lehetdleg laposan és
a kdrmos Utkdz6 kdzelében feltenni (23-as abra).

Figyelem!

o Ugyelien mindig a helyes lancfeszességre!

® Csak kifogastalan lancfurészeket hasznalni!

® Mindig csak eléirasosan élesitett
flirészlanccal dolgozni!

® Ne flirészeljen sohasem a vallmagassag fe-
lett!

® Ne flirészeljen sohasem a kard felsd szélével
vagy hegyével!

® Tartsa a flirészlancot mindig feszesen mind a
két kézzel!

® Hasznalja mindig amikor csak lehet a kdrmos
Utk6z6t elembpontként.

Fesziiltség alatt allo fa flirészelése

Feszliltség alatt allo fanak a flirészelése kilonds
dvatosagot kovetel! Feszlltség alatt all6 fa, amely
a flirészelés altal a feszlltség alol fel lesz sza-
baditva, némelykor teljessen ellenérizhetetlendl
reagal. Ez legnehezebb sérilésektdl halalos séri-
|ésekhez vezethet (abrak 24-t6l — 26-ig).

llyen munkakat csak a kiképzett szakembereknek
szabad elvégeznilk.

8. A halézati csatlakozasvezeték
kicserélése

Ha ennek a készlléknek a halézatra csatla-
koztaté vezetéke megsériilt, akkor ezt a gyarté
vagy annak a vevészolgaltatasa, vagy egy hason-
|6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkertlje a veszélyeztetéseket.
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9. Tisztitas, karbantartas és
pétalkatrészmegrendelés

Figyelem!

® Minden tisztitas elétt kihuzni a halézati csatla-
kozét.

* Ne meritse a készlléket tisztitashoz semmi
esetre sem vizbe vagy mas folyadékokba.

9.1 Tisztitas

* Tisztitsa rendszeresen meg a
feszitémechanizmust, azaltal hogy présléggel
kifujja vagy egy kefével megtisztitja. Ne hasz-
naljon szerszamokat a tisztitashoz.

* Tartsa a fogantyukat olajmentesen, azért
hogy mindig biztos allasa legyen.

e Sziikség esetén a készlléket egy nedves
ronggyal megtisztitani és adott esetben egy
enyhe 6blitészerrel.

® Haalancflirészt hosszabb ideig nem has-
znalna, akkor tavolitsa el a lancolajat a
tartalybdl. Tegye a furészlancot és a kardot
réviden egy olajkadba és csavarja azutan egy
olajpapirba be.

9.2 Szénkefék

Tulsagos szikraképzddés esetén, ellendriztesse
le a szénkeféket egy villamossagi szakember
altal. Figyelem! A szénkeféket csak egy villamos-
sagi szakember cserélheti ki.

9.3 Karbantartas

A flirészlanc és a kard kicserélése

Ki kell cserélni egy ujért a kardot, ha

® akard vezetéhoronya el van kopva.

® meg van karosulva vagy elhasznalédva a csil-
lagkerék a kardban

Jarjon ehhez az ,A kard és a flirészlanc felszere-
lése” fejezet szerint el!

Az automatikus lanckenés leellendrzése
Ellendrizze rendszeresen le az automatikus
lanckenés mukddéseét, azért hogy megel6zze a
tulhevdilést és az ezzel jaré kard és a flirészlanc
megrongalast. Iranyitsa ehhez a kardhegyet egy
sima felllet felé (Iéc, egy fanak felvagasa) és ha-
gyja a lancflrész futni.

Ha ez a folyamat alatt egy névekvé olajnyom
mutatkozna, akkor az autmatikus lanckenés kifo-
gastalanul mikddik. Ha nem mutatkozik egy vila-
gos olajnyom, akkor kérjiik olvassa el a megfelelé
utasitasokat a ,Hibakeresés” fejezetben! Ha ezek

az utasitasok sem segitenek, akkor forduljon a
szerviziinkh6z vagy egy hasonléan kvalifikalt
muhelyhez.

Figyelem! Ne érintse ennél meg a feliletet. Tart-
son elegedd biztonsagi tavolsagot (cca. 20 cm)
be.

A flirészlanc élesitése

A lancflrésszel csak akkor lehetséges effektiven
dolgozni, ha a flirészlanc j6 allapotban van és
éles. Ezaltal a visszacsapddas veszélye is lec-
sokken.

A flrészlancot minden szakkereskedénél utan-
na lehet élesiteni. Ne probalja a flirészlancot
sajat maga megélesiteni, ha nem rendelkezik a
megfelelé szerszammal és a szlkséges tapasz-
talattal.

9.4 A potalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészilék tipusat

®  Akészilék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A sziikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktuadlis arak és inforaciok a

www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

10. Utasitasok a
kornyezetvédelemhez /
megsemmisitéshez

Vezesse a készliléket egy rendeltetésszerdi
megsemmisitéshez, ha egyszer kiszolgalt.
Valassza le a hal6zati kabelt, azért hogy elkerllje
a visszaélést. Ne semmisitse meg a készliléket
a hazi hulladék altal, hanem a kdérnyezetvéde-
lem érdekében adja le az elektomoskésziilékek
gylijtéhelyén. Az énre illetékes kommuna szive-
sen informalja Ont a cimek és a nyitasi érakkal
kapcsolatban. Adja a csomagolasi anyagokat
és az elhasznalt tartozékokat is az elérelatott
gylijtéhelyeken le.
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11. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémeérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban érizni.
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12. Hibakeresés

Vigyazat!

A hibakeresés el6tt kikapcsolni és kihtizni a halézati csatlakozot.

A kovetkezé tablazat felmutatja a hibaszimptémakat és leirja hogy hogyan lehet éket elharitani, ha a gép
egyszer nem miikddne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizalni és megoldani a problémat, akkor kérjik

forduljon a szerviz-muhelyéhez.

Ok

Hiba

Elharitas

A lancflrész nem
mUkodik rendesen

Ki van oldva a visszacsapodasi fék
Nincs aramellatas

Defekt a dugaszol¢ aljzat
Megrongalédva az aramhosszab-
bitékabel

Defekt a biztositék

Visszahuzni a kézvédét a pozcidba
Leellendrizni az aramellatast
Kiprébalni mas aramforrast, adott
esetben cserélni

Leellendrizni a kabelt, adott eset-
ben kicserélni

Biztositékot kicserélni

A lancflrész kiha-
gyasosan dolgozik

Aramkabel megrongalédva
Externi laza érintkezé
Interni laza érintkezd
Defekt a be- / kikapcsold

Felkeresni a szakmihelyet
Felkeresni a szakmihelyet
Felkeresni a szakmihelyet
Felkeresni a szakmihelyet

Szaraz a flirészlanc

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szellézetetd az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Olajat utantéleni
Megtisztitani aolajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifolyé kana-
list

Nem mukédik a
lancflrész

Probléma a kapcsolomechaniz-
mussal az elllsd kézvédében.

Felkeresni a szakmuhelyet

Forré a lanc/
vezetésin

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szell6zetetd az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifolyé kanalis

Tompa a lanc

Olajat utantéleni
Megtisztitani az olajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifoly6 kana-
list

Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

A lancflrész té-
pdes, vibral vagy
nem flirészel ren-
desen

Tul laza a lancfeszesség
Tompa a lanc

Elkopott a lanc
Rossz iranyba mutatnak a
flirészfogak

Beallitani a lancfeszességet
Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

Kicserélni a lancot

Ujra felszerelni a helyes iranyban
levé fogakkal
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Artalmatlanitas

—
Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a kérnyezetveé-

delmi szempontoknak megfelel6en kell a kérnyezetbarat Ujrahasznositashoz szétvalogatni, el6késziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szol6 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a
nemzeti jogba valé atultetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elektromos kéziszerszamokat
és a 2006/66/EK europai iranyelvnek megfeleléen a mar nem hasznalhaté akkumulatorokat/ elemeket
kuloén kell gydijteni, és a kdrnyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell artalmatlanitani, djrafel-
hasznélasra leadni. Helytelen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan elektromos és elektronikus
készilékek a bennik talalhaté veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal lehetnek a kérnyezetre
és az emberek egészségére.

kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

® Atermék teljesitiaz EN 61000-3-11 kdvetelményeit és a kildncsatlakoztatasi feltételek ala esik. Ez
annyit jelent, hogy nem engedélyezett a kedv szerinti szabadon véllaszthat6 csatlakozasi pontokon
levd hasznélat.

e Kedvezétlen halozati viszonyokndl a készulék atmenetileg feszlltségingadozasokhoz vezethet.

° Atermék kizarélagossan olyan csatlakozasi pontokon levd hasznalatra van el6relatva, amelyek, a)
nem lépik tul a maximalisan engedélyezett Z sys = 0,3 Q-os haldzati impedanciat, vagy b) amelyek
fazisokkeént legalabb 100 A-os haldzati tartés arammegterheléssel rendelkeznek.

o Onnek mint hasznalénak biztositani kell, ha sziikséges akkor az energia ellatasi valallattal valé meg-
beszélés utan, hogy az On csatlakozési pontja, amelyen lizemeltetni akarja a terméket, a megneve-
zett a) vagy b) kdvetelményt teljesiti.
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Szerviz-informaciok

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjiuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére alinak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6 részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kovetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategéria Példa
Gyorsan kopo részek* Kard, szénkefék
Fogydeszkdz/ fogyorészek* Flrészlanc
Hianyzé részek

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjik a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjiik
Ugyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

®  Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétél kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése elétt valami a készlléken (tinet a defekt el6tt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikédése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas miikddést.
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Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inmanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o rdspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
n brosura anexatal!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

Descrierea simbolurilor de pe aparat

(Fig. 27):

1. Cititi instructiunile de folosire

2. Se vor proteja ochii

3. Se va proteja auzul

4. Nu lasati aparatul in ploaie

5. Scoateti imediat stecherul din priza atunci
cand cablul este deteriorat sau rupt

6. Lungimea maxima a taieturii / Viteza lantului:
v,: 15,6 m/s

7. Unrecul poate duce la vatamari prin taiere
mortale.

8. Tineti ferastraul cu lant intotdeauna bine cu
ambele maini.

9. Deblocati frana lantului inainte de punerea in
functiune

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-3)
1. Opritor cu gheare

2. Protectia din fata a mainii

3. Maner fata

4. Maner spate

5. Blocaj de pornire

6. Inrerupator pornire/oprire

7. Capacul rezervorului de ulei

8. Capacul rotii lantului

9. Surub de fixare a capacului rotii lantului
10. Surub de tensionare a lantului
11. Indicator pentru nivelul uleiului
12. Suport de prindere a cablului
13. Cablu de retea

14. Protectia din spate a mainii
15.Lama

16. Lant de ferastrau

17.Teaca pentru lama de ferastrau

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrérii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

° Tndepérta@i ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.
Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

© Instructiuni de utilizare originale
® Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul cu lant este prevazut pentru retezarea
copacilor precum si pentru taierea butucilor, ra-
murilor, grinzilor de lemn, scandurilor, etc si poate
fi folosit atat pentru taieturi transversale cat si
pentru taieturi longitudinale. El nu se preteaza la
taierea altor materiale in afara de lemn.
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Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Tensiunea de retea: ................ 220-240V ~ 50 Hz
Puterea nominala: ..........ccccoooveviiiniennnne 2000 W
Turatia lamers N goli......ccceveviiieiien e 7100 min™
Lungimea lamei: ........cccceeceeiiieeininenne 400 mm
Lungimea taieturii max.: ..........ccccceeeeene 375 mm
Viteza de taiere la turatie nominala: ........ 15,5 m/s
Cantitatea de ulei din rezervor: .................. 160 ml
Greutatea culamé + lant: .............c...coe 5,0kg
lasa de protectie: .........cccceeiiiiiciiciiciies I/Q
Oregon

Lantul: .o.oocee 91PJ057X
Sina de ghidare: ........cccooveiiiieicne 160SDEA041
Kangxin

Lantul: .o.ooceeeieeee ALP-50-57S
Sind de ghidare: .......ccoooeiieeienn. AP16-57-507P

Hangzhou Excelsior

Lantul: ....ccoceenee. 91YOG 3/8LP.050.57E
Sina de ghidare: .........ccceeeeee. ES160SDEA041
Pericol!

Zgomote si vibratii
Valorile nivelelor de zgomot si de vibratie au fost
calculate conform EN 62841.

Nivelul presiunii sonore LpA ................ 93,5dB (A)
Nesiguranta K, ... 3dB
Nivelul capacitatii sonore L, .......... 105,8 dB (A)
Nesiguranta K, ...c.cooovveininiiiniiiiiccs 2,4dB
Nivelul garantat al puterii sonore L, ........ 108 dB

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate provoca pierderea
auzului.

Valoarea vibratiilor totale (suma vectorilor a trei
directii) a fost evaluata conform EN 62841-1 si EN
62841-4-1.

Méner sub sarcina

Valoarea vibratiilor emise la manerul anterior
a, =6m/s?

Valoarea vibratiilor emise la manerul posterior
a, =7m/s?

Nesiguranta K= 1,5 m/s?

© Valoarea vibratiilor totale si valoarea emisiei
sonore mentionate au fost masurate conform
unui proces de verificare normat si pot fi
utilizate pentru comparatia cu alte aparate
electrice.

© Valoarea vibratiilor totale si valoarea emisiei
sonore mentionate pot fi utilizate si la o esti-
mare provizorie a solicitarii aparatului.

Indicatie de avertizare:

° Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot de-
via de la valorile mentionate in timpul utilizarii
efective a aparatului electric, in functie de
modul de utilizare al aparatului electric si in
special de tipul piesei de prelucrat.

o TIncercati s& mentineti solicitarea prin vibratii
si zgomot cat se poate de redusa. Masuri
exemplu pentru reducerea solicitarii datorita
vibratiilor sunt purtarea de manusi la utilizarea
aparatului si limitarea timpului de lucru. Tineti
cont de toate etapele ciclului de exploatare
(de exemplu, timpii in care aparatul electric
este decuplat si timpii in care, aparatul este
pornit, dar functioneaza fara sarcina).

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

®  Purtati manusi!
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5. inainte de punerea in functiune

inainte de racordarea la reteaua electrica
asigurati-va ca datele de pe placuta de identifi-
care a masinii corespund cu cele ale retelei.
Avertisment!

Scoateti intotdeauna stecherul din priza
inainte a executa reglaje la masina.

Racordati ferastraul cu lant la reteaua de curent
numai atunci cand acesta a fost montat complet
iar lantul a fost tensionat. Purtati intotdeau-

na manusi de protectie atunci cand lucrati la
ferastraul cu lant, pentru a evita vatamarile.

5.1 Montarea lamei si lantului ferastraului

® Scoateti cu atentie toate piesele din ambalaj
si verificati daca sunt complete (fig. 2-3)

* Desfaceti surubul de fixare a rotii lantului
(fig. 4)

® Scoateti capacul rotii lantului (fig. 5)

e Asezati lantul in canelura circulara a lamei
(fig. 6 poz. A)

® Lamasilantul se vor aseza in suportul
ferastraului asa cum este indicat in figura
(Fig. 6a si 6b). Aici lantul se va ghida dupa
pinionul de antrenare (Fig. 6a si 6b / Poz. B).

® Se aseaza la loc capacul rotii lantului si se
fixeaza cu surubul de fixare (fig. 7). Atentie!
Surubul de fixare se va insuruba complet abia
dupa reglarea tensionarii lantului de ferastrau
(vezi punctul 5.2).

5.2 Tensionarea lantului

Avertisment! inaintea efectuarii controalelor si

a lucrarilor de reglare se va scoate intotdeauna

stecherul din priza. Purtati intotdeauna manusi de

protectie atunci cand lucrati la ferastraul cu lant,

pentru a evita vatamarile.

® Desfaceti putin surubul de fixare a rotii
lantului (fig. 4).

© Reglati tensionarea lantului cu ajutorul
surubului de tensionare a lantului (Fig. 8/Poz.
10). Prin rotire spre dreapta se mareste tensi-
onarea lantului, prin rotire spre stanga se sca-
de tensionarea acestuia. Lantul ferastraului
este tensionat corect atunci cand acesta po-
ate fi ridicat cca. 3-4 mm in mijlocul lamei (fig.
9).

® Se strange surubul de fixare a rotii lantului.
Pericol! Toate elementele lantului trebuie sa
se gaseasca corect in canelura de ghidare a
lamei.

Indicatii pentru tensionarea lantului:

Pentru asigurarea unei functionari sigure, lantul
ferastraului trebuie sa fie tensionat corect. Veti
recunoaste tensionarea optimala atunci cand
lantul ferastraului poate fi ridicat cca. 3 -4 mm

n mijlocul lamei. Deoarece lantul ferastraului pe
timpul taierii se incalzeste, controlati tensionarea
lantului la fiecare 10 minute si daca este nece-
sar reglati-o. Acest lucru este valabil in special
pentru lanturile noi. Dupa terminarea lucrarii,
detensionati lantul de ferastrau deoarece prin
racire acesta se scurteaza. Veti evita astfel deteri-
orarea lantului.

5.3 Ungerea lantului de ferastrau
Avertisment! inaintea efectuarii controalelor si

a lucrarilor de reglare se va scoate intotdeauna
stecherul din priza. Purtati intotdeauna manusi de
protectie atunci cand lucrati la ferastraul cu lant,
pentru a evita vatamarile.

Indicatie! Nu exploatati niciodata ferastraul fara
ulei pentru lant! Utilizarea ferastraului cu lant fara
ulei de ungere a lantului sau la un nivel al uleiului
aflat sub marcajul minim (fig. 10/poz. B) duce la
deteriorarea aparatului!

Indicatie! Fiti atenti la conditiile de temperatura:
Temperaturile diferite ale mediului ambiant
necesita lubrifianti cu vascozitati foarte diferite. La
temperaturi joase aveti nevoie de uleiuri fluide (cu
0 vascozitate mica) pentru a crea un film de un-
soare suficient. Daca insa veti folosi acelasi ulei
pe timp de vara, acesta se va lichefia si mai mult
datorita tempraturilor inalte. Din acest motiv filmul
de unsoare se poate intrerupe, lantul se poate
infierbanta si se poate deteriora. Pe langa aceas-
ta unsoarea arde si duce la o poluarea inutila cu
substante nocive.

Umplerea rezervorului cu ulei:

® Lantul de ferastrau se aseaza pe o suprafata
plana.

e Curatati portiunea din jurul capacului rezer-
vorului de ulei (fig. 10/poz. A) si deschideti
capacul.

® Rezervorul se umple cu ulei pentru ungerea
lantului de ferastrau. Fiti atenti aici sa nu intre
mizerie in rezervor pentru a nu se infunda
duza de ulei.

e Inchideti capacul rezervorului de ulei.
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6. Functionarea

6.1 Racordarea la alimentarea cu curent

e Cablul de retea se va cupla la un cablu pre-
lungitor corespunzator. Fiti atenti ca acesta sa
fie dimensionat pentru puterea ferastraului cu
lant.

® Cablul prelungitor se va asigura impotriva
tragerii si decuplarii accidentale asa cum este
indicat in figura 12.

e Cablul prelungitor se va racorda la o priza cu
protectie de contact instalata regulamentar.

Recomandam folosirea unui cablu de culoare
semnalizatoare (rosu sau galben). Acest lucru
reduce pericolul deteriorarii accidentale a cablului
de catre ferastraul cu lant.

6.2 Pornirea/oprirea

Pornirea

e Ferastraul cu lant se va prinde cu ambele
maini de manere asa cum este indicat in figu-
ra 13 (degetul mare sub méaner).

® Se apasa si se tine apasat blocajul de pornire
(fig. 1/poz. 5).

®  Porniti ferastraul cu lant cu intrerupatorul por-
nire/oprire (Fig. 1/Poz. 6) Blocajul impotriva
pornirii poate fi acum eliberat.

Oprirea

Se elibereaza intrerupatorul pornire/oprire (fig. 1/
poz. 6).

Frana integrata opreste lantul ferastraului intr-un

timp foarte scurt. Scoateti intotdeauna stecherul

din priza atunci cand intrerupeti lucrul.

Avertisment! Transportati ferastraul numai de
manerul din fata! Daca purtati ferastraul cuplat
numai de manerul din spate cu elementele de
cuplare, se poate intampla ca intrerupatorul por-
nire/oprire sa fie actionat accidental simultan cu
blocajul de pornire si deci ferastraul poate fi pornit
neintentionat.

Frana de motor

Motorul franeaza lantul ferastraului imediat ce
intrerupatorul pornire/oprire este eliberat sau ali-
mentarea cu curent este intrerupta (fig.1/poz.6).
Prin aceasta pericolul accidentarii datorita rotirii
din inertie a lantului este redus considerabil.

Frana lantului

Frana lantului este un mecanism de protectie
care se declanseaza prin inermediul protectiei
din fata a mainii (fig. 1/poz. 2). Daca ferastraul cu
lant este aruncat inapoi datorita unui recul, frana
de ferastrau se declanseaza si opreste ferastraul
cu lant intr-un timp mai scurt de 0,1 secunde.
Verificati cu regularitate functionarea franei de
ferastrau. Pentru aceasta rabatati protectia mainii
(fig. 1/poz. 2) in fata si porniti scurt ferastraul.
Lantul ferastraului nu are voie sa porneasca.
Pentru a debloca frana lantului, trageti inapoi
protectia din fata a mainii (fig. 1/poz. 2) pana cand
aceasta a intrat in lacas.

Pericol! Nu folositi ferastraul atunci cand dispo-
zitivele de protectie nu functioneaza impecabil.
Nu incercati sa reparati singuri dispozitivele de
protectie relevante pentru siguranta ci adresati-va
la centrul nostru service sau la un atelier similar
calificat.

Protectia méinii

Protectia din fatd a méainii (concomitent cu frana
lantului) (fig. 1/poz. 2) si protectia din spate a
mainii (fig. 2/poz. 14) protejeaza degetele im-
potriva vatamarii in urma contactului cu lantul
ferastraului, in cazul in care acesta se rupe
datorita suprasolicitarii.

7. Lucrul cu ferastraul cu lant

7.1 Pregatirea
Inaintea oricarei utilizaéri controlati urmatoarele
puncte, pentru a putea lucra in siguranta:

Starea ferastraului cu lant

Inaintea inceperii lucrului controlati ferastraul
cu lant daca nu prezinta deteriorari la carcasa,
la cablul de retea, la lant sau la lama. Nu puneti
niciodata in functiune un aparat evident deterio-
rat.

Recipientul pentru ulei

Nivelul uleiului in rezervor. Controlati chiar si pe
timpul lucrului daca exista suficient ulei in rezer-
vor. Nu folositi niciodata aparatul atunci cand nu
exista ulei in rezervor sau cand nivelul acestuia a
scazut sub marcajul minim (fig. 10/poz. B), pentru
a evita deteriorarea ferastraului cu lant.

Un rezervor plin ajunge de regula pentru circa 15
minute, in functie de pauze si de sarcina.
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Lantul ferastraul

Tensionarea lantului de ferastrau, starea dintilor.
Cu cét lantul de ferastrau este mai ascutit cu atat
ferastraul poate fi folosit si controlat mai usor.
Acest lucru este valabil si pentru tensionarea
lantului. Verificati pe timpul lucrului la fiecare

10 minute tensionarea lantului, pentru a mari
siguranta dumneavoastra de lucru! in special
lanturile de ferastru noi inclina sa se intinda mai
mult.

Frana de ferastrau

Controlati functionarea franei lantului asa cum
este descris in capitolul ,Dispozitive de siguranta“
si deblocati-o.

imbracamintea de protectie

Purtati neaparat imbracaminte de protectie
corespunzatoare, stransa pe corp cum ar fi pan-
taloni de protectie, manusi si incaltaminte de
siguranta.

Protejarea auzului si ochelari de protectie.
Pe timpul retezarii si lucrarilor in padure purtati
neaparat o casca cu protectie integrata a auzului
si fetei. Aceasta afera protectie impotriva ramu-
rilor in cadere si loviturilor bruste provocate de
crengi.

7.2 Descrierea modului de operare corect la
lucrarile de baza

Doborarea copacilor (fig. 14 - 17)

Daca se taie si doboara copaci de catre doua sau
mai multe persoane simultan, atunci distanta dint-
re persoanele care taie si care doboara trebuie
sa fie cel putin dubla fata de indltimea copacului
care va cadea (fig. 14). La doborarea copacilor
se va tine cont ca nici o alta persoana sa nu fie

n pericol, sa nu se atinga cabluri de alimentare

si sa nu se produca pagube materiale. Daca un
copac a atins un cablu de alimentare, atunci se va
anunta imediat firma de alimentare cu energie.

La lucrarile de taiere in panta, operatorul
ferastraului cu lant trebuie sa se gdseasca dea-
supra copacului care urmeaza a fi taiat, deoarece
dupa taiere copacul va aluneca sau se va rosto-
goli la vale (fig. 15).

inainte de doborare se va stabili si daca este
necesar se va elibera o cale de retragere. Calea
de retragere trebuie sa se gaseasca oblic in
spatele liniei din care se asteapta sa cada copa-
cul, asa cum este indicat in figura 16. (A = zona
periculoasa, B = directia de cadere, C = intervalul
de retragere).

inainte de doborare se va tine cont de inclinarea
naturala a copacului, pozitia crengilor mai groase
si directia vantului pentru a putea aprecia directia
de cadere a acestuia.

Se vor indeparta mizeria, pietrele, coarja
desprinsa, cuiele, scoabele si sarmele de pe
copac.

Aplicarea taieturii de crestare (fig. 17)

Taiati o crestatura (A) cu o adancime de 1/3 din
diametrul copacului, asa cum este indicat in fi-
gura 17. Mai intai se executa taietura de crestare
orizontala de jos (1). Astfel se evita blocarea
ferastraului cu lant sau a sinei de ghidare la exe-
cutarea celei de-a doua taieturi de crestare.

Aplicarea taieturii de doborare (fig. 17)
Taietura de doborare se incepe la cel putin 50
mm deasupra taieturii orizontale de crestare.
Taietura de doborare (B) se executa paralel

cu taietura orizontala de crestare. Taietura de
doborare se va efectua numai intr-atat incat sa
ramana o inima (stinghia de doborare) (D) care va
putea actiona drept sarniera. Inima ramasa va im-
piedica intoarcerea copacului si caderea acestuia
in directia falsa. Nu taiati complet inima. La ap-
ropierea taieturii de doborare de inima, copacul
trebuie sa inceapa sa cada. Daca eventual se
observa ca copacul nu va cadea in directia dorita
(C) ci se apleaca inapoi si blocheaza ferastraul
cu lant, se va intrerupe executarea taieturii

de doborare si, pentru deschiderea taieturii si
indreptarea copacului pe directia dorita, se vor fo-
losi pene din lemn, material plastic sau aluminiu.
Atunci cand copacul incepe sa cada, se scoate
ferastraul cu lant din copac, se opreste, se pune
jos si se paraseste zona periculoasa pe calea de
retragere. Se va tine cont de crengile care cad si
de faptul ca exista pericol de impiedicare.

Taierea crengilor

Prin aceasta se intelege despartirea crengilor de
pe copacul doborat. La aceasta operatie, crengile
mai mari de dedesubt care sprijina copacul se vor
lasa mai intai asa cum sunt pana cand s-a taiat
trunchiul. Crengile mai mici, conform descrierii
din imaginea 18 (A = directia de taiere a crengilor
dupa doborare, B = se vor indeparta de sol!
Crengile de sprijin se vor lasa pana cand trun-
chiul este taiat), se vor desparti de copac printr-o
taietura de jos in sus. Crengile tensionate trebu-
iesc taiate de jos in sus pentru a se evita blocarea
ferastraului.
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Scurtarea trunchiului copacului

Prin aceasta se intelege impartirea copacului
doborat in segmente. Fiti atenti la o pozitie sigura
si la o uniformizare a greutatii dumneavoastre
corporale pe ambele picioare. Daca este posibil,
copacul trebuie agezat pe crengi, grinzi sau pene
si sprijinit. Urmati indicatiile simple pentru o taiere
usoara.

Daca toata lungimea trunchiului copacului este
distribuita uniform, asa cum este indicat in figura
19, se incepe taierea acestuia de sus. Fiti atenti
aici sa nu se taie in sol.

Daca trunchiul se sprijind numai pe un capat, asa
cum este indicat in figura 20, se va executa mai
ntai o taietura de 1/3 din diametrul trunchiului de
la partea de jos (A), pentru a se evita formarea
aschiilor. Cea de-a doua téietura se va aplica de
sus (2/3 din diametru) pe linia primei taieturi (B)
(pentru a se evita blocarea).

Daca trunchiul copacului se sprijina pe ambele
capete, asa cum este indicat in figura 21, atunci
se executa mai inti o taietura de 1/3 din diamet-
rul trunchiului de la partea de sus pentru a se evi-
ta formarea aschiilor (A). Cea de-a doua taietura
se va aplica de jos (2/3 din diametru) pe linia pri-
mei taieturi (B) (pentru a se evita blocarea).

La efectuarea lucrarilor de taiere in panta se va
sta intotdeauna deasupra trunchiului de copac,
asa cum este indicat in figura 15. Pentru a pastra
fn momentul taierii controlul complet asupra
situatiei, catre sfarsitul operatiei de taiere se va
reduce presiunea de apasare fara a se neglija
insa tinerea stansa a manerelor ferastraului. Se
va tine cont aici ca lantul ferastraului sa nu atinga
solul. Dupa terminarea taieturii se va astepta op-
rirea lantului ferastraului nainte de indepartarea
ferastraului de la locul de taiere. inainte de de-
plasarea de la un copac la altul, se va decupla
intotdeauna motorul ferastraului cu lant

7.3 Reculul

Prin recul se intelege sarirea brusca in sus si
napoi a ferastraului in functiune. Cauzele sunt
de cele mai multe ori atingerea obiectului de
prelucrat cu varful lamei sau blocarea lantului de
ferastrau.

Pe timpul unui recul iau nastere abrubt forte foar-
te puternice. Din acest motiv ferastraul cu lant
reactioneaza de obicei necontrolat. Urmarile sunt

deseori vatamari grave ale operatorului sau a per-
soanelor din apropiere. In special la taieturile late-

rale, oblice sau longitudinale, pericolul producerii

unui recul este foarte mare, deoarece opritorul cu
gheare nu poate fi fixat. Daca este posibil, evitati
astfel de taieturi sau lucrati cu deosebita atentie
atunci cand acestea nu pot fi evitate!

Pericolul producerii unui recul este cel mai mare
atunci cand asezati ferastraul cu varful pe locul
de taiat, deoarece acolo efectul de ridicare este
cel mai mare (fig. 22). De aceea asezati intot-
deauna ferastraul pe cat posibil plan si aproape
de opritorul cu gheare (fig. 23).

Avertisment!

* Fiti atenti intotdeauna la tensionarea corecta
a lantului!

® Folositi numai ferastraie cu lant cu o
functionare impecabila!

® Lucrati numai cu un ferastrau cu lant ascutit
regulamentar!

* Nu se va tdia niciodata deasupra inaltimii
umarului!

* Nu se va tdia niciodata cu muchia de sus sau
cu varful lamei ferastraului!

® Tineti intotdeauna ferastraul cu lant strans cu
ambele maini!

® Folositi pe cat posibil intotdeauna opritorul cu
gheare drept punct de ridicare.

Taierea lemnului tensionat

Taierea lemnului sub tensiune necesita o

atentie deosebita! Lemnul tensionat care

se detensioneaza prin taiere, reactioneaza
cateodata complet necontrolat. Acest lucru poate
provoca vatamari grave sau chiar mortale (fig.

24 - 26).

Aceste lucrari trebuiesc efectuate numai de catre
specialisti instruiti.

8. Schimbarea cablului de racord la
retea

Pericol!

in cazul deteriorérii cablului de racord la retea a
acestui aparat, pentru a evita pericolele acesta
trebuie inlocuit de catre producator sau un scervi-
ce clienti sau de opersoana cu calificare similara.
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9. Curdtirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!

¢ Tnaintea fiecérei operatii de curatire se va
scoate stecherul din priza.

® Pentru curéatire nu se va introduce aparatul
sub nici o forma in apa sau in alte lichide.

9.1 Curatarea

e Curatati cu regularitate mecanismul de tensi-
onare prin suflarea acestuia cu un jet de aer
sub presiune sau cu o perie. Nu folositi unelte
de curatare.

e Pastrati manerele curate, fara urme de ulei
pe ele, pentru a avea intotdeauna o stabilitate
sigura.

* Daca este necesar, curatati aparatul cu o
carpa umeda si eventual cu un detergent
usor.

e Daca ferastraul cu lant nu va fi folosit un
timp indelungat, atunci indepartati uleiul din
rezervor. Asezati lantul ferastraului si lama
ntr-o baie de ulei si inveliti-le apoi in hartie
uleioasa.

9.2 Periile de carbune

in cazul formérii excesive a scanteilor periile de
carbune se vor verifica de catre un electrician
specializat. Pericol! Periile de carbune au voie
sa fie schimbate numai de catre un electrician
specializat.

9.3 intretinere

Schimbarea lantului si lamei ferastraului

Lama trebuie schimbata atunci cand:

® Canelura de ghidare a lamei este uzata.

® Roata cilindrica in lama este deteriorata sau
uzata.

Procedati aici asa cum s-a descris in capitolul
“Montarea lamei si lantului de ferastrau”!

Verificarea ungerii automate a lantului
Verificati cu regularitate functionarea ungerii auto-
mate a lantului pentru a se evita supraincalzirea si
deci deteriorarea lamei si lantului ferastraului pro-
vocate de aceasta. Tndreptati pentru aceasta var-
ful lamei asupra unei suprafete drepte (scandura,
fata taiata a unui copac) si lasati ferastraul sa
mearga. Daca pe timpul acestei operatii se
observa o urma de ulei crescatoare, ungerea
automata a lantului functioneaza impecabil. Daca

nu se observa formarea unei urme de ulei clare,
cititi indicatiile corespunzatoare din “Depistarea
deranjamentelor”! Daca nici aceste indicatii nu va
ajuta mai departe, adresati-va service-ului nostru
sau unui alt atelier de specialitate similar calificat.

Pericol! Nu atingeti suprafata. Pastrati o distanta
de siguranta corespunzatoare (cca. 20 cm).

Ascutirea lantului ferastraului

Un lucru efectiv cu ferastraul cu lant este numai
atunci posibil cand lantul ferastraului se gaseste
ntr-o stare buna si este ascutit. Prin aceasta se
reduce si pericolul unui recul.

Lantul ferastraului poate fi ascutit de orice comer-
ciant de specialitate. Nu incercati sa ascutiti sin-
gur lantul ferastraului atunci cand nu dispuneti de
uneltele corespunzatoare si experienta necesara.

9.4 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

® Tipul aparatului

®  Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.Einhell-Service.com

10. Indicatii referitoare la protectia
mediului inconjurator/
indepartarea ferastraului cu lant

Daca aparatul s-a uzat complet, predati-I la un
centru de colectare a deseurilor corespunzator.
Despartiti cablul de retea de aparat, pentru

a evita utilizarea neautorizata a acestuia. Nu
aruncati aparatul la gunoiul menajer ci, in inte-
resul protectiei mediului inconjurator, predati-I
la un centru de colectare a aparatelor electrice
uzate. Comuna dumneavoastra responsabila va
informeaza cu placere in legatura cu adresele si
programul acestor centre. Predati si ambalajul
precum si piesele auxiliare uzate la centrele de
colectare respective.
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11. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 "C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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12. Depistarea erorilor

Pericol!

inainte de efectuarea acestei operatii se va opri aparatul si se va scoate stecherul din priza.

Tabelul urmator indica anumite simptome ale deranjamentelor si descrie cum se pot remedia acestea,
atunci cand masina dumneavoastra nu ar lucra odata corespunzator. Daca cu ajutorul acestor informatii
nu puteti localiza si remedia deranjamentul, adresati-va va rugam atelierului dumneavoastra service.

Cauza

Deranjamentul

Remediere

Ferastraul cu lant nu
functioneaza

Frana de recul a fost declansata
Nu exista alimentare cu curent
Priza defecta

Cablul prelungitor este deteriorat

Siguranta defecta

Protectia mainii se trage inapoi pe
pozitie

Se controleaza alimentarea cu cu-
rent

Se incearca alte surse de curent,
eventual se schimba

Se controleaza cablul, eventual se
schimba

Se schimba siguranta

Ferastraul cu lant
lucreaza intermitent

Cabul de curent deteriorat
Contact extern slabit
Contact intern slabit

intrerupatorul pornire/oprire defect

Se contacteaza un atelier de speci-
alitate
Se contacteaza un atelier de speci-
alitate
Se contacteaza un atelier de speci-
alitate
Se contacteaza un atelier de speci-
alitate

Lantul de ferastrau
uscat

Nu exista ulei in rezervor
Aerisirea din capacul rezervorului
cu ulei infundata

Canalul de scurgere a uleiului in-
fundat

Se completeaza cu ulei

Se curata capacul rezervorului cu
ulei

Se curata canalul de scurgere a
uleiului

Fréna lantului nu

Exista probleme la mecanismul de

Se contacteaza un atelier de speci-

dare fierbinti

Aerisirea din capacul rezervorului
cu ulei infundata

Canalul de scurgere a uleiului in-
fundat

Lantul tocit

functioneaza cuplare din protectia din fata a mai- alitate
nii
Lantul/sina de ghi- Nu exista ulei in rezervor Se completeaza cu ulei

Se curata capacul rezervorului cu
ulei

Se curata canalul de scurgere a
uleiului

Se ascute sau se inlocuieste lantul

Ferastraul rupe,
vibreaza sau nu taie
corect.

Tensionarea lantului prea lejera
Lantul tocit

Lantul uzat

Dintii ferastraului sunt indreptati in
directie falsa

Se regleaza tensionarea lantului
Se ascute sau se inlocuieste lantul
Se inlocuieste lantul

Se monteaza lantul ferastraului din
nou cu dintii in directia corecta
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Eliminare

2

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele trebuie directionate catre o statie de revalorifi-
care ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/ bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice

si transpunerea acesteia in legislatia nationald, sculele electrice scoase din uz si, conform Directivei
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate trebuie colectati/colectate
separat si predati/predate la un centru de reciclare ecologica.

in cazul eliminarii necorespunzatoare, aparatele electrice si electronice pot avea un efect nociv asupra
mediului si sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor periculoase.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic

® Produsul indeplineste cerintele EN 61000-3-11 si este supus unor conditii de racordare speciale.
Asta inseamna ca, utilizarea in puncte de racord arbitrare nu este permisa.

e in cazul unor conditii de retea nefavorabile, aparatul poate provoca temporar oscilatii de tensiune.

® Produsul este prevazut pentru utilizare in exclusivitate la puncte de racord care: a) nu depasesc
o impedanta de retea maxima admisa de Z sys = 0,3 Q sau b) care au o capacitate de curent de
durata a retelei de cel putin 100 A pe fiecare faza.

e Ca utilizator trebuie sa va asigurati si daca este necesar, sa va informati la firma de alimentare cu
energie, daca punctul dumneavoastra de racord la care doriti sa exploatati aparatul, indeplineste
una din cele doua cerinte a) sau b.

-154-

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 154 02.09.2025 09:30:46



Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Lama, perii de carbune
Material de consum/ Piese de consum* Lantul ferastraului
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deteriorari sau defecte, va rugdm sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

* Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?
® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

® Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.

-155-

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 155 02.09.2025 09:30:46



Mpocoxn!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyrn TPAUNATIOUWY, VA TNEOVUVTAL Kal

va Aapfdavovtat oplopéva HETpa acdpaleiag.
AlapaoTe yla 1o AGyo auto TIPOCEKTIKA TIQ
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aopaAeiag.
DUAAETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANpodOopies
navta otn didbeon oag. Eav mapadwoete
ouoKeun o€ AAAa Atopa, dwote padi Kal auTteg
11§ Odnyieg xpriong / Ynodeitelg aopaheiag. Aev
avaAapBdavoupe Kapia eubuvn yla atuynuata

1) BAGPEG IOV odeilovTaL GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv xprong Kat Twv Ymnodeifewv
aodaAeiag.

1. Ymodei&eig acpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg urodeifelg aodaieiag
oTo eriouvarntéuevo BiBAdpLo!
MNpoeidomoinon!

AwaBdaote 6Aeg TIG UTTOSEIEELG aodaAeiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVIOELG KAL TA TEXVIKA
XOPAKTNPLIOTIKA AUTIG TNG NAEKTPIKNG
GUOKEUNG. Z€ TIEPITTWON TaPAAEiPeWV Katd
NV TrpPnon Twv unodeiewv aodaieiag propei
va pokANOei nAektpomAngia, Mupkayld kavn
ooPapoi TPAUNATICUOI.

DUAGETE Yla LEAAOVTIKN XPTiOM OAEQ TIQ
Ynodei&elg acpaAeiag kat Tig odnyieg.

E&nynon Twv cupBOAWYV 0TN GUOKEUT)

(ek. 27):

Awapaote v Odnyia xpriong

Na popdTte pooTacia patTiwv

Na xpnolporoleite nxompootacia

Mnv exTiBeTe TN CUOKeEUT OE BPOoXN

Edv o aywydg eival EAATTWHATIKOG 1} €XEL

KoTtel, va ByAAeTte auEéowg To GIG amo T

mpia

6. MeégyloTo Babog kotmg
v,: 15,6 m/s

7. 'Eva métaypa mpog ta Tiow propei va
TIpoKaA€ael coBapoug ewg Bavatnddpoug
TPAUUATIONOUG.

8. Na kpatdte TO AAUCOTIPIOVO TIAVTA KAl JE Ta
Svo xéplal

9. Anaocdaliote 10 Ppevo TNG aAuacidag Tiptv
™ B€on oe Aettoupyial

ar®D -~

2. Neprypadn TG CUOKEUNG Kal
ouumapadidopeva

2.1 Neprypadn TG CUCKEUNG (EK. 1-2)
. Ynodoxn Adpag

MmpooTivr) ipooTtacia xeplou
MmpooTivr) Aafn)

MNiow Aapn

Ddpayr) evepyoroinong

Alakémtng evepyortoinong /
anevepyoroinong

Karakt oxeiouv Aadlov

Kd&Auppa Tpoxol aiuacidag

Bida oTep€wong KAAUPUATOG TPOXOU
aAucidag

10. Bida ovodiEng aAucidag

11. Aeiktng 0TAOUNG Aadlov

12. Avakoudlon kaAwdiou

13. KaAwdio

14. Niow mpooTacia xeplov

15. Adua

16. AAucida

17.Mpootacia Aduag

OUA 0N

©®N

2.2 Tuumapadidopeva

Bdoel g meptypadnig Twv cupnapadidopevwyv

TIAPAKAAOUUE va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. Z€ TIEPIMTWON EAATTWHATIKWY

TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA amoTaveeite eviog

5 nueEPWV arod TNV NUEPOUNVia ayopdg oTo

Kévtpo 2€pPig (Service Center) Tng eTalpeiag

uag pookopiovTag TNV .oxvouoa arnodelEn

ayopdg. MapakaAoupe va TIPocEEeTe ToV THivaka

£yYUnong oToug 6poug £yyUnong oTo TEAOG TwV

odnylwv.

® Avoi€te T cuokevaaia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TI CUCKEUN.

®  AMoOpakpUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAg
KaBWG Kal T CUCTAKATA TIPOCTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LETapopag (EAV UTIAPXOULV).

°  EAgy&te €AV eival TTAN)PEG TO TIEPLEXOUEVO.
EA€yEte TN ouokeun kat Ta a§gooudp yla
evdexodueveg nuLEG ard tn petadopd.

®  ®uAd&te T cuokevaaia av yivetal EXPL TNV
ndpodo NG mpobeopudlg TNG €yyunong.

MNpocoxn!

H cucokeun kat Ta VAIKA cuckevaciag dev
eival mayvidia! Ta adia dev emtpénetal
va nai{ouv pe TIAAOTIKEG GAKOUAEG,
TAQOTIKEG HEMPBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEiEVA!
Y¢piotaral kivbuvog katamoong Kat
aodugiag!
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* [Mpwtdtuneg Odnyieg xpriong
* Ynodeitelq aopaAeiag

3. ZwoTn xpnon

To aAucortpiovo TipoopideTat yla KOWIo
SEVTPWYV, Yo KOWIHO KOPUWYV, KAASLWV,
EVAVWV SOKAPLWV, CaVIOWV KATT. Kal Uropei
VaxPNOLUOTIOMmOEel TOOO yla EYKAPOEG, OGO Kal
Yla Katd PrKog Koteg. Agv mipoopidetal yla 1o
KOWLHO AAAWV UAIKWYV KTOG artd EUAo.

H pnxavn emrpénetat va xpnotoromOei pévo
Yla TOV OKOTIO Yla ToV o1toio Tipoopiletal. Kabe
TEpav TOUTOU XpPrion eV avTarokpieval oTo
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopileTal. Ma BAABeS
TIou odeilovtal oe TTapdUoLa XPTioN 1 yld
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug eubuveTal o
XPNONTG/XEPLOTNAG KAl OXL O KATAOKEVAOTNG.

MapakaAovpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEVES
pag dev poopidovTatl kat Sev £Xouv
KOTOOKEUAOTEL Yla ETTAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKN
1) Blopnxavikr xpnon. Aev avaAapfdavoupe
€yyunon og TePITTwon Katd TNV oroia n
OUOKEUN XPNOLUOTIOmBnKe og ouvepyeia,
Blotexvieg 1) 0N Blopnxavia r) oe epyacieq
TIAPOHOLEG HE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tdon SikToU: ....... ...220-240V ~ 50 Hz

OVOUAGTIKT) LOKUG: wevveenveeieeeieesieeeeeenenes 2000 W
ApBuoG oTpodwv peAavTi: . ...7100 min'
MIKOG AGHOG ©eveveeieeeiereeeveeeeseieeesneee e 400 mm
MNKOG KOTTNG HAEIHOUM: . 375 mm
TayUTtnTa KoTmg o€ OVOUAOTIKO

APLOUO OTPODWV ..t 15,5 m/s
Moodtta MANpwong doxeiou Aadlov: ...... 160 ml
Bdpog pe Adpa Kat aAUGTSA: .......eeveeeeieenee 5,0 kg
AQOT) TIPOOTAGIAG - Il/@
Oregon

ANUGISA: e 91PJ057X
OBNYOG: e 160SDEA041
Kangxin

ANUGIOA: .o ALP-50-57S
OOMNYOG: i AP16-57-507P

Hangzhou Excelsior
ANUGIOA: ..o 91YOG 3/8LP.050.57E

OBMYOG: ittt ES160SDEA041

©0dpupog Kkal doviioelg
O1 TipEG BopuPwv Kat dovricewv SlarmoTwONKav
oupdwva pe To TipoTuTio EN 62841.

ZTAOUN NXNTKNG THEONG L, oo 93,5 dB(A)
ABepBadtnTa KpA ............................. 3dB
2TABUN NXNTIKNG LoxXvog L, .105,8 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y oo 2,4dB
2TAOUN AKOUOTIKNG

LOXVOG EYYUNUEVN Lyl v 108 dB

Na xpnotpormoleite wWTOACTISEG.
H enidpaomn tou BopUPoU PMopPEL va TIPOKAAETEL
TNV anwAELa TNG AKONG.

ZUVOAIKN TIUn SovrjoewV (ABpolopa SlaviouaTog
TPWYV KateuBUvoewv) dlariotwleioa cuppwva
ue EN 62841-1 kat EN ISO 62841-4-1.

XepoAaPn unté ¢poptio

Tir) EKTIOUTING SOVIOEWYV UTIPOCTIVAG
XEPOAAPNG

a, =6m/s?

Tiur) EKTIOUTING SOVIOEWV THOW XEPOAARNQ
a =7m/s?

ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

*  OLavadepOUeVEG CUVONKEG TUYIES
HeTAdoong 5GvNoNg Kal Ot TIEG EKTIOUTNG
BopUPou peTpriONKav BAcEL TUTIOTIOINUEVNG
HEBGSOU SOKIUNG KAl UTTOPOUV va
XPNOLOTIomB0oUV yia T oUyKpLon piag
NAEKTPIKNG OUOKEUNG E pia AAAN.

*  OLavadepOUeVEG CUVOANKEG TUIES
HeTAdoong 5GvnoNg Kal Ot TIEG EKTIOUTNG
BopURoU UIToPOUV Va XPNotoToneouV
KQL YLa TIPOCWPLVY] EKTINOM TNG OXETIKNG
emBdapuvong.

Mia npogidomnoinon:

®  H1n petadoong g S6vnong kat BopuBou
Uropel va Sladpépet Katd TNV MPAYUATIKY
XP1|0N TNG NAEKTPIKNG GUOKEUNG armd tnv
avadepOpEeVN TN, AVAAOYQA LE TOV TPOTIO
Xprong tng, Wlaitepa arod To €i60g Tou
QAVTIKEWEVOU TIOU Ba KaTePYAoOEiTE.

® [lpoomabrioTe va meplopifete 000
TIEPLOOOTEPO YIVETAL TNV SIAPKELA TNG
€kBeong oe Sovroelg Kat BopuBoug.
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Mapadeiypata LETPpWYV yla TNV peiwon g
peTddoong Twv SovAoewV givatl n Xprion
YavTIWV KaTd TNV €pYacia Kat o TEEPLOPLONOG
Sldpkelag epyaoiag. ESw mpémnel va AdBete
umnown cag 6Aa Ta TUNHATA TOU KUKAOU
Aettoupyiag (ya apddetypa Xpovoug katd
TOUG omoioug gival oPNOUEVO TO NAEKTPIKO
epYaAeio Kal XpOVoOUG KATd TOUG OTI0ioug
eival avappévo aAld xwpiq eopTio).

MNeplopiote TNV dnpoupyia Bopupou Kat TIg
dovnoelg oto eAaytoto!

5

n

Na xpnotporoleite pdvo cUoKeEVEG o Agoyn
katdotaon.

Na cuvnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

Na pocapudleTe 0T CUGKELTY) TOV TPOTIO
gpyaciag oag.

Mpoc€€te va Pnv uttEPPOPTWVETE TN
OUOKEUN.

AdnioTE TN CUOKEUN VOEXOUEVWG VA
eAeyxOei amo edIkod TEXVITN.

Na arevepyortoleite Tn cuokeun étav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.

Na popdte yavtia.

. Mpwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

pLV TN oUVSEDT) OLYOUPEUTEITE TIWG TA OTOIXEIA

OTNV ETIKETA TOU CUUDWVOUV [E TA OTOLXEID TOU
SiKTvOU.

n

PLV KAVETE PUBUICELG OTN CUGKELY] Va

Byadete mavta To BUcua anod tnv mnpida.

n

pocoxn! Na ouvdeoeTe To aAucompiovo

JE TO peUpa SIKTUOU HOVO, eDOCOV EXEL
ouvappoAoynBei AN pwG Kat Exel puBLoTEL

n

gvtaon g aAucidag. MNpog amoduyn

TPAUUATIOPWV va GOPATE TIAVTA TIPOCTATEVTIKA
yavtia 6tav epyadeoTe e TO AAUCOTIPIoVO.

5.1 ZuvappoAdyncon Kovtaplou Kat aAvcidag

ZEMAKETAPETE TIPOCEKTIKA OAA TA
eEaptmuata kat eAéyEte edv eival A pn
(E. 2-3)

Avoite ™ Bida otepPEwonQ yia To KAAUPHA
NG aAuaidag (Ewk. 4)

AdapéaTte To KAAUPpA TNG aAuacidag (EiK. 5)
ToroBeTtroTe TNV AAUCISA OTIWG TIPOKUTITEL
aro TNV €IKOVA OTO TIEPLOTPEPOUEVO AUAAKL
Tou kovTtaplov (Ewk. 6/ap. A)

TomoBeTtrioTe TN AdyXN Kal TNV aAvcida otnv
uTtod0XN TOU AAucoTIpiovVoU OTIWG paiveTal

otnyv anekovion (Ek. 6a kat 6b). Mepvdte
OUYXPOVWG TNV aAuacida yupw aro To Tividv
(elk. 6a kaL 6b/ ap. B).

® TomoBeTNOTE KAL OTEPEWOTE We TN Bida
0oTEPEWONG TO KAAUMMA TNG aAuaidag (Eik.
7). Npocoxn)! Oa odpiEeTe TEAEIWTIKA TN
Bida oTepEWONG LOVO PETA TN PUBLLOT TNG
g€vraong g aiuaoidag (BAEme edadlo 5.2).

5.2 Tévtwua TG alvcidag
Mpocoxry! Mplv Tov EAeyX0 TWV EPYACLOV
pUBuIONG va Byddete tAvTa TO GIG AMCOTN
mpida. Mpog anoduyr TPAUHATICUWY Va GOopATE
TIAVTA TIPOCTATEVTIKA YAVTIA OTAV EPYALEDTE e
TO 0AUCOTIPiOVO.
*  XaAapwoTe T Bida oTEPEWONG yla TO
KAAUppA Tou TpoxoL TnG aAucidag (Eik. 4)
® PubBuiote Vv évtaon Tng aAuacidag pe
Bida pUBuIONG TNG €vtaong TG aAucidag
(Ew. 8/ap. 10). Meplotpodr Tipog ta
Se&ld auEdvel Tnv €vtaon g aiuoidag,
TIEPLOTPOXPT) TIPOG TA APLOTEPA LELWVEL
Vv évtaon g aAuacidag. H aAuacida
eival cwoTda TEVTWHEVN, dTav Yropei va
avaonkwBei otn péon ™G Aduag Katd Tep.
3-4 xA. (Ek.9).
®  3opifte ) Bida oTEPEWONG YIA TO KAAUMUA
TOU TPOXOU TNG aAuaidag.
Mpoacoxn! ‘OAol ol kpikol TNG aAucidag
TIPETEL VA KUAOUV GWOTA OTO AUAAKL TNG
Aduag.

Yrnodei&elg yia tnv Tdvuon tng aAvoidag:
H aAucida mpémel va gival owoTd TEVTWHEVN
yla va eEacdpalidetal n agoyn Aettouyia. H
aAuoida eival cwoTd TEVTWHEVN, 6Tav Yropei
Vva avaonKweel otn péon g Adpag Katd mep.
3-4 A\, .Emteldn) n aAvoida Beppuaivetal pe To
TIPLOVIOMA Kal £TOL LETABAAAETAL TO UKOG TNG,
va eAEyxete KABe 10 Aemttd TNV TAVUON TNG
aAvoidag kat va tn pubuilete eav xpelddeTal.
AUTO LoxUEL Kupiwg yla veeg aluoideg. Metd
™ ANgn NG Epyacalg oag va XaAapWVETE TNV
aAuoida, SIOTL HEWWVETAL TO PNKOG TNG OTav
Kpuwoel. ETol armopevyete KAOe evdexOUeEVN
{nua TG aAvoidag.

5.3 Ainavon ™g aAvcidag

Mpoocoxn)! Mptv Tov €AeyX0 TWV EPYACLLV
pUBULIONG va ByddleTe avTa To BIg anod TNV
mipida. Mpog anoduyr TPAUHATICUWY Va GopATE
TIAVTA TIPOCTATEVTIKA YAVTIA OTAV EPYAEDTE [E
TO aAucOTIpiOVO.
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Npocoxry! MoTe un XpnNOLOTIoLETE TO
aAuoortpiovo otav dev €xel AimavOei n aAvoidal
H xprion Tou aAuootipiovou Xwpig va €xXeL
AntavOei n aAucida ) 6tav n oTddun Tou Aadlov
eival KATw aréd TNV EAAXLOTN ETUTPETTN OTAOUN
pe To avaioyo onuddt (Eik.10/ap.B) pmopei

va €XEL 0OV CUVETIELD TNV KATACTPOdT| TOU
aAvoortpiovou!

Npocoxn)! Na pooexeTe TIG CUVONKEG
Beppokpaciaq: AlapopeTikeg Bepokpaacieq
TePIBAAAOVTOG amaltoUV ATAVTIKA e TEAEIWG
S1adopeTIKO 1EWOEG. 2€ XAUNAEG BeppoKpacies
Xpeldleote apaid Adadia (XapnAo Ewdeg)

YLO TOV OXNHATIONO ETIAPKOUG PIARL AaSLOV.

Edv Aowrtdv xpnotuororjoete To idlo Addt To
KaAokaipt, TOTe POVO Kal HOVO HE TIG UPNAEG
Beppokpacieq Oa apalwaoel aKOUN TEPLOCOTEPO.
'EToL TO A AadLoU PTtopei va oxnuaTtiost
PWYHEG, ouverela Ba eival n uriepbepuavon g
aAvoidag kat {niag yia To aAucortpiovo. Mepav
TOUTOU KaiyeTal To AImavTiko Addt kal puttaivel
dokorta To TePBAAAOV.

AAMpwon tou doxeiov Aadiov:

®  AKOUUTOTE TO AAUGOTIPIOVO OE ETTMESN
emdavela.

* Kabapiote TV EPLOXT) YUPW ATIO TO

KAAuppa Tou Soxeiou Tou Aadlov (Ew. 10/ap.

A) kat akoAoUBwg avoite To.

® Tepiote TO doxeio pe AAdL yla aAucorpiova.
Mpoog€te va pnvumouv akabapoieg oTo
Soxeio Tou Aadlov yla va pn BovAwaoel To
OKPOOTOLO TOU AaSLoU.

* KAeiote 10 KAAUPPA TOU Soxeiou Tou Aadlov.

6. Aettoupyia

6 1 ZYvdeon pe To dikTuo
2UvdEaTE TO KAAWSLO SIKTUOU 0 KATAAANAO
KaAWSL0 emEkTaong. MpooeEte To KAAWSLO
€TEKTAONG va eival KATAAANAO yla TNV
LOYXUOTOU aAUcOTIpiovoU 0ag.

*  AocdalioTte To KOAWSLIO ETIEKTAONG
onwg ¢aivetat otny E. 10 wote va
mpooTtateveTal ard Suvapelg EAENG Kal
aBéAnTo BydAaoipo Tou ¢Ig amno v npida.

®  >yvd€oTe TO KAAWSIO ETEKTAONG OE OWOTA
gyKateoTneVN Tpida ooUKo.

206 CUVIOTOUWE VA XPNOLLOTIOLEITE KAAWSLO
pe dBopilov xpwpa (KOKKLVo 1) KiTpvo). ‘ETol
HewwveTal o kivduvog TG aBEANTNG {nag arod

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 159

TO 0AUCOTIPiOVO.
6.2 Evepyormoinon / Anevepyormoinon

Evepyonomcn
Kpatrote to aAuoorpiovo pe ta dvo xepta
oag 6nwg daivetal otnyv Ek. 13 (avtixepag
KATW aTto TN XEPOAaL).
® [léote T dpayn ekkivnong (Ew. 1/ap. 5) kat
KPATAOTE TNV TIECHEVT).
Evepyomojote To aAucoTipiovo pe Tov SlakdmTn
gvepyoroinong/anevepyoroinong (k. 1/ap. 6).
Mmopeite Twpa va adproete eAelBepn TN dpayn
gvepyoTtoinong.

Anevepyoroinon
Adriote eAeVBEPO TO SLAKOTITN gvepyoTtoinang /
arnevepyoroinong (Ewk. 1/ap. 6).

To EVOWUATWHEVO GPEVO AKLVNTOTIOLEL TNV
TeploTpedOUEVN aAUCISA EVTOG CUVTOUOTATOU
Xpoévou. ‘Otv dlakomrteTe TNV epyacia va Byadete
To dIg ard v Tpida.

Mpocoxn)! Na petadépete To aAuoomnpiovo
uovo and n prpootivr) Aan)! Edv kpatdte
TO 0AUCOTIPIOVO TIOU gival CUVOESEUEVO LE TO
SikTuo pévo améd v miocw Aafr) e Ta oToxeia
Kal eEaptripata eAgyxou, unopei va cupPei
va TIECETE OUYXPOVWG XWPIG va To BEAeTE
Kal TN ppayonekkivnong kat To SLakdTTn
€VEPYOTIOINONG / ATIEVEPYOTIOINONG KAl va
apxioel va Aettoupyei To aAucorpiovo.

6.3 ZuoTnua adpaiedig

dpévo Kvntrpa

O kvnmpag dpevapet TNV aiuacia POAG
adebei eAeBePOG 0 SLAKOTTNG evepyoTToinoNg/
arnevepyoroinong (Ewk.1/ap. 6) 1 HOAIG Stakortel
n mapoxn pevpatog. Me Tov TpdTo autd
UEWDVETAL GNUAVTIKA 0 KiVOUVOG TPAUNATIOUOU
anod tnv aAucida ov ouveyilel va Kiveital yia
GUVTOUO XPOVO.

®dpévo alvucidag

To dppévo TG aAucidag amoteAei Eva
TIPOOTATEUTIKO UNXAVIOUO TIOU EVEPYOTIOLEITAL
UEOW TNG MIOPOTIVIAG TIPOCTACIAG XEPLWV
(Ew.1/ap.2). E&v T0 aAucompiovo TivaxTei
TIPOG TA TioW PETA amd avTikpouon,
gvepyoTioleital To ppevo TNG aAuacidag Kat
AKLVNTOTIOLEL TO AAUCOTIPIOVO OE ALlyOTEPO aTtd
0,1 deutepoAeTmia. Na EAEYXETE TAKTIKA TN
Aeitoupyia Tou ppevou NG aAiuaidag. MNa to
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OKOTIO AUTO AVASUTAWGTE TNV IPO0TACia XEPLOU
(Ew.1/ap.2) Tipog Ta EUTPOG Kal EVEPYOTIONOTE
ouvVTOUa TO aAucoTipiovo. Twpa Sev eTITPEMETAL
va AELTOUYTO€L TO AAUCOTIPIOVO.

TpaPnETe TNV UMPOCTIVA TIPOOTACIA XEPLWV
(Ew.1/ap.2) pog ta Tiow, HEXPL va Bpet
avtioTaon, yla va avoi&eTe To GpEVO NG
aAvoidag.

Mpocoxr)! Mn XpnolLoToLEITE TO AAUCOTIPIOVO
oTav dev Aeitoupyouv Agoya Ta GuoTHUATA
aodaleiag. Mn mpooTmabrioeTe va eMOKEVACETE
€0eiq oL idlol Ta ouoTruata 1y eEapTriuarta mov
oxetidovtal e TNV aocddaAela, aAAd anotaveeite
TIPOG TO TUNUA HaG €EUTIMPETNONG TIEAATWY 1
TIPOG TIAPOMOLO EEELSIKEVIEVO GUVEPYEIO.

Mpootacia xepiwv

H prpooTivr) mpootacia xeplwv (ouyxpovwg

Kat ppevo aiuoidag) (Ew. 1/ap.2) katn tiow
npootacia xepwv (Ewk. 2/ ap. 14) mpootatevouv
Ta SAKTUAAG 00G A0 TPAUKATIOHOUG HETA

ano enadn pe TV aAucida Tou TipLovioy, o€
TEPIMTWOT KATA TNV oTtoia KoTiel ) aAucida arod
urepdOpTWON.

7. Epyacia e to aAuvcorpiovo

7.1 NpoeTtopacia

Mpwv armd kabe xprion va eAEYXETE TA £ENG, WOTE
va eiote oiyoupol wg epyAleocTe e amoAUTn
aocddAela:

Katdotaon tou aAvcompiovou

Na eA&yxeTe TO aAuooTipiovo TPV TNV €vapén
NG epyaciag yla evdéexopeveg BAAReg oTo
TepifANUa, oto KaAwdio SikTUou, oTnV aAuacida
KatL otn Adpa. Mote un xpnotJoroleite pia
OUOKEUN UE ENPavVT) EAATTWHATA.

Aoxeio Aadlov

21d0uN Aadlov oto doxeio Tou Aadiov. Na
eAEYXETE Kal Katd Tn Sldpkela Tng epyaciag
edv €xete TAVTA apKeTo AddL. MNa va aropuyete
TNV KATaoTpodr) TOU AAUCOTIPIOVOU N
XPMNOLOTIOLEITE TO TIPLOVL, OTAV SeV €XETE AASLT)
oTav 1 0TAOUN Tou Aadlov eival xaunAoTepn ano
TO onuAadL min (eAdy.) (ek. 10/ap. B).

‘Eva yepdato doxeio Aadlov apkei katd HEco 6po
yia 15 Aemtd, avaioya pe ta SIaAgidpaTa Kat To
doprio.

AAucida Tploviov

‘Evtaon g aAucidag, katdotaon Twv

Kottt pwv. ‘000 To KAAA TPOXIOHEVN gival

n aAucida, TOoO To KAAd EAEYXETAL TO
aAucortpiovo. To iSlo loxVEeL Kal yla TNV €vtaon
™™g aAucidag. MNa neplocdtepn acPpdaAeld ocag
va eAEYXETE Kal katd tn Sldpkela Tng epyaciaq
K@&0e 10 Aemttd TNV €vtaon Tng aAvcidag!
ISlaitepa Ta kavoupyla aAvoorpiova Teivouv
TIPOG HEYAAUTEPT) SLOCTOAT).

dpévo alucidag

EAEyETe TN Aettoupyia Tou ppEvou TG aAucidag
OTIWG TepLypadETAL OTO KEPAAALO ,ZUCTHUATA
aocdaleiag” kaL AvoTe To.

MNPOCTATEVTIKOG POUXICHOG

Na popdte onwodnmote Ta avaioya
TIPOOTATEUTIKA Kal EPAPUOCTA pouxa, SnAadn
TIAVTAAOVL he achdaAela amo koipara,
TIPOOTATEUTIKA YAVTLA KAL UTIOS|UATA
aocdaleiag.

QTompooTacia KAl TIPOCTATEVTIKA YUAALQ.

> e epyaoieq Kot G SEVTIPWY Kal oe

S000KOUIKEG Epyaanieq va GopATe OTIWOSNTIOTE
TIPOOTATEUTIKO KPAVOG HE EVOWHATWUEVN
wTOTPOCTAsia Kal TpooTtacia poowrtou. H ‘Etot
6a PooTATEVEDTE A6 KAASLA TIOU TIEPTOUV Kal
TIou ekodevdovilovTal.

7.2 EENynon TG owoTig CUNTEPLPOPAG OE
Baoikég epyaoieq

Pi§po 8évipwyv (Eik. 14-17)

Edv koBete kat pixvete €va SEVTPO ouyxpOvVwg
Ue dAAo €va ATopo, TOTE 1 ardOoTAoT) HETAEY
TOU ATOMOU TIOU gival UTeUBuvo yla TNV

KOTIY) TOU SEVTPOU Kal TOU ATOMOU TIOU gival
uTIEVOULVO Yla TO PI§Lo TOu SEVTPOU TIPETEL

va eivat TouhdytoTtov SimAdoto armd To VPog

Tou &¢vtpou Tov Ba pifete (Ek.14). Katd to
Pi§O TWV SEVTPWYV va TIPOCEEETE, VA PUNV
KIvduveUouv AAAQ AToua, va Pnv {nuiwvovtat
aywyoi Tpododoaciag kat va pn rpo&evouvtal
VAIKEG {nuEG. Eav €va €vtpo €NBel o emadn
Ue aywyd TIapoxng PEVHATOG, TIPETIEL VA
evnuepwOel apeowg n apuoddia Emixeipnon
Evépyelag.

2e gpyaoieq miplovioparog oe avndopeg/
KATNPOPEG TIPETIEL O XP)OTNG TOU AAUCOTIPIOVOU
va BpiokeTal Tavw arnod To SEVTPO Tov Ba KoTtel,
S16TL étav kotei To S€vTpo, Ba Eoel 1y Ba KUAioel
TPOG Ta KATw (EIK.15).

Mptv 1o pi§Io TOU SEVTPOUL TIPETIEL VA
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oxedldoete evéexdUEVO SPOUO dladpuyng o
oTtoiog, AV XpelddeTal, TIPETeL va kabaploTel
yla va eivat eAevBepog. O pduog dtaduyng
TpeTel va odnyei Ao&d Tipog Ta Tiow anod

TNV avapevouevn KatevBuvon TTwong Tou
SEVTPOU, OTWG TIAPLOTAVETAL OTNV £lkOVa 16 (A=
emkivduvn ieploxn, B= katevBuvon mtwong, C=
nedio dapuyngq).

Mpwv 10 pi§Lo va AdBeTe undYn oG TNV PUGCIKY)
KAiom Tou S€vTpou, TN B€on HeyaAUTEPWV
KAQSLWV Kal TV KatevBuvon Tou agpa, WOoTe va
eioTe og B€on va uTtoAOYioETE TNV KATEVBLVOM)
TITWONG Tou SEVTPOU.

Na aropakpuveTe amno To SEVIPO akabapaoieg,
TMETPEG, XaAapoug PAoLovG, Kapdid, Kat
oupuaTa.

Zpnvoeldng toun (Ek. 17)

KavTe pia eykor| og opbr) ywvia mpog Tnv
katevBuvon tov pi&iparog (A) pe fadog 1/3

NG SLAPETPOU TOU KOPHOU TOU SEVTPOU, OTIWG
TaploTAveTalL oTnVv elkéva 17. Kavte mpwta tnv
opllovTia opnvoeldn toun (1). ‘Etol anodevyete
0 UIAOKAPLOoPa TNG aAucidag 1) NG TPoXLAg 6Tav
Ba apyioete pe T deutepn odnvoeLdY) TOW).

Toun pi&iparog (Ek. 17)

ApxioTe TNV TouN pL&ipnaTtog TouAdylotov 50
XIALOOTA TIAVW amo TNV opllovTIa opnvoeldn
Topn. EkteAéote TNV Toun pi&ipatog (B)
TApAAANAa TIPog TNV opLloVTIa OHNVOELST) TOUN.
EkteA€oTe TNV TOUN PIEiHaTOg HOVO o€ TOCO
daBog, woTe va Tapapevel akoun Eva TUrua
Tou Sev €xel Kortei (D), mou propei va dpdoet
oav HeVTEDEG. AUTO TO TUNHA eumodilel To va
otpadei To SEVTPO Kal va TiEceL 0T AdBog
KatevBuvon. Sunv KOYTE auto To TuNRa. Otav
TIANoLaoeL n Kot PLEiNaTog oTo TUNHA auTo,
TIPETEL TO SEVTPO va apxioel va edptel. Eav
Seite Mwg 10 SEVTPO eVOEXOUEVWG SEV TTIECELD
oTtnv embupovpevn katevbuvon (C), 1) KAivel
TIPOG TA TIOW KAl TIwg UITAOKAPEL 1) aAucida,
SlakOYTE TNV Topn PIEINATOG Kal XPNOLULOTIO|0TE
Yla TNV UTIOoTNPLEN TOu SEVTPOU GdNrveS aTo
EVAO, TTAOOTIKO 1) AAOUUIVIO.

‘Otav to 5¢vTpo apyioel va mEPTeL,
ATIONAKPUVTE TO AAUCOTIPIOVO artd TNV EYKOTIY),
QTIEVEPYOTIOW|OTE TO, AKOUMTINOTE TO OTNV AKPN
KOl EYKATAAEWPTE TNV ETIKIVOUVN TIEPLOXT) ATIO
Tov Spduo daduynq. MpoogEte Ta kAadLd TTou
TIEDTOUV KAl TIPOCEETE VA NV OKOVTAWETE.

Adaipeon KAadiwv

AuTO onpaivel TNV adaipeon Twv KAASLWV

ano To KoppEVO SEvTpo. Katd v adaipeon
TWV KAASIWV adrioTe oTNV apxn akoun ta
HeYaAUTEPA KAQSLA TIOV Eival OTpappéva pog
Ta KATW, LEXPL VA KOTIEL 0 KOPUOG. Ta HIKpOTEPA
KAadLd KOYTE Ta OTIWG daivetal oTnyv elkova 18
(A= katevBuvon Kot G Katd TNV adaipeon Twv
KAadlwv, B= pakpid anéd 1o €dadog!

AdrioTe akoun Ta urtofonBouvta KAadLd, HEXPL
va KoTiel 0 Kopuog. Ta kdBeTe Ao KATW TPOG TA
endvw pe pia korm. Ta kAadld Tov Bpiokovtat
UTTO £VTaOM Va KOBovTal ard KATW TPog Td
eMAVW, Yla va arnodeuxOei TO UTTAOKAPLOHA TOU
aAvoortpiovou.

Kot Tou KopHoU Tou SEvTpou

AUTOG onuaivel To KOWIUO TOU KOPHOU TOU
Sévtpou oe Tunpata. Mpocégte va otékeote
oTaBepA KAl Va KATAVEETAL TO BAPOG TOU
OWMATGO 0ag kal oTa duo oag modla. Eav sival
Suvatov va unootnpixBei 0 koppog amd kAadLd,
Sokdpla 1) opriveg. AKOAOUONOTE TIG ATTAEG
odnyieg yla €UKOAO TIPLOVIOHA.

Edv akouprdet o koppdg opoldpopdpa oe 6A0
TOU TO WNKOG, OTwg daivetal otnyv ekéva 19,
TO TIPLOVIoUA yivetal amd navw. Mpocegte va pn
KOBeTe 0TO £€800OG.

Edv akoupraél o koppédg pe I pia Tou dkpn
omwg dpatvetal TNV eikova 20, KOYTe TpwTa
1/3 TNg SLAPETPOU TOU KOPHOU artd TNV KATW
TIAgUPA TIPOG Ta eavw (A) ylava arodpuyeTe Ta
Opippata. H devtepn korm amno endvw (2/3 g
SlapETPOU) va ekeTeAEBEl 0TO YOG TNG TIPWTNG
kotmq (B) (yia va artopeuyBei To UITAOKAPIONA).

Edv o koppo6g akoupumdel Kat oTig S00 AKPeS Tou
onwg daivetal oTnV eKova 21, KOYTe KATapxn
1/3 Tng SlapETpou amo Ty eNAvVw TIAEUPA TIPOG
aroduyn Oppdtwy (A). H deltepn korn amd
enavw (2/3 g dlapETpov) va eketeAecbei 01O
uYog NG MPWING Kot (B) (yta va arodeuydei
TO UTTAOKAPLONA).

>¢e gpyaoieq Kormg SEVTpwv oe avndopeg/
KATNPOPES VA OTEKECTE TIAVTA TIAVW ATIO TOV
KOPHO TOU SEVTPOU OTWG daiveTal oTnV eIKOVA
15. Ma va €XeTe TOV TIANPN EAEYXO TN OTIYHY)
TIoV KOBETAL TEAEIWG TO SEVTPO VA PELWVETE
TNV Tieon Katd To TEAOG TNG KOTIG XWpIg va
XaAapwoete To Suvato KPATNUA oTIG AABES
Tou aAucortpiovou. MNpoogEte va pnv €ABel To
aAucortpiovo o emadn pe To £6adog.

MeTd tnv mepdtwon Tng KoTmG, TIEPLUEVTE
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va akwnroronBei mpwTa 1 aAucida poTov
ATIOPAKPUVETE TO AAUCOTIPIOVO ATtO TO OTUEI0
auto. Na amevepyortoleiTe TAvTa ToV Kivntripa
TOU AAUCOTIPIOVOU TIPOTOU TIATE 0 AAAO SEVTPO.

7.3 Avtikpouon

AvTikpouon) onpaivel To andTopo KTUTMUA
TIPOG TA EMAVW 1) KAL TIPOG TA TIOW TOU
AeltoupyouvTog aAuootipiovou. H arttia givat
ouvnBwg N emagd Tou Katepyalduevou
QVTIKEWWEVOU [ TN MUTN TNG AAuag 1) TO
MIAOKAPLOpa TNG aAuaidag.

2 TEPIMTWON avtikpouong dnuoupyouvTal
anoTopa peydaieg duvapelg. ‘Etol To
aAvoorttpiovo avTidpd TeAeiwg aveEEAeYKTa.
2uverela eival copapdTaTol TPAUUATIOOL TOU
XProTN 1j ATOUWYV TIoU BpioKovTal KOVTA TOU.
Eid1kd o€ TIAQivVEG KOTIEG, EYKAPGLEG 1 KAl KATA
UKOG KOTIEG eival dlaitepa PeyaAog o Kivouvog
avtikpouong. MNa 1o Adyo atutd va anopevyeTe
€L duvaTov auTd Ta €idn KoTwv Kat edv dev
propeite va ta anopuyete, va epyaleote
1blaitepa MPOoEKTIKA!

O kivéuvgo avTtikpouong eival 1dlaitepa
MEYAAOG, OTAV OKOUUTIATE TO TIPLOVL UE TN

MUTN TG AApag, S10TL eKel eival peyaAuTtepn n
gvépyela Tou poyAou (Eik. 22). MNa 1o Adyo auto
Va OKOUUTIATE OTNV apxY) TO AAUGOTIPIOVO 0G0
o ermtimeda yiveTal kat Kovtd otnv urodoxr) Tng
Adpag (Ewk.23).

Mpocoxn!

* NapoogxeTe mMAVTA TN OWOTH TAVUOT) TNG
aAvoidag!

* Na xpnolporoleite pOvVo aAucoTipiova Tou
Bpiokovtal oe ayoyn katdotaon!

* Na epydaleote HOVO PE CWOTA TPOXIOHEVO
aAvoortpiovo!

® [loté unv kéBeTe MAvw améd To VYOG Tou
wHov oag!

® [lot€ un kOBETE Pe TNV eMAVW AKPN 1) TN
pOTN TG Adpag!

* Nakpatdte ToO AAUCOTIPiOVO TIAVTA KOAA Kal
pe ta dvo xéplal

e Eaqv yivetal va xpnoioroleital mévta tnv
urnodoxn TG Aduag ocav onueio poxAou

Mpévicpa EUAwWV uTo €vtaon

Xpeladetal 1dlaitepn mPoooxr) 6Tav KOPBETE
EVAa Tou eival untd évtaon! Ta utod €vtaon
euplokopeva VA, Tou avakoudifovTtatl amd
NV €vtaon e To KOWIHO, avTdpoUV HEPIKES
Popeg TeAeiwg aveEEAEYKTA, TIPAYUA TIOU
propei va ipo&evrioel coBapdTatoug aAAd Kat

Bavatndopous Tpavpatiopovg. (Eik.24-26).
Ol epyaocieq QUTEG ETUTPETETAL VA EKTEAOVUVTAL
HoOVo ard e18IkA ekTTAdEVIEVA TIPOCWTIA.

8. AVTIKaTACTAOT) TOU aywyou
oUVSEONG ME TO SikTUO

Edv rabet BAGPN o KaAwdlo ovvdeon TNG
OUOKEUNG He To SIKTUO, TIPETIEL TIPOG ATIOPUYT)
KIvdUVov, Vva avTikataoTtabei arod tov
KOTAOKEVUAOTN 1) TO TUN A TOU €EUTMPETNONG
TIEAATWV 1) a6 TapdpoLa eEEISIKEUUEVO
TIPOOWTIO.

9. Kabapiopdg, cuvTtriipnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

Mpoocoxn!
® Tpw ané kabe kabaplopd va Byadete 10 PIg
ané m npida.

® Mn BubileTe TN ouokeuN yla Tov KaBaplopd
™G o€ vepo 1) o€ AAAA LYPA.

©
—

Ka®apiopog

®  Na kaBapileTe TAKTIKA TO UNXAVIOUO
TAVUONG UE TIETILECUEVO AEPA 1) LE BovpToa.
Mn xpnotoroleite epyaeia yla Tov
KaBaplopo.

®  OuAaBeg va givat eEAetBepeg amod Aadla Tipog
arnoduyn oAicbnorg oag.

® Edv xpelaotei, va kaBapilete T OUOKEUN pe
£€va uypo Ttavi Kal EVOEXOUEVWG KAl UE NTTLO
QATIOPPUTIAVTIKO.

® Edv To aAucorpiovo dev xpnotorondei

yla €va HeYaAUTEPO XPOVIKO SLAoTNUA,

adapgote 10 AAdL TNG aAvucidag ano to

Soxeio Tou Aadlov. ToroBeToTE TNV aAucida

KaL TN Adpa yla GUVTOHO XPOVIKO SldoTtnua

oge AouTpo Aadlov Kat Katorv TUAIETE Tnv

aAvoida kal Tn Adpa AadoxapTo.

9.2 Yriktpeg

2 & TIEPIMTWON UTIEPBOALKOU GYTNHATIONOU
omvOnpwv va eAeyxBouv oL PYHKTpeg ano
e€eldlkeupEvo nAekTpoAodyo. MNMpocoxn! H
AVTIKATAOTAOT TWV WNKTPWYV ETUTPETETAL VA
yivel pévo amno eEelSIKeUIEVO NAEKTPOAOYO.
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9.3 Zuvtnpnon

AvTtikatdotaon aAucidag kal kovtaplov

To KOVTApL TIPETEL VA avTIiKaTaoTaotel 6tav

° ¢xel dBapei To auAdkt 0drynong Tou
KovTapLov.

* gxelLkataotpadei f €xel dOapei o
UTIPOOTIVOG TPOXOG OTO KOVTAPL.

AkoAoubrioTe Ta Brjuara mov meptypddovTal oTo
kedAAaLO , TOTIOOETNON KOVTAPLOU Kal aAucidag”!

'EAEYX0G TNG autopatng Aimavong tng
aAvcidag

Na eAEYXETE TAKTIKA TN AglTOUpYia Tou
OUOTANATOG aUTOPATNG Ailtavong yla va
anodUYETE TNV UTIEPBEPUAVON Kal £TOL TNV
evdexouevn {nuLd Tng Aduag kat g aAucidag.
Ma To okoTo auto TeiveTe TN PUTN TG AARAG
mpog pia Agia emudpavela (cavida, onueio
€vap&ng g Kot g S€VTpov) kat adrioTe To
QaAUCOTIPIOVO Va AEITOUPYTOEL.

Edv katd ) didpkela tng dadikaciag autng
napouclacBei avEavoépevo ixvog Aadlov, To
oUOTNUA auTOATNG Aitavong Tng aAuacidag
Aettoupyei dgoya. Eav dev epdavicBei cadeg
ixvog Aadlov, TapakaAovpe va SlaBAceTe TIQ
avaAoyeg utnodeitelg oto kepdaAato ,Avalntnon
BAGBNG™! Kal eav kat autég oL urtodei&elg dev
[BonBouv TepLloGoTOEPO, Va amnoTavoeiTe Pog To
ouvepyeio pag eEUTNPETNONG TIEAATWYV 1) TIPOG
TIAPOMOLO EEELSIKEUUEVO GUVEPYEID.

Mpocoxn! Na pnv ayyiete twpa v enddvela.
Na tnpeite emapkn andotacn achaieiag
(mtepimovu 20 ek.).

Tpoxiopa NG aAvoidag

ATIOTEAECUATIKT) EpYQCia e TO AAucoTIpiovo
eival epIkTr) péVo 6TV 1 aAucida gival o€ KA
KatdoTtaon Kat KaAd TpoxlopEvn. ‘ETol pewwvetal
0 KivOUVOG aVTIKPOUOEWV.

H aAvoida pnopei va tpoxlotel og omolodnrote
€1d1ko6 KatdoTtnua. Mn mpootmabrioete va
TpoxioeTe €0¢iq TNV aAucidaedv dev dlabetete
KOTAAANAQ EpYAAEia Kal TNV ATAITOUEVT) TIEipa.

9.4 NMapayyeAia avTaAAAKTIKWV:

Katd v mapayyeAia avtaAAaKTIKWV va
avadEépete Ta €ENG:

® TUmMOG TNG CUCKELNQ

®  AplBuog eidoug TNG ocuokeunq

®  AplOuodg TAUTIONG TNG CUCKEUNG

®  AplOudg avtaAAaKTIKOU

Oa BpPEiTe TIG LOXVOUOES TIHEG KAl TIANPOPOPIE]
otnv oTooeAidba www.Einhell-Service.com

10. Ymodei&elg yia Tnv mpootacia
Tou TEPLBAAAovTOG / diabeon
ATIOPPLUHATWYV

‘Otav dev POKELTAL VA XPTOLLOTIOOETE TIAEOV
TN OUOKEUN va TIpocEEeTe va N SlaBEoeTe
owoTd ota anoppippata. Kéyte 1o kaAwdlo
yla va anoduyeTe evoeXOpeVT Katdypnon. Mn
TIETAEETE TN CUOKEUN OTA OIKIOKA ATIOPPINUATA,
aAAd, yla va cUPBAAETE OTNV TIPOOTACIA TOU
TIEPBAAAOVTOG, TIAPASWOTE T OE KEVTPO
GUAAOYTG NAEKTPIKWY cuokeuwv. MNapadwote
€T1ioNg Ta VAIKA TNG oucKeuaoiag Kat Ta
PBappéva a&ecoudp ota KEVTPA CUAAOYNG
TIAPOHOLWY UALKWV.

11. ®OAAEN

Na diatnpeite T ocuokeun) kal Taa&ecoudp
NG o€ oKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAyETO,
Kal pakpld ard radid. H wdavikr) Beppokpacia
amnoBrjkeuong eivatl peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG GUOKEUT OTNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVAGIA TNG.
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12. Avalnitnon pAaBwv

Mpocoxn!

MNMwvgva anevepyoTiowm|oeTe TN CUCKEUT Kal va BydAete To Buoua amno v npida.

AT6 Tov aK6AouBo Tiivaka TIPOKUTITOUV evoeXOHeVES BAARES Kat TTeplpypadeTaL N
ouUVATOTNTAATIOKATACTACT|G TOUG, EAV KATIOTE 1) Unxavr) oag dev Aettoupyei owoTtd. Edv mapodin
N BonBela autr) Sev UMOPEITE VA EVTOTIOETE TO TIPOBANUA KAL VA ETILOKEVACETE T CUOKEUT),
anotaveeoTIE TIPOG TO TUNA EEUTINPETNONG TIEAATWV.

EAQTTWHATIKO KAAWSLIO ETIEKTAONG

Artia BAGpn ArmokatracTaocn
Agv Aettoupyei 1o Evepyormowmbnke to ppevo Tpapn&te miow tnVv Tpootacia
aAugorpiovo avtioTpodng Kivnong XEPLOU
‘EAAEWYN MAPOXTIG PEVHATOG EA&yETe TNV TpOdOSOCIA PEUATOG
EAaTTwpatikn mipida Aokipdote AAAN Tipida,

evoeXopEVWG aANaETe
EAEYETE TO KAAWSI0, EVOEXOUEVWG
aAAdGEte

EAaTTwpatikog Slakomtng
gvepyortoinong/amnevepyornoinong

EAQTTWHOTIKY) aodaAela AA\GETE aodaAela
To aAucorpiovo EAQTTWHATIKO KOAWSIO PEVUATOG AmnotavOeite o€ eISIKEUUENO
Aettoupyei pe ouvepyeio
SlaAeipelg EEwTepikn) Kakr) emadr) Anotavleite o eISIKEUUENO
ouvepyeio
EowTepikn) kakn emagdn) Amnotavleite o eISIKEUUENO
ouvepyeio

AmnotavOeite o eISIKEUUENO
ouvepyeio

2teyvn aAlvoida

Aev untdpxet TA€ov AddL oto doxeio
BouAwpévog o agplopds OTo TIWHA
TOU VTEMOITOU Aadlov

BouAwpévn n €§060¢ Tou Aadlov

lepiote AddL

KaBapiote nwpa vrendlitov
Aadlov

KaBapiote tnv €£0d0 Aadlov

Aev Aettoupyei

MpdBANpA pe Pnxaviopd

Arotavoeite o€ eISIKEUUENO

TOU VTEMOJITOU AadSL0U
BouAwpevn €£060¢ Aadlou
AupAeia aAvoida

TO PpPEVO NG €VEPYOTIOINONG OTN UMOPOTIVY ouvepyeio

aAvoidag TpooTacia Xeplov

ZeoTAONKE N Aev untdpxel AadL oto vtenolto lepiote AASL

aAuaida/ o odnyodg BouAwlEVOG 0 agpLoPOG OTO TIWHA KabapioTte mwpa vIenoditou

Aadlov

KaBapiote TV €£060 Aadlou
TpoxioTe 1) avTIKATAOTNOTE TNV
aAvoida

To aAuotipiovo
TNSAEL, KOUTAZELT)
Sev KOBeL KAAA.

Aev gival kKaAd TEVTWHEVN N
aAvaida
ApBAeia aAuacida

DBappevn aAucida

Ta d6vTia Tng aAuaidag Tou
TIPLOVIOU SeiyVouv TIpog TNV AdBog
Katevbuvon

PuBuiote tnv évtaon g aAuacidag

TpoxioTe 1) AVTIKATAOTNOTE TNV
aAvaoida

AvTIKATOOTNOTE TNV aAuacida
Néa tomoBetnong g aiuacidag
Ue Ta SOVTIa TIPOG TN OWOoTN
KaTevBuvon
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Amocupon

2

Ta nAeKTpIKA EpYAAEiQ, OL uraTtapieq, Ta eEQPTNATA KAL OL CUCKEVAGCIES TIPETIEL VA AVAKUKAWVOVTAL
HE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
Mnv pixvete Ta NAEKTPIKA EPYAAEIA KAl TIG MTTATAPIEG OTA ATIOPPI{MHATA TOU OTITIOU oag!

Mévo ywa xwpeg tng EE:

2updwva pe v Evpwrtaikr) odnyia 2012/19/EE oXeTIKA pe TIG TIAALEG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG Kal TN petadopd TG odnyiag autng oe eBViko Sikalo Ta dxpnota NAEKTPIKA EpyaAeia

Kat cupdwva pe tnv Evpwrnaikr) odnyia 2006/66/EK oL XaAACHEVEG 1) XPNOLIOTIOINUEVES HITaTapieq
TIPETIEL VA CUAAEYOVTAL EEXWPLOTA, VLA VO AVAKUKAWOOUV e TPOTIO GIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.

2 € TIEPITTWOT) U EVOESELYLEVNG ATTOOUPGCNG OL NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG AOYW
€VOEXOMEVNG TIAPOUCIAG ETIKIVEUVWV OUCLWYV PITOPOUV VA €XOUV ETIBAAPEIG ETUTTWOELG OTO
TEPBAAAOV KaL OTNV avepwrtivn vyeia.

H avatunwon 1| ortolacdnmote AAANG LOPdNG avarmapaywyr TG TEKUNEIwoNG 1 AAAwV
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avaPEPOVTAL OTA TIPOIOGVTA, OKOWN KAl ATIOCTIACHATIKA, ETUTPETETAL LOVO e
pntn ouvykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me ermupuAagn TEXVIKWYV TPOTIOTIOINCEWV

® To mpoidv avTarmoKpiveTal OTIG arnattioelg Tou Tipoturou EN 61000-3-11 kat uttdkeltal og €181KOUG
0poug cUVSeONG. AUTO onuaivel TwG SEV ETITPETIETAL 1) XPTIOT HE CUVOEQDT) OE OTIOLAdN|TIOTE,
eAevBbepa eTIAEYOUEVQ OTUEIQ.

®  Yrd SuopEeVEIG CUVONKEG N CUOKEUTY] UTIOPEL VA TIPOKAAETEL SLOKUPAVOELG TNG TAONG.

®  To mpoidv TpoopieTal ATIOKAELOTIKA KAl LOVO YLa ONUEI0 OUVSEDNG Q) [E LEYLOTN ETUTPETIOUEVN
avtiotaon diktuou Z sys = 0,3 Q 1) B) pe eAdxoTn avotnta dpoptiov dtapkeiag Tou diktuou 100
A avd ¢don.

®  >av xpnotng npeEmeL va e§aodaAioeTe, eV AVAYKEL LETA amd CUVEVVONGT) LE TNV apuodila
eTIXEIPNON TIAPOXNG NAEKTPIKNG EVEPYELAG, TIWG TO ONHEI0 oUVSEDNG, OTIOU BEAETE Va
XPNOLUOTIOW)OETE TN CUCKEUT| 0AG, TIANPOL AUTEG TIG ATAITHOELG a) Kat B).
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Evnuépwon yia to o€pPig

2 OAEG TIG XWPEG TIOU AvVAPEPOVTAL TNV EYYUNOT EXOUHE apuddla ouvepyeia TTou cuvepyadovTal
padi pag, n Slevbuvon Twv oToiwV TIPOKUTITEL Ao TNV €yyunor). Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal o
S140e0T) 0ag Yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1} a§eooudp 1 yla TNV ayopd avaAwWoLuwy.

Mpoog&te &TL TN cuoKeLT) AUTH Ta aKOAOUBa EEAPTIUATA UTIOKEVTAL OE KOLVT) HOp0od 1) OTL
XpetagovTal Ta akdoAouba avaAwaoiua.

Katnyopia Napasdetypa
DOepoduEva eEapTripaTa® AOyXN, WNKTPEQ
AvaAwotua VAIKG/avaAwotya TuRpata® Alvoida
EAAeipelg

* &gV CUUTEPIAQUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUoKeuaoiag!

2 TIEPIMTWON EAATTWHATWY 1 OPAAUATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpoogEte va mieptypdlete pe akpifela To opaipa kat
aTavVINOoTE OTIG AKOAOUBEG EPWTNAOELG:

® Aerolpynoe owaoTA N CUCKEUN 1) EiXE ATIO TNV ApXN KATOL0 EAATTWUA?
*  Mnmnwg pooegate KATL TEPiEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWHA (CUUTITWHA 1) BAAPN)?

* [lowa SucAeitoupyia mapaTnpeital 0Tn CUOKELT (KUPLO CUUTTTWHA)?
Meptypawete autr T SucAettoupyia.
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Atencao!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugdes / estas
instrugoes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que o possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strugdes / estas instru¢des de seguranca. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela ndo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranca.

1. Instrucdes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrucoes de seguranca,
indicacoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indica¢des seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para consultar mais tarde.

Explication des symboles sur I'appareil

(figura 27) :

Lire le notice d’utilisation

Porter une protection des yeux

Porter une protection de I'ouie

Lappareil ne doit pas étre exposé a la pluie

Déconnectez immédiatement la fiche du ré-

seau dés lorsque le cable est endommagé ou

coupé

6. Profondeur de coupe maximale
v,: 15,5 m/s

7. Um rechaco pode provocar ferimentos de
corte fatais.

8. Segure sempre bem a serra de corrente com
as duas maos.

9. Destravar o travdo da corrente antes da colo-
cacao em funcionamento!

e S

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-2)

Protector de garras

Guarda-mao dianteiro

Punho anterior

Punho posterior

Bloqueio de ligagédo

Interruptor para ligar/desligar

Tampa do tanque do 6leo

Cobertura da roda dentada

Parafuso de fixagao para a cobertura da roda

dentada

10. Parafuso tensor da corrente

11. Indicagéo do nivel de enchimento do d6leo
para correntes

12. Cerra-cabos

13. Cabo eléctrico

14. Guarda-mao traseiro

15. Lamina

16. Corrente da serra

17. Protecgao da lamina

©RNO O, WM~

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de

5 dias Uteis ap6s a compra do artigo a um dos

nossos Service Center ou ao representante mais

proximo, fazendo-se acompanhar de um talao de

compra valido. Para o efeito, consulte a tabela da

garantia que se encontra nos termos de garantia

no fim do manual.

® Abra a embalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® \Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® \Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Atencao!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas nao devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!
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® Manual de instrugbes original
® Instrugdes de seguranga

3. Utilizacdo adequada

A serra é adequada para o abate de arvores bem
como para serrar troncos, ramos, vigas de madei-
ra, tabuas, etc. e pode ser utilizada para executar
cortes transversais ou longitudinais. A serra ndo
é adequada para cortar outros materiais que ndo
sejam de madeira.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes sédo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencao para o facto de os nossos
aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Tensdo derede: .....ccccoevuveeeenns 220-240V ~ 50 Hz
Poténcia nominal: ..........cccooeeeviieeiiiieenns 2000 W
Rotacdes em vazio: .......ccccceevveereeenen. 7100 r.p.m.

Comprimento da lamina

Velocidade de corte a velocidade

nominal: ......cccceeeueeen.

Capacidade do depdsito do dleo:

Peso com lamina + corrente: ...........cccuueeee. 5,0 kg
Classe de proteCgao: ........ccooeervuriucerniinnn. I/Q
Oregon

91PJ057X
Guia de corte: .....coovvuvieniieeeiiieeens 160SDEA041

Kangxin

ALP-50-57S
Guia de corte: ....oeovveveviiieeiirieeans AP16-57-507P

Hangzhou Excelsior
Corrente: .....cceevverieeieeens 91YOG 3/8LP.050.57E

Guia de corte: ...ovevvivreriieeniinenns ES160SDEA041

Ruido e vibracao
Os valores de ruido e de vibragéo foram apura-
dos de acordo com a EN 62841.

Nivel de pressao acustical , ............. 93,5 dB(A)
Incerteza KpA ................................................ 3dB
Nivel de poténcia acustica L, ......... 105,8 dB(A)
Incerteza K, woovrvreinniniiee 2,4dB

Nivel de poténcia acustica L, .. 108 dB garantido

Use uma protecao auditiva.
O ruido pode provocar perda de audi¢ao.

Valores totais de vibragcao (soma dos vetores das
trés direcoes) apurados de acordo com as nor-
mas EN 62841-1 e EN 62841-4-1.

Punho sob carga

Valor de emissao de vibragao do punho dianteiro
a, =6m/s

Valor de emissao de vibrag@o do punho traseiro
a, =7m/s

Incerteza K = 1,5 m/s?

e O valor total de vibragao e o valor de emissao
de ruidos indicados foram medidos segundo
um método de ensaio normalizado e podem
ser utilizados para a comparagao de uma fer-
ramenta elétrica com outra.

e O valor total de vibragao e o valor de emissao
de ruidos indicados também podem ser utiliz-
ados para um calculo provisério da carga.

Uma adverténcia:

® Asemissdes de vibragao e de ruido podem
divergir dos valores indicados durante a
utilizagéo efetiva da ferramenta elétrica,
consoante o tipo de utilizagdo da mesma, em
especial, o tipo de peca a trabalhar.

e Tente manter a carga de vibragdes e ruidos
tao baixa quanto possivel. O uso de luvas na
utilizagéo da ferramenta e a limitagdo do tem-
po de trabalho sé@o medidas exemplificativas
que permitem reduzir a carga de vibragao.
Para tal, & necessario ter em atengéo todos
0s momentos do ciclo de operagéo (por ex-
emplo, os periodos em que a ferramenta elé-
trica esta desligada, e aqueles em que esta
de facto ligada, mas a funcionar sem carga).

-168 -

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 168

02.09.2025 09:30:49



Reduza a producao de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.

® Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.

® Na&o sobrecarregue o aparelho.

® Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

e Desligue o aparelho, quando este néo estiver
a ser utilizado.

® Useluvas.

5. Antes da colocacdo em
funcionamento

Antes de ligar a maquina, certifique-se de que
os dados constantes da placa de caracteristicas
correspondem aos dados de rede.

Retire sempre a ficha de alimentacao da cor-
rente eléctrica antes de efectuar ajustes no
aparelho.

Atencao! A serra s6 deve ser ligada a corrente
depois de estar completamente montada e de-
pois de a tensdo da corrente ter sido ajustada.
Quando efectuar trabalhos na serra use sempre
luvas de proteccao, de forma a evitar ferimentos.

5.1 Montagem da lamina e da corrente da
serra

e Desembale cuidadosamente todas as pecas
e verifique se estdo completas (fig. 2-3)

® Solte o parafuso de fixagdo para a cobertura
da roda dentada (fig. 4).

* Retire a cobertura da roda dentada (fig. 5)

e Como indicado na figura, coloque a corrente
na ranhura da lamina em rotacao (fig. 6/pos.
A)

e Como indicado na figura, coloque a lamina
e a corrente no encaixe da serra de corrente
(fig. 6a e 6b). Para tal, passe a corrente pelo
pinhao (fig. 6a e 6b/pos. B).

® Coloque a cobertura da roda dentada e fixe
com o parafuso de fixacao (fig. 7). Atencao!
S6 depois de a tensdo da corrente ter sido
ajustada € que o parafuso de fixagdo deve
ser bem apertado (ver ponto 5.2).

5.2 Esticar a corrente da serra

Atencao! Retire sempre a ficha da tomada antes
de realizar qualquer verificagdo ou trabalhos de
ajuste. Quando efectuar trabalhos na serra use

sempre luvas de proteccao, de forma a evitar

ferimentos.

® Solte o parafuso de fixagao para a cobertura
da roda dentada girando-o (fig. 4).

® Com o parafuso tensor da corrente ajuste a
tensao da corrente (fig. 8/pos. 10). Se rodar
para a direita aumenta a tenséo da corrente,
se rodar para a esquerda esta a diminui-la.
A corrente da serra esta bem esticada se for
possivel levanta-la aprox. 3 a 4 mm no centro
da lamina (fig.9).

e Aparafuse o parafuso de fixagéo para a
cobertura da roda dentada.
Atencao! Todos os elos da corrente tém de
estar devidamente colocados na ranhura-
guia da lamina.

Instrucoes para esticar a corrente:

a corrente da serra tem de estar correctamente
esticada para garantir um funcionamento em
seguranca. Sabera que a corrente esta bem esti-
cada se for possivel levanta-la aprox. 3 a4 mm
no centro da lamina. Como ao cortar a corrente
da serra aquece e o seu tamanho é alterado
verifiqgue a cada 10 minutos a tensédo da mesma
€, se necessario, regule-a. Isto é especialmente
valido para correntes de serra novas. Como du-
rante o arrefecimento a corrente da serra tem a
tendéncia de encurtar, deve afrouxa-la depois de
ter concluido o trabalho. Desta forma, evita danos
na corrente.

5.3 Lubrificacao das correntes de serra
Atencao! Retire sempre a ficha da tomada antes
de realizar qualquer verificagao ou trabalhos de
ajuste. Quando efectuar trabalhos na serra use
sempre luvas de proteccao, de forma a evitar
ferimentos.

Atencao! Nunca utilize a corrente sem 6leo para
a corrente de serral A ndo utilizagcao de dleo na
serra ou a sua utilizagdo com o nivel de 6leo
abaixo da marca minima (fig.10/pos.B) conduz a
danos na serral

Atencao! Tenha em atencgéo as condicoes tér-
micas: a viscosidade do lubrificante varia muito
consoante a temperatura ambiente. Para obter
uma lubrificagdo suficiente a temperaturas baixas
necessita de 6leos liquidos (de baixa viscosida-
de). Se utilizar o mesmo 6leo no Verao, ele ficara
ainda mais fluido devido as altas temperaturas.
Desta forma, o filme lubrificante pode romper, a
corrente pode sobreaquecer e podem surgir da-
nos. Para além disso, o 6leo lubrificante fica quei-
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mado, levando a uma sobrecarga desnecessaria
devido a substancias nocivas.

Encha o depésito do 6leo:

® coloque a corrente da serra sobre uma su-
perficie plana.

® Limpe a area em volta da tampa do depésito
do dleo (fig. 10/pos. A) e, de seguida abra-a.

® Encha o depdsito com dleo para a corrente
da serra. Tenha atengéo para que nédo entre
sujidade no depdsito e o bocal do leo nao
fique entupido.

® Feche a tampa do depdsito do éleo.

6. Funcionamento

6.1 Ligacao a corrente

® Ligue o cabo eléctrico a uma extensao
eléctrica adequada. Assegure-se de que, a
extensao eléctrica se destina a poténcia da
serra.

e Como indicado na fig. 12, proteja a extensédo
eléctrica contra forgas de traccado e contra um
retirar inadvertido da tomada.

® Ligue a extenséo eléctrica a uma tomada
adequadamente instalada com contacto de
seguranca.

Recomendamos o uso de um cabo com cor de
sinal (vermelho ou amarelo). Isso diminui o perigo
de a serra inadvertidamente causar um dano.

6.2 Ligar/desligar

Ligar

® Segure bem a serra com ambas as maos nos
punhos como se mostra na fig.13 (polegares
por baixo do punho).

® Mantenha o bloqueio de ligagéo (fig. 1/pos. 5)
pressionado.

® Ligar a serra de corrente com o interruptor
para ligar/desligar (fig. 1/pos.6). Pode agora
largar novamente o bloqueio de ligagéo.

Desligar
Largue o interruptor para ligar/desligar (fig. 1/
pos. 6).

O travao montado faz com que a corrente da
serra em rotacdo pare no mais curto espago de
tempo. Retire sempre a ficha da tomada se tiver
de interromper o trabalho.

Atencao! Transporte a serra apenas pelo punho
dianteiro! Se transportar a serra ligada apenas
pelo punho traseiro, onde se encontram os ele-
mentos de comando, pode inadvertida e simul-
taneamente accionar o bloqueio de ligagdo e o
interruptor para ligar/desligar, fazendo com que a
serra se volte a ligar.

6.3 Dispositivos de proteccao para o travao
do motor

Travao do motor

Assim que o interruptor para ligar/desligar (fig.1/
pos.6) é largado ou a alimentacéo de corrente
interrompida, o motor trava a corrente da serra.
Desta forma, o perigo de ferimento por a corrente
estar a trabalhar por inércia diminui consideravel-
mente.

Travao da corrente

O travao da corrente € um mecanismo de pro-
tecgao accionado pelo guarda-mé&o dianteiro
(fig.1/pos.2). Quando, devido a um rechago, a
serra € atirada contra o sentido de rotagéo, o
travao da corrente dispara e esta para em menos
de 0,1 segundos. Verifique regularmente o funci-
onamento do travao da corrente. Para tal, rebata
o guarda-mao (fig.1/pos.2) para a frente e ligue
a serra por breves instantes. A corrente da serra
ndo pode arrancar.

Para soltar o travao da corrente puxe o guarda-
mao dianteiro (fig.1/pos.2) para tras até engatar.

Atencao! Nao utilize a serra se os dispositivos
de protecc¢ao néao funcionarem correctamente.
N&o tente reparar dispositivos de protecgao re-
levantes para a seguranca mas antes, dirija-se a
um agente ou a uma oficina autorizada.

Guarda-mao

O guarda-mao dianteiro (obrigatoriamente travao
da corrente) (fig. 1/pos.2) e o guarda-mao traseiro
(fig. 2/pos. 14) protegem os dedos contra feri-
mentos resultantes do contacto com a corrente
da serra, se esta partir devido a sobrecarga.
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7. Trabalhar com a serra

7.1 Preparacéao
Sempre que utilizar a serra, verifique os seguintes
pontos, para que possa trabalhar em seguranca:

Estado da serra

Antes de iniciar os trabalhos verifique se a serra
apresenta danos na carcaga, no cabo eléctrico,
na corrente da serra e na lamina. Nunca coloque
um aparelho danificado em funcionamento.

Depdsito do 6leo

Nivel de enchimento do depdsito do 6leo. Du-
rante o trabalho verifique também se existe 6leo
em quantidade suficiente. Nunca ponha a serra a
trabalhar se o nivel do 6leo tiver descido abaixo
da marcagéo minima (fig. 10/pos. B) para evitar
danos na serra.

Dependendo dos intervalos e da carga, um
enchimento é suficiente para cortar durante 15
minutos.

Corrente da serra

Tensao da corrente da serra, estado dos gumes.
Quanto mais afiada a corrente da serra estiver,
mais facil sera o seu manuseamento e o controlo
sera maior. O mesmo € valido para a tensdo da
corrente. Durante o trabalho verifique também,

a cada 10 minutos, a tenséo da corrente, para
aumentar a sua seguranga! Em especial as cor-
rentes de serra novas tém tendéncia para uma
elevada dilatagéo.

Travao da corrente

Como descrito no capitulo “Dispositivos de pro-
teccao” verifique o funcionamento do travao da
corrente e destrave-o.

Vestuario de proteccéao

Use sempre o respectivo vestuario de protec¢éo
justo, nomeadamente calgas, luvas e calcado de
seguranca adequado.

Proteccao auditiva e 6culos de proteccao.
Em trabalhos de abate e florestais use sempre
um capacete de protec¢do com protecgéo audi-
tiva e para o rosto integrada. Este oferece pro-
tecgao contra a queda e rechago de ramos.

7.2 Explicacao do procedimento correcto em
trabalhos basicos

Abate de uma arvore (fig. 14 a 17)

Se estiverem duas ou mais pessoas em simul-
taneo a cortar e a abater arvores, a distancia
entre as pessoas que estao a proceder ao abate
e as que estdo a proceder ao corte deve ser de,
pelo menos, o dobro da altura da arvore a abater
(fig.14). Durante o abate de arvores deve certifi-
car-se de que, terceiros ndo sejam colocados em
perigo, que ndo sejam atingidos quaisquer cabos
de alimentacdo e que n&o sejam provocados
danos materiais. Se uma arvore entrar em con-
tacto com cabos de alimentacao, a empresa de
abastecimento de energia responsavel deve ser
imediatamente informada.

Durante os trabalhos de corte em declives o
operador da serra tem de se manter em terrenos
acima do nivel da arvore a abater, ja que, quando
tombar, a arvore ira rebolar ou deslizar pela en-
costa abaixo (fig.15).

Antes do abate tem de planear e, se necessario,
abrir uma saida de emergéncia. Conforme ilustra-
do na figura 16 (A= zona de perigo, B= sentido da
queda, C= area de fuga), a saida de emergéncia
deve situar-se no sentido oposto e obliquo relati-
vamente a linha de queda esperada.

Antes do abate deve observar-se a inclinagéo na-
tural da arvore, a posicao dos ramos maiores e a

direccao do vento para se poder avaliar o sentido
da queda da arvore.

Remova sujidade, pedras, casca de arvore solta,

pregos, agrafos e arame da arvore.

Criar um entalhe (fig. 17)

Abra um entalhe (A) perpendicularmente ao
sentido da queda com uma profundidade de 1/3
do diametro da arvore, tal como indicado pela fi-
gura 17. Primeiro abra o entalhe horizontal inferior
(1). Desta forma, evita que a corrente da serra ou
que a barra-guia fique entalada, quando abrir o
segundo entalhe.

Criar um corte de abate (fig. 17)

Abra o corte de abate, pelo menos 50 mm acima
do entalhe horizontal. Execute o corte de abate
(B) paralelamente ao entalhe horizontal. Faga o
corte de abate com uma profundidade suficiente
para manter uma porcéo a meio (D) que funcio-
ne como eixo para controlar a queda. A por¢ao
a meio impede que a arvore rode e caia numa
direcgao errada. Nao corte a porgdo a meio. Se
o corte de abate se aproximar da por¢cao a meio
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a arvore comega a tombar. Se se aperceber de
que a arvore nao vai tombar no sentido de queda
desejado (C) ou que se vai inclinar para tras e a
corrente da serra ficar entalada, deve interrom-
per-se o corte de abate e utilizar, para a abertura
do corte e reposicionamento da arvore na linha
de queda desejada, cunhas de madeira, plastico
ou aluminio.

Quando a arvore comegar a tombar retire a serra
do corte, desligue-a, pouse-a e abandone a zona
de perigo pela saida de emergéncia planeada.
Preste aten¢do aos ramos em queda e nao tro-
pece neles.

Desrama

Por desrama entende-se a remogao dos ramos
das arvores abatidas. Durante a desrama e
enquanto o tronco néo tiver sido tracado, deixe
ficar os ramos maiores que se encontram direc-
cionados para baixo, pois sé@o eles que suportam
a arvore. De acordo com a figura 18 (A= sentido
de corte durante a desrama, B= manter afastado
do chéo!

Deixar ficar os ramos que suportam a arvore até
que o tronco seja tragcado) cortar os ramos mais
pequenos num s6 corte de baixo para cima. Para
evitar o entalamento da serra, os ramos que se
encontram sob tensdo devem ser cortados de
baixo para cima.

Cortar horizontalmente o tronco da arvore
Por isto entende-se o cortar da arvore abatida em
seccdes no sentido do comprimento. Certifique-
se de que esta numa posicao segura e equilib-
rada. Se possivel o tronco deve estar calcado e
apoiado por ramos, barrotes ou cunhas. Siga as
instrugdes para um serrar facil.

De acordo com a figura 19, se todo o comprimen-
to do tronco da arvore assentar uniformemente
pode serrar-se a partir de cima. Tenha atengcéao
para nao cortar o chao.

De acordo com a figura 20, quando o tronco da
arvore esta assente numa extremidade corte pri-
meiro 1/3 do diametro do tronco a partir de baixo
(A), para nao lascar. Executar o segundo corte
por cima (2/3 do diametro) a altura do primeiro
corte (B) (para evitar entalamentos).

De acordo com a figura 21, quando o tronco da
arvore esta assente nas duas extremidades corte
primeiro 1/3 do didmetro do tronco a partir de
cima, para ndo lascar (A). Executar o segundo
corte por baixo (2/3 do diametro) a altura do pri-
meiro corte (B) (para evitar entalamentos).

De acordo com a figura 15, durante os trabalhos
de corte em declives coloque-se sempre na parte
acima do troco. Para manter o controlo enquanto
corta, reduza a pressao que exerce sobre a serra,
contra a extremidade do corte, mas sem nunca
soltar os punhos. Certifique-se de que a corrente
da serra néo toca no chéo.

Depois de o corte estar concluido, espere que

a corrente da serra pare, antes de a afastar do
local. Antes de passar para outra arvore desligue
sempre o motor da serra.

7.3 Rechaco

Por rechago entende-se o subito escapar e re-
chacar da serra em funcionamento. Na maior par-
te dos casos as causas estéo relacionadas com o
tocar na peca a trabalhar com a ponta da lamina
ou o encravar da corrente da serra.

Em caso de rechago surgem elevadas forgas su-
bitas. Por conseguinte, na maior parte das vezes
a serra reage de forma descontrolada. Tal resulta
frequentemente em ferimentos graves para a
pessoa que esta a trabalhar com a maquina ou
para as pessoas que se encontram nas suas ime-
diacdes. O risco de rechaco é especialmente ele-
vado nos cortes laterais, obliquos e longitudinais,
por néo se poder utilizar o protector de garras. Se
possivel, evite estes tipos de corte. Se tal nao for
possivel trabalhe com especial cuidado!

O risco de rechago é maior quando a serra é
colocada na area da ponta da lamina, pois é ai
que o efeito alavanca é mais forte (fig. 22). Assim,
sempre que possivel, mantenha a serra assente
e préxima do protector de garras (fig.23).

Atencao!

® Certifique-se sempre de que a tensdo da cor-
rente é a correctal!

e Utilize apenas a serra se esta estiver em bom
estado!

® Trabalhe apenas com uma corrente de serra
correctamente afiada!
Nunca corte acima do nivel dos ombros!

® Nunca corte com o rebordo superior ou com
a ponta da lamina!
Segure a serra sempre com as duas maos!

® Sempre que possivel utilize o protector de
garras como ponto de alavanca
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Corte de madeira sob tensao

O corte de madeira que se encontra sob tensao
requer um cuidado especial! Por vezes, a madei-
ra sob tenséo reage de forma totalmente descon-
trolada quando é cortada e libertada da tenséo
em que se encontrava. Tal pode originar ferimen-
tos graves ou fatais (fig. 24 a 26).

Esses trabalhos s6 devem ser executados por
pessoas especializadas e qualificadas.

8. Substituicao do cabo de ligacao a
rede

Para evitar perigos, sempre que o cabo de li-
gacgao a rede deste aparelho for danificado, &
necessario que seja substituido pelo fabricante
ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou por
uma pessoa com qualificagéo.

9. Limpeza, manutencéao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Atencao!
® Antes de cada limpeza retire a ficha da toma-
da.

e Para limpar o aparelho nunca o mergulhe em
agua ou outros liquidos.

9.1 Limpeza

® Limpe regularmente o mecanismo tensor
com ar comprimido ou com uma escova. Nao
utilize ferramentas para fazer a limpeza.

® Mantenha os punhos limpos de 6leo para que
possa segurar sempre em seguranca.

® Se necessario, limpe o aparelho com um
pano humido e com um detergente suave.

® Remova o 6leo para correntes do depdsito se
a serra nao for utilizada durante muito tempo.
Coloque a lamina e a corrente da serra num
banho de 6leo e, de seguida, enrole-as em
papel embebido em dleo.

9.2 Escovas de carvao

No caso de formacao excessiva de faiscas,
mande verificar as escovas de carvao por um
electricista. Atengao! As escovas de carvao s6
podem ser substituidas por um electricista.

9.3 Manutencao

Substituicdo da corrente da serra e da lamina

A lamina tem de se substituida quando

® aranhura-guia da lamina estiver gasta.

® ou quando a roda dentada recta na lamina
estiver danificada ou gasta.

Para o efeito, proceda como indicado no capitulo
“Montagem da lamina e da corrente da serra”!

Verificacao da lubrificacao automatica da
corrente

Para evitar um sobreaquecimento e os danos na
lamina e na corrente da serra dai decorrentes,
verifique regularmente o funcionamento da lub-
rificagdo automatica da corrente. Para tal, alinhe
a ponta da lamina contra uma superficie lisa
(tdbua, corte de uma arvore) e deixe a serra tra-
balhar durante uns instantes.

A lubrificacdo da corrente funciona sem proble-
mas se durante este processo for visivel um au-
mento do rasto de 6leo. Se o rasto de 6leo nao for
claramente visivel leia as respectivas instrugcoes
no capitulo “Diagnodstico de avarias” Se estas
instrugdes também néo ajudarem dirija-se a um
agente ou a uma oficina autorizada.

Atencao! Nao toque na superficie. Mantenha
uma distancia de segurancga suficiente (aprox. 20
cm).

Afiar da corrente da serra

S6 é possivel trabalhar de forma eficaz com a
serra se a sua corrente estiver afiada e em bom
estado. Desta forma, diminui também o risco de
rechago.

A corrente da serra pode ser afiada em qualquer
agente autorizado. Nunca tente afiar a corrente
da serra se ndo dispde da ferramenta adequada
e da experiéncia necessaria.

-173 -

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 173

02.09.2025 09:30:50



9.4 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecgas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicacoes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

* Numero de identificacdo da maquina

® Numero da pega sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

10. Instrucdes para a proteccéo do
meio ambiente /eliminacéao

Quando o aparelho deixar de funcionar elimine-o
de forma adequada. Separe o cabo eléctrico para
evitar um uso indevido. Nao deite o aparelho no
lixo doméstico. Para protec¢éo do meio ambiente
deposite-o num local de recolha de aparelhos
eléctricos. Pode informar-se junto do seu mu-
nicipio sobre moradas e tempos de abertura.
Deposite também os materiais da embalagem e
as pegas acessorias desgastadas nos locais de
recolha adequados.

11. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respectivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criancas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
5 e 0s 30 ‘C. Guarde a ferramenta eléctrica na
embalagem original.
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12. Diagnéstico de avarias

Cuidado!

Antes de realizar o diagndstico de avarias desligue a serra e retire a ficha da tomada.

A seguinte tabela indica os sintomas de falha e descreve o modo como pode obter uma resolucdo no
caso de a sua maquina nao trabalhar bem. Se com esta tabela ndo conseguir localizar e eliminar o pro-
blema dirija-se a uma oficina autorizada.

Causa

Falha

Resolucao

A serra nao funci-
ona

Travao de rechaco actuou
Sem alimentagéo de corrente
Tomada com anomalia
Extensao eléctrica danificada

Fusivel com anomalia

Puxe o guarda-mao para tras
Verificar a alimentacao de corrente
Tente outra tomada, se necessario,
substitua

Verifique o cabo, se necessario,
substitua

Substitua o fusivel

A serra trabalha de
forma intermitente

Cabo de corrente danificado

Mau contacto externo

Mau contacto interno

Interruptor para ligar/desligar com
anomalia

Dirija-se a uma oficina
Dirija-se a uma oficina
Dirija-se a uma oficina
Dirija-se a uma oficina

Corrente da serra
sem 6leo

N&o existe 6leo no depdsito

O respiro da tampa do depdsito do
6leo esta entupido

O canal de saida do 6leo esta entu-
pido

Reateste com dleo
Limpe a tampa do depdsito do 6leo

Desbloqueie o canal de saida do
6leo

O travao da corren-
te ndo funciona

Problema com 0 mecanismo de co-
mutacao no guarda-mao dianteiro

Dirija-se a uma oficina

Corrente/barra-guia
quente

Né&o existe 6leo no deposito

O respiro da tampa do depdsito do
6leo esta entupido

O canal de saida do ¢leo esta entu-
pido

A corrente esta romba

Reateste com ¢leo
Limpe a tampa do dep6sito do dleo

Desbloqueie o canal de saida do
dleo
Afiar ou substituir a corrente

A serra funciona
aos solavancos,
vibra ou néo corta
bem.

A tensao da corrente esta demasia-
do frouxa

A corrente esta romba

A corrente esta gasta

Os dentes da serra estéo orienta-
dos na direcgéo errada

Ajustar a tens@o da corrente

Afiar ou substituir a corrente
Substitua a corrente

Voltar a montar a corrente da serra
com os dentes orientados na di-
reccao correcta
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Eliminacéao

)i

—

As ferramentas elétricas, as baterias, os acessorios e as embalagens devem ser enviados a uma recic-
lagem ecoldgica de matéria prima.

N&o deitar ferramentas elétricas e baterias/ pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletrd-
nicos e a sua implementacao na legislagao nacional, & necessario recolher separadamente as ferra-
mentas elétricas que ja ndo sao usadas e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE, as baterias/
pilhas defeituosas e encaminha-las para uma reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminacao incorreta, os aparelhos elétricos e eletrénicos antigos podem ter efeitos
nocivos no ambiente e na saida humada devido a possivel presencga de substancias perigosas.

A reproducao ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentacao e dos anexos dos produtos carece
da autorizagao expressa da Einhell Germany AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas

e O produto cumpre os requisitos da EN 61000-3-11 e esta sujeito a condigdes especiais de ligagao.
Ou seja, os pontos de ligagdo ndo podem ser escolhidos livremente.

® No caso de uma alimentagao de rede desfavoravel, o aparelho pode sofrer variagbes temporarias
de tensao.

e O produto tem de ser utilizado exclusivamente em pontos de ligagao que a) ndo ultrapassem uma
impedancia da rede maxima permitida de Z sys = 0,3 Q, ou b) que apresentem uma intensidade
maxima admissivel da corrente permanente na rede de, pelo menos, 100 A por cada fase.

® Enquanto utilizador, devera certificar-se de que o ponto de ligagéo, ao qual pretende conectar o
produto, cumpre um dos requisitos mencionados a) ou b). Em caso de duvidas, contacte a respecti-
va empresa de abastecimento de energia.
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Informacgoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servigos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pecas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisicdo de consumiveis.

Deve-se ter em atencao que, neste produto, as seguintes pecas estéo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste* Lamina, escovas de carvao
Consumiveis/pecas consumiveis* Corrente da serra
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descri¢céo exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?
* Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opiniéo, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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Pozor!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
¢ete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa moze
imati za posljedicu elektriéni udar, pozar i/ili teSke
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 27):

Proditajte upute za uporabu.

Nosite zastitne naocale.

Nosite zastitu za sluh.

Uredaj nemoijte izlagati kisi.

Utikag izvucite iz mreze ako je vod ostecen ili

prekinut

Maksimalna dubina rezanja

v,: 15,6 m/s

7. Povratni udar moze dovesti do smrtonosnih
porezotina.

8. Lancéanu pilu uvijek drzite objema rukama.

9. Lanéanu koénicu deblokirajte prije pustanja u
pogon!

ar®D -~

o

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-2)
. Celjusni graniénik

Prednja zastita za ruke

Prednja rucka

Straznja ruc¢ka

Blokada uklju¢ivanja

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Poklopac tanka za ulje

Pokrov lan¢anika

Vijak za pri¢vrsc¢ivanje pokrova lan¢anika

CENDU AWM

10. Vijak za napinjanje lanca

11. Pokaziva¢ napunjenosti ulja za podmazivanje
lanca

12. Mehanizam za rasterecenje kabela

13. Mrezni kabel

14. Straznja zastita za ruke

15. Sablja

16. Lanac pile

17. Zastita sablje

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnije artikla obratite

se naSem servisnom centru ili najblizoj nadleznoj

trgovini najkasnije u roku od 5 radnih dana uz

predocenje vazece potvrde o kupniji. Molimo vas

da u vezi s tim obratite pozornost na tablicu o

jamstvu u jamstvenim odredbama na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

®  Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po moguénosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Pozor!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

® Originalne upute za uporabu
® Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Lanc¢ana pila predvidena je za obaranje stabala
kao i za rezanje debla, grana, drvenih greda, da-
saka itd. i mozZe se koristiti za uzduzno i popre¢no
rezanje. Ona nije namijenjena za rezanje drugih
materijala vec¢ drveta.

Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugadija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodag.
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Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaiji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtnicke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni napon: ......c.ccccceeeeevenns 220-240V ~ 50 Hz
Nazivna snaga: ......cccccceevvieeiiiieeiiiieeens 2000 W
Broj okretaja u praznom hodu: ............ 7100 min™
Duljina sablje: ......cccooviiviiiiiiiieceee 400 mm
Duljina reza maks.: ......cccceeeerveenennceiennn. 375 mm
Brzina rezanja kod nazivnog

broja okretaja: ........ccoeiiiiiii 15,5 m/s
Koli€¢ina punjenja uljnog tanka: .................. 160 ml
Tezina sa sabljom + lanac: .........ccccceeeeeenne 5,0 kg
Klasa zastite: .......ccovveeieieiiceceec I/Q
Oregon

Lanac: .....cccoeviiiii 91PJO57X
Vodilica: ....eeveieeeieieeeseeceeee 160SDEA041
Kangxin

Lanac: ....ccoevieienieeee e ALP-50-57S
Vodilica: ....ocveiriiieiiieeeee e AP16-57-507P

Hangzhou Excelsior
Lanac: .....ccooevieeiieeieee, 91YOG 3/8LP.050.57E

Vodilica: ......oooovieiiiiiiiiice, ES160SDEA041

Buka i vibracije
Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841.

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 93,5dB (A)
Nesigurnost K, ..o 3dB
Intenzitet buke L, ....coovvviviiicninnn 105,8 dB (A)
Nesigurnost K, «oovoeviiiiiiiiiiiciics 2,4 dB
Zajamc¢ena razina buke L, ..ccoooeveiinne. 108 dB

Nosite zastitu za sluh.
Buka moze utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
smjerova) izmjerene su prema EN 62841-1i EN
62841-4-1.

Rucka pod opterec¢enjem

Vrijednost emisije vibracija prednja ru¢ka
a, =6m/s?

Vrijednost emisije vibracija straznja ru¢ka
a, =7m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s?

® Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vri-
jednosti emisije buke izmjerene su prema
normiranom postupku kontrole i mogu se ko-
ristiti u svrhu usporedbe jednog elektroalata
s drugim.

® Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vri-
jednosti emisije buke takoder se mogu koristi-
ti za privremenu procjenu opterecenja.

Upozoravajué¢a napomena:

® Ovisno o nacinu koristenja elektroalata i
osobito vrsti obradivanog radnog komada,
emisije vibracije i buke mogu se razlikovati
od navedenih vrijednosti tijekom stvarnog
koristenja elektroalata.

* Nastojte da izloZzenost vibracijama i buci
bude $to niza. Primjer mjere za smanjenje
izloZzenosti vibracijama su no$enje rukavica
za vrijeme uporabe alata i ograni¢avanje
radnog vremena. Pritom treba uzeti u obzir
sve segmente ciklusa rada (primjerice vri-
jeme u kojem je elektroalat isklju¢en, kao i
vrijeme tijekom kojeg je ukljucen, ali radi bez
opterecenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

o Koristite samo besprijekorne uredaje.

* Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

® Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

® Nemojte preopterecivati uredaj.

® Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.

® Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

* Nosite zastitne rukavice.

5. Prije pustanja u pogon

Prije ukljuc¢ivanja provjerite odgovaraju li podaci
na tipskoj plocici podacima o mrezi.

Prije nego pocnete podeSavati uredaj izvuci-
te utikac iz uticnice.

Pozor! Lanc¢anu pilu prikljucite na strujnu mrezu
tek kad je ona u potpunosti montirana i kad je
podesena napetost lanca. Kad radite s lanéanom
pilom uvijek nosite zastitne rukavice kako biste
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izbjegli povrede.

5.1 Montaza sablje i lanca pile

® Pazljivo raspakujte sve dijelove i provijerite
jesu li svi na broju (sl. 2-3)

® Otpustite vijak za pri¢vrséivanje pokrova
lan¢anika (sl. 4)

e Skinite pokrov lan¢anika (sl. 5)

® Umetnite lanac u obodni Zlijeb sablje (sl. 6/
poz. A)

® Umetnite sablju i lanac u prihvatnik lan¢ane
pile na nacin prikazan na slici (sl. 6a i 6b).
Pritom vodite lanac oko lan¢anika (sl. 6a i 6b
/ pol. B).

e Stavite pokrov lan¢anika i priévrstite ga vij-
kom (sl. 7).
Pozor! Vijak za priévr§éivanje pri¢vrstite do
kraja tek nakon pode$avanja napetosti lanca
(vidi tocku 5.2).

5.2 Napinjanje lanca pile

Pozor! Prije provjeravanja i pode$avanija uvijek iz-

vucite mrezni utika¢. Kad radite s lanéanom pilom

uvijek nosite zastitne rukavice kako biste izbjegli

ozljedivanja.

® Zanekoliko okretaja otpustite vijak za
pri¢vrséivanje pokrova lan¢anika (sl. 4)

¢ Pomodu vijka za lanac namjestite napetost
lanca (sl. 8/pol. 10). Okretanjem udesno
povecavate napetost lanca, okretanjem ulije-
VO je smanijujete. Lanac pile je pravilno napet
kad se moze u sredini sablje nadici za oko 3
-4 mm (sl.9).

®  Pritegnite vijak za pri¢vrséivanje pokrova
lan¢anika.
Pozor! Svi ¢lanci pile moraju pravilno ulegnuti
u utor vodilice sablje.

Napomene za napinjanje lanca:

Da bi se zajam¢io siguran rad, lanac pile mora biti
pravilno napet. Lanac pile je pravilno napet kad
se moze u sredini sablje nadi¢i za oko 3 -4 mm.
Posto se lanac tijekom rezanja zagrijava i zbog
tog mu se poveéava duljina, svakih 10 minuta
provjeravajte njegovu napetost i po potrebi je
korigirajte. To posebno vrijedi za nove lance. Na-
kon zavrSetka rada otpustite lanac, jer ¢e se kod
hladenja skratiti. Na taj nacin cete sprijeciti Stete.

5.3 Podmazivanje lanca pile

Pozor! Prije provjeravanja i pode$avanija uvijek iz-
vucite mrezni utika¢. Kad radite s lanéanom pilom
uvijek nosite zastitne rukavice kako biste izbjegli
povrede.

Pozor! Nikad nemojte raditi s lancem bez ulja za
podmazivanje! Koristenje lan¢ane pile bez ulja ili
ako je razina ulja ispod oznake minimuma (sl. 10/
poz. B) dovodi do ostecenja pile!

Pozor! Obratite paznju na razliku u temperatu-

ri: Razlika u temperaturi zahtijeva sredstva za
podmazivanje s jako razli¢itim viskoznostima.
Kod nizih temperatura trebate rjeda ulja (niza
viskoznost) kako bi se stvorio dovoljan film za
podmazivanje. Ako Cete isto ulje koristiti ljeti, ono
¢e se zbog visih temperatura dalje razrjedivati.
Zbog toga se film za podmazivanje moze istrositi,
lanac ¢e se pregrijati i uzrokovati Stete. Nadalje,
ulje za podmazivanje ¢e izgorjeti Sto ¢e dovesti do
nepotrebnog stvaranja Stetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:

e Lancéanu pilu odloZite na ravnu povrsinu.

e Ocistite podrucje oko poklopca tanka (sl. 10/
poz. A) i zatim ga otvorite.

® Tank napunite uljem za podmazivanje lan-
ca pile. Pritom pazite da u tank ne dospije
prljavstina koja bi mogla zacepiti sapnicu za
ulje.

® Zatvorite poklopac tanka za ulje.

6. Pogon

6.1 Prikljucivanje strujnog napajanja

®  Mrezni kabel prikljucite na prikladni produzni
kabel. Obratite paznju da produzni kabel
bude dimenzioniran za snagu lanéane pile.

®  Produzni kabel, kao $to je prikazano na sl.
12, osigurajte od vlaénih sila i sluéajnog
iskapc¢anja.

®  Produzni kabel prikljucite na propisno instali-
ranu utiénicu sa zastitnim kontaktom.

Preporuc¢ujemo da koristite obojeni kabel (cr-
veni ili zuti). To smanjuje opasnost od slu¢ajnog
ostecivanja lan¢anom pilom.

6.2 Ukljucivanje/iskljucivanje

Ukljucivanje

® Lancanu pilu drzite objema rukama za rucke,
kao $to je prikazano na sl. 13 (palac ispod
rucke).

e Pritisnite blokadu ukljucivanja (sl. 1/poz. 5) i
drzite je.

e Ukljuciti lan€anu pilu preko sklopke za
ukljucivanje/iskljucivanje (slika 1/pol. 6).
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Blokada uklju¢ivanja se moze sada ponovno
otpustiti.

Iskljuéivanje
Pustite sklopku za ukljuivanje/iskljucivanje (sl. 1/
poz. 6).

Ugradena koc€nica u najkraéem vremenu zaus-
tavlja kruzno kretanje lanca. Kad prekidate rad,
uvijek izvucite mrezni utikac.

Pozor! Pilu nosite samo za prednju ru¢ku! Ako
biste prikljuéenu pilu nosili samo za straznju ru¢ku
gdje je sklopka, moglo bi se dogoditi da slu¢ajno
istovremeno ukljucite blokadu uklju€ivanja i
sklopku za ukljucivanje/isklju¢ivanje, pa bi se pila
pokrenula.

6.3 Zastitne naprave

Koénica motora

Motor zaustavlja lanac pile ¢im se pusti sklopka
za ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1/poz. 6) ili se pre-
kine dovod struje. Na taj nacin bitno se smanjuje
opasnost od povrede zbog zaustavljanja lanca.

Kocnica lanca

Koéhnica lanca je zastitni mehanizam koji se akti-
vira na prednjoj zastiti za ruke (sl. 1/poz. 2). Ako
pila trzne unatrag zbog povratne sile, aktivira se
kocnica lanca i zaustavlja lanac za manje od 0,1
sekunde. Redovito provjeravajte funkciju ko€nice
lanca. U tu svrhu preklopite zastitu za ruke (sl.
1/poz. 2) prema naprijed i nakratko ukljucite
lan€anu pilu. Lanac pile ne smije se pokrenuti.
Povucite prednju zastitu za ruke (sl. 1/poz. 2)
natrag tako da ona dosjedne, kako biste otpustili
kocnicu lanca.

Pozor! Nemojte koristiti pilu ako zastitne nap-
rave ne funkcioniraju besprijekorno. Nemojte
pokusavati sami popravljati sigurnosne zastitne
naprave, vec¢ se obratite nasem servisu ili sli¢noj
kvalificiranoj radionici.

Zastita za ruke

Prednja zastita za ruke (istovremeno i ko¢nica
lanca) (sl. 1/poz. 2) i straznja zastita ruke (sl. 2/
poz. 14) stite prste od povreda koje bi nastale u
kontaktu s lancem pile ako bi on puknuo zbog
preopterecenja.

7. Rad s lanéanom pilom

7.1 Priprema
Prije svake uporabe provijerite sljedece tocke,
kako biste mogli sigurnije raditi:

Stanje lanc¢ane pile

Pregledajte pilu prije pocetka rada, je li oste¢eno
kuciste, mrezni kabel, lanac ili sablja. Nikad ne-
mojte raditi s o¢ito oStec¢enim uredajem.

Posuda za ulje

Stanje napunjenosti posude za ulje. Tijekom

rada provjeravajte ima li dovoljno ulja. Nikad ne
pokrecite pilu ako nema ulja ili je njegova razina
ispod minimalne oznake (sl. 10/poz. B), kako biste
izbjegli njezino ostecivanje.

Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanju
od 15 minuta, ovisno o stankama i opterecenju.

Lanac pile

Napetost lanca, stanje ostrica. Sto je lanac oétriji,
to je lakSe kontrolirati pilu i upravljati njome. Isto
vrijedi za napetost lanca. Tijekom rada svakih 10
minuta provjeravajte napetost lanca, kako biste
odrzali visoku sigurnost rada! Narocito novi lanci
naginju jaéem istezanju.

Kocnica lanca
Provjerite funkciju ko¢nice lanca kao $to je opisa-
no u poglavlju ,Zastitne naprave“ i otpustite je.

Zastitna odjeca
Obavezno nosite odgovarajucu pripijenu zastitnu
odjecu kao $to su zastitne hlace, rukavice i cipele.

Zastita za sluh i zastitne naocale.

Kod obaranja stabala i radova u Sumi obavezno
nosite zastitni §ljem s integriranom zastitom za
sluh i lice. On nudi zastitu od padajucih grana.
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7.2 Pojasnjenje pravilnog postupka kod rado-
va na tlu

Obaranje stabla (sl. 14 -17)

Ako dvije ili viSe osoba istovremeno rezu i obaraju
stabla, tada bi razmak izmedu osoba koje obaraju
i rezu trebao iznositi najmanje dvostruku visinu
oborenog drveta (sl. 14). Kod obaranja stabla
obratite paznju na to, da druge osobe ne budu
izloZene opasnosti, da stablo ne pogodi vodove
za napajanje energijom i da se ne prouzro¢e ma-
terijalne Stete. Ako bi neko stablo doslo u kontakt
s energetskim vodom, odmah o tome obavijestite
nadlezno poduzece za opskrbu energijom.

Kod radova s pilom na obronku, rukovatelj pilom
mora se nalaziti poviSe stabla koje obara jer se
stablo nakon pada moze kotrljati ili skliznuti niz-
brdo (sl. 15).

Prije obaranja mora biti isplaniran i, po potrebi,
osloboden put odstupanja u slu¢aju nuzde. Put
odstupanja u nuzdi mora se, obzirom na liniju pa-
danja voditi koso unatrag, kao $to je to prikazano
na slici 16 (A = opasna zona, B = smjer padanja,
C = podrucje bijega).

Prije obaranja naravno da treba razmotriti nagib
stabla, polozaj najvece grane i smjer vjetra, kako
bi se mogao procijeniti smjer padanja stabla.
Uklonite s drveta prljavstinu, kamenje, labavu
koru, stezaljke i Zicu.

Urezivanje (sl. 17)

Zarezite pod pravim kutem na smjer padanja urez
(A) dubine 1/3 promjera stabla, kao $to je prika-
zano na slici 17. Najprije zarezite donji vodoravni
urez (1). Na taj nacin cete sprijeciti ukljestenje
lan¢ane pile ili vodilice kod drugog urezivanja.

Urezivanje zavrSnog reza obaranja (sl. 17)
Rez obaranja urezite najmanje 50 mm iznad
horizontalnog reza. Rez obaranja (B) izvedite
paralelno s horizontalnim urezom. Rez obaranja
urezite samo toliko duboko, da preostane jo$
samo dio (segment obaranja) (D) koji moze sluziti
kao zglob. Taj preostali segment spre¢ava da

se stablo okrene i padne u pogreSnom smijeru.
Nemojte prepiliti taj segment. Kod priblizavanja
reza obaranja segmentu drvo bi trebalo zapoceti
padati. Ako bi se pokazalo da drvo vjerojatno
nece padati u Zelienom smjeru (C) ili se nagne
natrag pa uklijesti pilu, prekinite rez obaranja i

u svrhu otvaranja reza i premjestanja stabla u
pravilnu liniju padanja umetnite drveni, plasti¢ni ili
aluminijski klin.

Kad drvo zapoéne padati, izvadite pilu iz ureza,
iskljucite je, odlozite i napustite opasno podrucje
planiranim putem za odstupanje. Pazite na
padajuce grane i pazite da se ne spotaknete.

Rezanje grana

Pod tim pojmom podrazumijevamo odvajanje
grana s palog stabla. Tijekom rezanja grana, ost-
avite vece grane koje stoje prema dolje i podupiru
stablo tako dugo dok se stablo ne prepili. Manje
grane uklonite prema slici 18 (A = smjer rezanja
grana, B = razmak od tla)! Grane za potporu ost-
avite sve dok se drvo ne prepili i rezite ih odozdo
prema gore. Grane koje su napregnute treba
rezati odozdo prema gore kako bi se sprijecilo
ukljestenje pile.

Rezanje stabla

Pod ovim pojmom podrazumijevamo rezanje pa-
log stabla na dijelove. Pazite na svoju stabilnost i
pravilnu raspodijelu tezine tijela na obje noge. Po
mogucnosti poku$ajte stablo podloziti i poduprijeti
granama, gredama ili klinovima. Slijedite jednos-
tavne upute za lakSe rezanje.

Kad cjelokupna tezina stabla nalegne jednakom-
jerno, kao Sto je prikazano na slici 19, reze se
odozgo prema dolje. Pazite da pritom ne zarezete
u tlo.

Kad stablo nalijeze na jednom svojem kraju, kao
Sto je prikazano na slici 20, najprije prepilite 1/3
promijera stabla s donje strane prema gore (A)
kako biste izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odoz-
go (2/3 promijera) u visini prvog reza (B) (kako
biste izbjegli ukljestenje).

Kad stablo nalijeze na oba svoja kraja, kao §to je
prikazano na slici 21, najprije prepilite 1/3 prom-
jera stabla s gornje strane prema dolje (A) kako
biste izbjegli iverje. Drugi rez izvedite odozdo (2/3
promijera) u visini prvog reza (B) (kako biste izb-
jegli ukljestenje).

Kod rezanja na kosini uvijek stojte iznad stabla,
kao Sto je prikazano na slici 15. Kako biste u tre-
nutku kad prepilite stablo zadrzali punu kontrolu,
pri kraju reza smanjite pritisak rezanja a da ne
olabavite stisak na ru¢kama lan¢ane pile. Pripazi-
te da lanac pile ne dodiruje tlo. Nakon zavrsSetka
rezanja pricekajte da se lanac pile umiri, prije
nego $to ¢ete odatle ukloniti pilu. Uvijek iskljucite
motor pile prije nego se premjestite na drugo
drvo.
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7.3 Povratni udarac

Pod povratnim udarcem podrazumijevamo nagli
trzaj pile uvis ili unatrag. Razlozi su ve¢inom

u dodirivanju radnog komada vrhom sablje ili
ukljestenje lanca pile.

Kod povratnog udarca neposredno nastaju ve-
like sile. Zbog toga lanac pile reagira ve¢inom
nekontrolirano. Posljedice su ¢esto teska
ozljedivanja rukovatelja pilom ili okolnih osoba.
Posebno velika opasnost od povratnog udarca
postoji kod bo¢nog, kosog ili uzduznog rezanja
jer se ne moze koristiti ¢eljusni graniénik. Zato
po moguénosti izbjegavajte takve korake i budite
narocito oprezni ako ih ne mozete izbjeci!
Opasnost od povratnog udarca je najveca kad
koristite pilu u podruéju vrha sablje jer je tamo
djelovanje poluge najvece (sl. 22). Zbog toga po
mogucnosti poku$ajte uvijek namijestiti pilu ravno
i blizu €eljusnog grani¢nika (sl. 23).

Pozor!

©  Uvijek pazite na pravilnu napetost lancal!

Koristite samo besprijekorne lan¢ane pile!

Radite samo s propisno naostrenim lancem!

Nikad ne pilite preko visine ramena!

Nikad ne pilite s gornjim rubom ili vrhom sab-

lje!

Pilu uvijek drzite ¢vrsto s objema rukama!

® Po mogucénosti uvijek koristite ¢eljusni
grani¢nik kao oslonac poluge!

Rezanje drva koje je napregnuto

Rezanije drva koje je napregnuto zahtijeva pose-
ban oprez! Drvo koje je napregnuto silama i koje
bi se rezanjem moglo osloboditi, reagira katkad
potpuno nekontrolirano. To moze dovesti do
najtezih povreda, ¢ak i do smrti (sl. 24 - 26).
Takve radove trebali bi izvoditi samo izuceni
struénjaci.

8. Zamjena mreznog kabela

Ako se kabel za priklju¢ivanje ovog uredaja na
mrezu osteti, mora ga zamijeniti proizvodag ili
njegova servisna sluzba ili sli¢na kvalificirana

osoba kako bi se izbjegle opasnosti.
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9. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Pozor!

® Prije svakog ¢iS¢enja izvucite mrezni utikac.

® Kod ¢is¢enja nikad ne uranjajte uredaj u vodu
ili druge tekucine.

9.1 Ciséenje

® Redovito Cistite mehanizam za napinjanje
tako da ga ispusSete komprimiranim zrakom ili
ocistite Cetkom. Za ¢iS¢enje nemojte koristiti
nikakav alat.
Rucke ne smiju biti masne kako bi se mogli
¢vrsto uhvatiti za njih.

® Po potrebi Cistite uredaj viaznom krpom i bla-
gom sapunicom.

® Ako lan¢anu pile ne koristite dulje vrijeme, iz
tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca.
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i
zatim ih omotajte masnim papirom.

9.2 Ugljene cetkice

U slucaju prekomjernog iskrenja kontrolu ugljenih
Cetkica prepustite elektri¢aru. Pozor! Ugljene
Cetkice smije zamijeniti samo elektricar.

9.3 Odrzavanje

Zamjena lanca pile i sablje

Sablja se mora zamijeniti

® kad je zZlijeb vodilice sablje istrosen.

® kad je ¢eoni lan¢anik u sablji ostecen ili
istroSen.

U tom slucaju postupite kao $to je opisano u po-
glavlju ,Montaza sablje i lanca pile“!

Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovito provjeravajte funkciju automatskog
podmazivanja lanca, kako biste izbjegli pregri-
javanje i s tim povezana ostecenja sablje i lanca
pile. Zbog toga vrh sablje usmjerite prema glatkoj
povrsini (dasci, izrezanoj povrsini drva) i pustite
da pila radi. Ako za to vrijeme ostane trag ulja koji
se povecava, automatsko podmazivanje lanca

je u redu. Ako ne ostane jasan trag ulja, molimo
da procitate odgovarajuce upute u poglavlju
sTrazenje greske“! Ako Vam ne pomognu ni te
upute, molimo da se obratite nasem servisu ili
sli¢noj kvalificiranoj radionici.

Pozor! Pritom ne dodirujte povrsinu. Drzite dovol-
jan sigurnosni razmak od (oko 20 cm).
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Ostrenje lanca pile

Ucinkovit rad s lanéanom pilom moguc je samo
ako je pila u dobrom stanju i ostra. Na taj nacin
smanjuje se i opasnost od povratnog udarca.
Lanac pile mozZe se naostriti u svakoj specijalizi-
ranoj trgovini. Nemojte sami pokusavati naostriti
lanac ako nemate prikladan alat i potrebno iskus-
tvo.

9.4 Narucivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sliedece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® |dentifikacijski broj uredaja

®  Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

10. Napomene za zastitu okoliSa/
zbrinjavanje

Kad uredaju jednom istekne vijek trajanja, predaj-
te ga na propisno mjesto za zbrinjavanje. Odrezite
mrezni kabel kako biste sprijecili zloporabe.
Uredaj ne bacajte u ku¢no smecée, ve¢ ga pre-
dajte u interesu zastite okoli$a na sabirno mjesto
za elektrouredaje. Vasa nadlezna opcina rado ¢e
Vam pruziti informacije o adresama i radnim vre-
menima. Takoder predajte materijal za pakiranje i
istroSeni pribor na predvideno sabirno mjesto.

11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suho
mjesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem djeca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura skladistenja
je izmedu 5i 30 °C. Elektroalat uvajte u original-
noj pakovini.
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12. Trazenje greSaka

A Oprez!

Prije trazenja greske iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikaé.

Sliedeca tablica prikazuje simptome greske i opisuje pomo¢ za njihovo uklanjanje, ako Vas stroj nece
pravilno raditi. Ako na taj na¢in ne mozZete problem lokalizirati i ukloniti, molimo da se obratite Vasoj ser-

visnoj radionici.

Nema strujnog napajanja
Neispravna uti¢nica

Ostecen je produzni kabel

Neispravan osigura¢

Uzrok Greska Pomoc¢
Lancéana pila ne Aktivirana je ko¢nica povratnog Vratite zaStitu za ruke na njezino
funkcionira udarca mjesto

Provjerite napajanje strujom
Probajte drugi izvor struje, po potre-
bi ga zamijenite

Provjerite kabel, po potrebi ga za-
mijenite

Zamijenite osigurac

Lanc¢ana pila radi
isprekidano

Ostecen je strujni kabel

Labavi vanjski kontakt

Labavi unutrasnji kontakt
Neispravna sklopka za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

Potrazite servisnu radionicu
Potrazite servisnu radionicu
Potrazite servisnu radionicu
Potrazite servisnu radionicu

Suh lanac pile

Nema ulja u tanku

Zacepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Dopunite ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal

Koé€nica lanca ne
funkcionira

Problem s mehanizmom za
uklju¢ivanje u prednjoj zastiti za
ruke

Potrazite servisnu radionicu

Lanac/vodilica vruci

Nema ulja u tanku

Zacepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Lanac tup

Dopunite ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal
Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac ¢erupa drvo,
vibrira ili ne reze
pravilno

Premala napetost lanca

Lanac tup

Lanac istroSen

Zupci pile pokazuju u pogre§nom
pravcu

Podesiti napetost lanca

Nabrusite ili zamijenite lanac
Zamijenite lanac

Nanovo montirajte lanac sa zupci-
ma u pravilnom smjeru
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Zbrinjavanje

]
Elektrine alate, akumulatorske baterije, pribor i ambalazu treba reciklirati na ekoloski prihvatljiv naéin.
Elektri¢ni alat i akumulatorske baterije/baterije ne bacajte u kucni otpad!

Isklju€ivo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektriénim i elektroni¢kim starim uredajima i njihovom
provedbom u nacionalno pravo neupotrebljivi elektri¢ni alati i u skladu s europskom Direktivom 2006/66/
EZ neispravne ili istroSene akumualtorske baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv naéin.

U sluéaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektroni€ki stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na
okolis i ljudsko zdravlje zbog mogucée prisutnosti opasnih tvari.

Kopiranije ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenije tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene

® Proizvod ispunjava zahtjeve EN 61000-3-11 i podlijeze obavezi specijalnog priklju¢ivanja. To znaci
da nije dopusten priklju¢ak na prikljuéno mjesto po volji.

® U nekim nepovoljnim okolnostima uredaj moze u mrezi izazvati povremena kolebanja napona.

® Proizvod je isklju¢ivo namijenjen za koriStenje na prikljuénim mjestima koja a) ne prekoracuju maksi-
malno dopustenu mreznu impendanciju Z sys = 0,3 Q, ili b) koja se mogu trajno opteretiti s najmanje
100 A po fazi.

e Vikao korisnik duzni ste provjeriti, po potrebi se konzultirati s distributerom el. energije, ispunjava li
mjesto prikljuivanja proizvoda navedene uvjete a) ili b).
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HR/BS
Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slucajeve servisa kao

§to je popravak, briga oko rezervnih i potro$nih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijeZu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potro$ni dijelovi* Sablja, ugljene Cetkice
Potro$ni materijal/ potrosni dijelovi* Lanac pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slu¢aju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sliedeéa pitanja:

® Jeliuredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?
® Jeste li uocili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c&emu je, po vaSem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Opasnost!

Kod kori$¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo procitajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledecih
uputstava moze dodi do elektriénog udara,
pozara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 27):

1. Proditajte uputstva za upotrebu

2. Nosite zastitu za oci

3. Nosite zastitu za sluh

4. Masinu ne smete da izlazete kisi

5. Ako je kabl ostecen ili prekinut, odmah izvuci-
te utika¢ iz mreze.

6. Maksimalna dubina rezanja

v,: 15,6 m/s

7. Povratni udar moze da dovede do smrtonos-
nih posecanja.

8. Lancanu testeru uvek ¢vrsto drzite obema
rukama.

9. Koénicu lanca otkoditi pre pustanja u rad!

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

Opis uredaja (slika 1-2)

Celjusni graniénik

Prednja zastita ruke

Prednja ru¢ka

Straznja ruc¢ka

Blokada uklju¢ivanja

Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Poklopac tanka za ulje

Pokrov lan¢anika

2.1

ONoar®N

9. Zavrtanj za uévrscenje pokrova lan¢anika

10. Zavrtanj za zatezanje lanca

11. Pokaziva¢ napunjenosti ulja za podmazivanje
lanca

Mehanizam za rasterec¢enje kabla

Mrezni kabl

Straznja zastita ruke

15. Sablja

16. Lanac testere

17. Zastita sablje

12.
13.
14.

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporu-

ke proverite potpunost artikla. Ako neki delovi ne-

dostaju, nakon kupovine artikla obratite se nasem

servisnom centru ili najblizoj nadleznoj prodavnici

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predoc¢enje

vazece potvrde o kupovini. Molimo vas da sa time

u obratite paZnju na tabelu o garanciji na kraju

uputstava.

®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite materijal za pakovanije kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).
Proverite da li je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStecenja.

® Po moguc¢nosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Paznja!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
ma! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

Originalna uputstva za upotrebu
Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Lanc¢ana testera predvidena je za obaranje sta-
bala kao i za rezanje debla, grana, drvenih greda,
dasaka itd. i moze da se koristi za uzduzno i
popre¢no rezanje. Ona nije namenjena za rezanje
drugih materijala nego samo drveta.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodag.

-188 -

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 188

02.09.2025

09:30:54



Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za korisc¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Mrezni napon:.........ccceeeeenenne. 220-240V~ 50 Hz
Nazivna snaga: ......cccccceevvieeiiiieeiiiieeens 2000 W
Broj obrtaja kod praznog hoda:............. 7100 min™
Duljinareza maks.: .......cccccvvveriveecncnnennne 400 mm
Duljina reza maks.: ......cccceeeerveenennceiennn. 375 mm
Brzina rezanja kod nazivnog

broja obrtaja: ......cccoooiiiiii 15,5 m/s
Koli€¢ina punjenja uljnog tanka: .................. 160 ml
Tezina sa sabljom + lanac: .........ccccceeeeeenne 5,0 kg
Klasa zastite: ........cccevviieriinireecec /8]
Oregon

Lanac: .....cccoeviiiii 91PJO57X
VOICA: ..oviiiiiieceeeeeeee e 160SDEA041
Kangxin

Lanac: ....ccovvieeeniee e ALP-50-57S
Vodica: ....ccoeveeiiiiiiecec AP16-57-507P

Hangzhou Excelsior
Lanac:......ccooviieenienieene, 91YOG 3/8LP.050.57E

Vodica: ...coocceveviiiicie, ES160SDEA041

Buka i vibracije
Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841.

Nivo zvuénog pritiska LpA .................... 93,5 dB(A)
Nesigurnost K, ... 3dB
Intenzitet buke L, ....cooveveeviviiinnne 105,8 dB(A)
Nesigurnost K, «oovoeviiiiiiiiiiiciics 2,4 dB
Nivo zvuéne snage, garantovaniL,,, ....... 108 dB

Nosite zastitu za sluh.
Usled uticaja buke moze do¢i do oStecenja sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir u tri
pravaca) utvrdene su u skladu sa EN 62841-1 i
EN 62841 -4-1.

Rucka pod opterec¢enjem

Vrednost emisije vibracija prednje rucke
a, =6m/s?

Vrednost emisije vibracija zadnje ruc¢ke
a, =7m/s?

Tolerancija K= 1,5 m/s?

® Navedena ukupna vrednost vibracija i na-
vedena vrednost emisije buke su izmerene
prema normiranom postupku kontrole i mogu
da se koriste u svrhu uporedivanja jednog
elektroalata sa drugim.

® Navedena ukupna vrednost vibracija i
navedena vrednost emisije buke mogu
takode da se koriste za privremenu procenu
optereéenja.

Upozorenje:

® Zavisno od nacina kori§¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije
vibracija i buke mogu da se razlikuju od na-
vedenih vrednosti tokom stvarnog koriéenja
elektroalata.

® PokuSajte da izloZzenost vibracijama i buci
bude $to manja. Primer mera za smanjenje
izloZzenosti vibracijama su noSenje rukavica
kod upotrebe alata i ograni¢avanje vremena
rada. Pri tom treba uzeti u obzir sve segmente
ciklusa rada (na primer, vreme kad je elektro-
alat isklju¢en, kao i vreme kad je uklju¢en, ali
radi bez opterecenja).

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecuijte ureda;.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Nosite zastitne rukavice.

5. Pre pustanja u pogon

Pre ukljucivanja proverite odgovaraju li podaci na
tipskoj plocici podacima o mrezi.

Pre nego poc¢nete da podeSavate uredaj, iz-
vucite utikac iz uti¢nice.

Paznja! Lancanu testeru prikljucite na strujnu
mrezu tek kada je ona u potpunosti montirana i
kad je pode$ena napetost lanca. Kada radite s
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lanéanom testerom uvek nosite zastitne rukavice
kako biste izbegli povrede.

5.1 Montaza sablje i lanca testere

® Pazljivo raspakujte sve delove i proverite jesu
li svi na broju (sl. 2-3).

e |stisnite pokrov lan¢anika u smeru strelice (1)
iz blokade (sl. 4).

®  Otpustite zavrtanj za uévrséenje pokrova
lan¢anika (sl. 5).

® Umetnite lanac u obodni Zleb sablje (sl. 6/poz.

A).

e Sabljuilanac postavite u prihvat kao $to je
pokazano na slici (sl. 6a i 6b). Lanac sprove-
dite oko lan¢anika (sl. 6a i 6b/poz. B).

e Stavite pokrov lan¢anika i priévrstite ga zavrt-
njem (sl. 7). Paznja! Zavrtanj za uévrécéenje
pri¢vrstite do kraja tek nakon pode$avanja
napetosti lanca (vidi tacku 5.2).

5.2 Zatezanje lanca testere

Paznja! Pre kontrole i pode$avanja uvek izvucite

mrezni utika¢. Kada radite s lanéanom testerom

uvek nosite zastitne rukavice kako biste izbegli

povrede.

® Zanekoliko obrtaja otpustite zavrtanj za
uévrscenje pokrova lanc¢anika (sl. 4).

® Podesite zategnutost lanca pomocu zavrtnja
za podesSavanje zategnutosti lanca (sl. 8/poz.
10). Lanac testere je pravilno napet kada
moze da se u sredini sablje nadigne za oko
3-4 mm (sl. 9).

® Stegnite zavrtanj za u¢vrsc¢enje pokrova
lan¢anika (sl. 7).
Paznja! Svi ¢lanci testere moraju pravilno da
ulegnu u utor vodilice sablje.

Napomene za zatezanje lanca:

Da bi se omogucio bezbedan rad, lanac testere
mora da bude pravilno zategnut. Lanac testere
je pravilno zategnut kada moze da se u sredini
sablje nadigne za oko 3 - 4mm. Posto se lanac
tokom rezanja zagrejava i stoga mu se poveéava
duljina, svakih 10 minuta proveravajte njegovu
zategnutost i po potrebi je korigujte. To narocito
vredi za nove lance. Nakon svrSetka rada olaba-
vite lanac, jer ¢e kod hladenja da se skrati. Na taj
nacin sprecicete Stete.

5.3 Podmazivanje lanca testere

Paznja! Pre kontrole i podeSavanja uvek izvucite
mrezni utika¢. Kada radite s lanéanom testerom
uvek nosite zastitne rukavice kako biste izbegli
povrede.

Paznja! Nikada nemojte da radite s lancem bez
ulja za podmazivanje! Kori§éenje lan¢ane testere
bez ulja ili kada je nivo ulja ispod oznake minimu-
ma (sl. 10/poz. B) dovodi do oSteéenja testere!

Paznja! Obratite paznju na razliku u temperaturi:
Razlika u temperaturi zahteva sredstva za pod-
mazivanje s jako razli¢itim viskozitetima. Kod nizih
temperatura trebate reda ulja (maniji viskozitet)
kako bi se stvorio dovoljan film za podmazivanje.
Ako cete isto ulje koristiti leti, ono ¢e se zbog
viSih temperatura dalje da se razreduje. Film za
podmazivanje moze stoga da se istrosi, a lanac
¢e da se pregreje i prouzroci Stete. Nadalje, ulje
za podmazivanje ¢e izgoreti ta ¢e da dovede do
nepotrebnog stvaranja Stetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:

® Lancanu testeru odlozite na ravnu povrsinu.

e Ocistite podrucje oko poklopca tanka (sl. 10/
poz. A) i zatim ga otvorite.

® Tank napunite uljem za podmazivanje lanca
testere. Pritom pazite da u tank ne dospe
prljavstina koja bi mogla da zacepi sapnicu za
ulje.

® Zatvorite poklopac tanka za ulje.

6. Rukovanje

6.1 Priklju€ivanje snabdevanja strujom

®  Mrezni kabl priklju¢ite na podesan produzni
kabl. Obratite paznju da produzni kabl bude
dimenzionisan za snagu lan¢ane testere.

®  Produzni kabl, kao Sto je prikazano na sl.
12, osigurajte od vuénih sila i slu¢ajnog
isklju¢ivanja.

®  Produzni kabl prikljucite na propisno instalira-
nu utiénicu sa zastitnim kontaktom.

Preporu¢amo da koristite obojeni kabl (crveni
ili zuti). To smanjuje opasnost od slu¢ajnog
ostecivanja lan¢anom testerom.

6.2 Ukljucivanje/iskljucivanje

Ukljucivanje

® Lanc¢anu testeru drZite sa obe ruke za rucke,
kao $to je prikazano na sl. 13 (palac ispod
rucke).

® Pritisnite i drzite tako blokadu ukljuéivanja (sl.
1/poz. 5).

®  Ukljucite lan¢anu testeru pomocu prekidaca
za ukljucivanje/iskljucivanje (sl. 1 poz. 6).
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Sada se moze ponovo otpustiti blokada
ukljucivanja.

Iskljuéivanje
Pustite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (sl.
1/poz. 6).

Ugradena koénica u najkracem vremenu zaus-
tavlja kruzno kretanje lanca. Kada prekidate rad,
uvek izvucite mrezni utikac.

Paznja! Testeru nosite drzeci je samo za prednju
rucku! Ako biste priklju¢enu testeru nosili drzedi
je samo za straznju ru¢ku gde je prekida¢, moglo
bi se dogoditi da slu¢ajno istodobno ukljucite
blokadu ukljuéivanja i prekida¢ za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje, pa bi se testera pokrenula.

6.3 Zastitne naprave

Koénica motora

Motor zaustavlja lanac testere ¢im se pusti
prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje

(sl. 1/poz. 6) ili se prekine dovod struje. Na taj
nacdin bitno se smanjuje opasnost od povrede
zbog zaustavljanja lanca.

Koénica lanca

Koéhnica lanca je zastitni mehanizam koji se
aktiviSe na prednjoj zastiti ruke (sl. 1/poz. 2). Ako
testera trzne unazad zbog povratne sile, aktivise
se koénica lanca i zaustavlja lanac za manje od
0,1 sekunde.

Redovito kontroliite funkciju ko¢nice lanca. U tu
svrhu preklopite zastitu ruke

(sl. 1/poz. 2) prema napred i nakratko ukljucite
lan¢anu testeru. Lanac testere ne sme da se
pokrene.

Povucite prednju zastitu ruke (sl. 1/poz. 2) nazad
tako da se ona uglavi, kako biste otpustili ko¢nicu
lanca.

Paznja! Nemojte da koristite testeru ako zastitne
naprave ne funkcioniSu besprekorno. Nemojte
da pokusavate sami da popravljate sigurnosne
zastitne naprave, nego se obratite nasem servisu
ili slicnoj kvalifikovanoj radioni.

Zastita ruku

Prednja zastita ruke (istovremeno i koénica lanca)
(sl. 1/poz. 2) i straznja zastita ruke

(sl. 2/ poz. 14) stite prste od povreda koje bi nas-
tale u kontaktu s lancem testere ako bi on puknuo
zbog prevelikog opterecenja.

7. Rad s lanéanom testerom

7.1 Priprema
Pre svake upotrebe proverite sledece tacke, kako
biste mogli da radite bezbednije:

Stanje lan¢ane testere

Pregledajte testeru pre pocetka rada, da li je
osteceno kuciste, mrezni kabl, lanac ili sablja.
Nikada nemojte da radite s ocito oSte¢enim
uredajem.

Posuda za ulje

Stanje napunjenosti posude za ulje. Tokom

rada proveravajte ima li dovoljno ulja. Nikada ne
pokredite testeru ako nema ulja ili je njegov nivo
ispod minimalne oznake (sl. 10/poz. B), kako biste
izbjegli njezino ostecivanje.

Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanu
od 15 minuta, ovisno o pauzama i opterecenju.

Lanac testere

Zategnutost lanca, stanje oétrica. Sto je lanac
ostriji, to lakSe je kontrolisati testeru i njome up-
ravljati. Isto vazi za zategnutost lanca. Tokom rada
svakih 10 minuta proveravajte zategnutost lanca,
kako biste odrzali visoku bezbednost rada! Jacem
istezanju narocito su skloni novi lanci.

Kocnica lanca
Proverite funkciju ko¢nice lanca kao $to je opisa-
no u poglavlju “Zastitne naprave“ i otpustite je.

Zastitna odeca
Obavezno nosite odgovarajucu pripijenu zastitnu
odecu kao $to su zastitne hlace, rukavice i cipele.

Zastita za sluh i zastitne naocari

Kod obaranja stabala i radova u Sumi obavezno
nosite zastitni §lem s integrisanom zastitom za
sluh i lice. On takode pruza zastitu od grana koje
padaju ili povratno udaraju.

7.2 Objasnjenje pravilnog postupka kod rado-
va na tlu tokom obaranja drva (sl. 14-17)
Ako dve ili viSe osoba istodobno rezu i obaraju
stabla, tada bi odstojanje izmedu osoba koje
obaraju i rezu trebalo da iznosi najmanje duplu
visinu oborenog drveta (sl. 14). Kod padanja stab-
la obratite paznju na to, da druge osobe ne budu
izloZzene opasnosti, da stablo ne pogodi vodove
za snabdevanje energijom i da se ne prouzro¢e
materijalne Stete. Ako bi neko stablo do$lo u
kontakt s energetskim vodom, odmah o tome
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obavestite ovlaséeno preduzece za snabdevanje
energijom. Kod radova s testerom na obronku, ru-
kovalac testerom mora da se nalazi povise stabla
koje obara, jer stablo nakon pada moze da se
otkotrlja ili sklizne nizbrdo (sl.15).

Pre obaranja mora da bude isplaniran i, po potre-
bi, osloboden put bega u slu¢aju nuzde. Put bega
u nuzdi mora s obzirom na liniju padanja da vodi
koso unazad, kao $to je to prikazano na slici 16
(A= opasna zona, B= smer padanja, C= podrucje
bega).

Pre obaranja treba, naravno, da se razmotri nagib
stabla, polozaj najvece grane i smer vetra, kako bi
mogao da se proceni smer padanja stabla. Uklo-
nite s drveta prljavstinu, kamenje, labavu koru,
stezaljke i Zicu.

Urezivanje (sl. 17)

Pod pravim uglom na smer padanja napravite
urez (A) dubine 1/3 pre¢nika stabla, kao Sto je
prikazano na slici 17. Najpre urezite donji vodo-
ravni urez (1). Na taj nacin sprecicete uklestenje
lan¢ane testere ili vodilice kod drugog urezivanja.

Urezivanje zavrSnog reza obaranja (sl. 17)
Rez obaranja urezite najmanje 50 mm iznad hori-
zontalnog reza. Rez obaranja (B) vrsite paralelno
s horizontalnim urezom. Rez obaranja urezite
samo toliko duboko, da preostane jo§ samo deo
(ostatak obaranja) (D) koji mozZe da posluzi kao
zglob. Taj preostali segment spre¢ava da se sta-
blo okrene i padne u pogreSnom smeru. Nemojte
da prorezete taj segmenat. Kod priblizavanja
reza obaranja segmentu drvo bi trebalo da po¢ne
padati. Ako bi se pokazalo da drvo verovatno
nece da padne u zeljenom smeru (C) ili se nagne
nazad pa uklesti testeru, prekinite rez obaranja

i u svrhu otvaranja reza i premestanja stabla u
pravilnu liniju padanja umetnite drveni, plasti¢ni
ili aluminijumski klin. Kada drvo po¢ne padati,
izvadite testeru iz ureza, iskljucite je, odlozite i
napustite opasno podrucje planiranim putem za
beg. Pazite na grane koje padaju i pazite da se ne
spotaknete.

Rezanje grana

Pod tim podrazumevamo odvajanje grana s obo-
renog stabla. Tokom rezanja grana, ostavite ve¢e
grane koje stoje prema dole i podupiru stablo tako
dugo dok se ono ne prereze. Manje grane uklo-
nite prema slici 18 (A= smer rezanja grana, B=
odstojanje od tla)!

Grane koje podupiru ostavite tako dugo dok se

drvo ne prereze i rezite ih odozdo prema gore.
Grane koje su napregnute treba da se rezu odoz-
do prema gore kako bi se spreéilo uklestenje
testere.

Rezanje stabla

Pod ovim podrazumevamo rezanje oborenog
stabla na delove. Pazite na svoju stabilnost i
pravilnu raspodelu tezZine tela na obe noge. Po
mogucnosti poku$ajte stablo podloziti i podupreti
granama, gredama ili klinovima. Sledite jednos-
tavna uputstva za lak$e rezanje. Kad cela duzina
stabla nalegne jednakomerno, kao $to je prikaza-
no na slici 19, reze se odozdo prema dole. Pazite
da pritom ne zarezete u tlo.

Kad stablo naleze na jednom svojem kraju, kao
Sto je prikazano na slici 20, najpre prerezite 1/3
pre¢nika stabla s donje strane prema gore (A)
kako biste izbegli iverje. Drugi rez vrsite odozgo
(2/3 precnika) u visini prvog reza (B) (kako biste
izbegli uklestenje).

Kad stablo naleze na oba svoja kraja, kao $to
je prikazano na slici 21, najpre prerezite 1/3
pre¢nika stabla s gornje strane prema dole (A)
kako biste izbegli iverje. Drugi rez vrsite odozdo
(2/3 precnika) u visini prvog reza (B) (kako biste
izbegli uklestenje).

Kod rezanja na kosini uvek stojte iznad stabla,
kao Sto je prikazano na slici 15. Kako biste u
momentu kad prereZete stablo zadrzali punu kon-
trolu, pri kraju reza smanijite pritisak rezanja bez
da olabavite stisak na ru¢kama lan¢ane testere.
Pripazite da lanac testere ne doti¢e tlo. Nakon
svrSetka rezanja pricekajte da se lanac testere
umiri, pre nego ¢ete odatle da uklonite testeru.
Uvek iskljucite motor testere pre nego se premes-
tite na drugo drvo.

7.3 Povratni udarac

Pod povratnim udarcem podrazumevamo nagli
trzaj testere uvis ili unazad. Razlozi su ve¢inom u
doticanju obratka vrhom sablje ili uklestenje lanca
testere.

Kod povratnog udarca neposredno nastaju velike
sile. Stoga lanac testere reagi$e ve¢inom nekon-
trolisano. Posledice su ¢esto teSke povrede ruko-
vaoca testerom ili okolnih osoba.

Posebno velika opasnost od povratnog udarca
postoji kod bo¢nog, kosog ili uzduznog rezanja,
jer ne moze da se koristi ¢eljusni grani¢nik. Zato
po mogucénosti izbegavajte takve korake i budite
narocito oprezni ako ne mozete da ih izbegnete!
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Opasnost od povratnog udarca je najveca kada
koristite testeru u podrucju vrha sablje, jer je tamo
dejstvovanje poluge najvece (sl. 22). Stoga po
mogucnosti poku$ajte uvek da namestite testeru
ravno i blizu ¢eljusnog granic¢nika (sl. 23).

Paznja!

© Uvek pazite na pravilnu zategnutost lanca!

® Koristite samo besprekorne lan¢ane testere!

* Radite samo s propisno naostrenim lancem!

¢ Nikad nemojte da testeriSete preko visine
ramena!

* Nikad nemojte da testeriSete s gornjim rubom
ili vrhom sablje!

e Testeru uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke!

® Po mogucénosti uvek koristite ¢eljusni
grani¢nik kao oslonac poluge!

Rezanje drva koje je zategnuto

Rezanije drva koje je zategnuto zahteva poseban
oprez! Drvo koje je zategnuto silama i koje bi
rezanjem moglo da se oslobodi, reagise katkad
potpuno nekontrolisano.

To moze da dovede do najtezih povreda, ¢ak i do
smrti (sl. 24-26).

Takve radove trebali bi da izvode samo Skolovani
struénjaci.

8. Zamena mreznog prikljuénog
voda

Ako se osteti mrezni priklju¢ni vod ovog uredaja,
mora da ga zameni proizvodac ili njegova servis-
na sluzba ili kvalifikovano lice, kako bi se izbegle
opasnosti.

9. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Paznja!

® Pre svakog ¢is¢enja izvucite mrezni utikag.

® Kod ¢is¢enja nikada nemojte da uranjate
uredaj u vodu ili druge te¢nosti.

9.1 Ciséenje

® Redovno ¢istite mehanizam za zatezanje tako
da ga izduvate komprimovanim vazduhom ili
ocistite cetkom. Za ¢iséenje nemojte da koris-
tite nikakav alat.

® Rucke ne smeju da budu masne kako bi mog-
li ¢vrsto da se za njih uhvatite.

® Po potrebi Cistite uredaj vlaznom krpom i bla-

gom sapunicom.

® Ako lan¢anu testeru ne koristite dulje vreme,
iz tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca.
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i
zatim ih omotajte masnom hartijom.

9.2 Ugljene cetkice

Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provjeri ugljene Cetkice.

Paznja! Ugljene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.

9.3 Odrzavanje

Zamena lanca testere i sablje

Sablja mora da se zameni, ako

® je Zleb vodilice sablje istrosen.

e ceonilanc¢anik u sablji ostecen ili istrosen.

U tom slucaju postupite kao $to je opisano u po-
glavlju “Montaza sablje i lanca testere*!

Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovno proveravajte funkciju automatskog pod-
mazivanja lanca, kako biste izbegli pregrejavanje i
sa time povezana oStecenja sablje i lanca testere.
Stoga vrh sablje usmerite prema glatkoj povrsini
(dasci, izrezanoj povrsini drva) i pustite da testera
radi.

Ako za to vreme ostane trag ulja koji se povecéava,
automatsko podmazivanje lanca je u redu. Ako
ne ostane jasan trag ulja, molimo da procitate
odgovarajuca uputstva u poglavlju “Trazenje
greske“! Ako Vam ne pomognu ni ta uputstva,
molimo da se obratite nasem servisu ili sli¢noj
kvalifikovanoj radioni.

Paznja! Pritom ne doticite povrsinu. Drzite dovolj-
no bezbednosno odstojanje (oko 20 cm).

Ostrenje lanca testere

Efektivan rad s lanéanom testerom moguc je
samo ako je testera u dobrom stanju i ostra. Na
taj nacin smanjuje se i opasnost od povratnog
udarca. Lan¢ana testera moze da se naostri

u svakoj specijalizovanoj prodavnici. Nemojte
sami da poku$avate naostriti lanac ako nemate
odgovarajuci alat i potrebno iskustvo.
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9.4 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

10. Napomene za zastitu okoline/
zbrinjavanje

Kada uredaju jednom istekne vek trajanja,
predajte ga na propisno mesto za zbrinjavanje.
Odrezite mrezni kabl kako biste sprecili zloupot-
rebe. Uredaj ne bacajte u kuéno smece nego ga
u interesu zastite okoline predajte sakupljalistu
elektrouredaja. Vasa nadlezna opstina rado ¢e da
Vam pruzi informacije o adresama i radnim vre-
menima. Materijal za pakovanije i istro$eni pribor
takode predajte predvidenom sakupljalistu.

11. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor spremite na tamno i suvo
mesto zasti¢eno od smrzavanja, kojem deca ne-
maju pristup. Optimalna temperatura za ¢uvanje
je izmedu 5i 30 °C. Elektri¢ni alat Cuvajte u origi-
nalnom pakovaniju.
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12. Trazenje greSaka

A Oprez!

Pre trazenja greske iskljucite uredaj i izvucite mrezni utikac.

Sledeca tabela prikazuje simptome greske i opisuje pomo¢ za njihovo uklanjanje, ako Vasa masina
nece pravilno da radi. Ako na taj nacin ne mozete da lokalizujete i uklonite problem, molimo da se obra-
tite Vasoj servisnoj radioni.

radi isprekidano

Labavi kontakt u uti¢nici
Labavi unutradnji kontakt
Neispravan prekidac za
ukljucivanje/iskljuc¢ivanje

Uzrok Greska Pomo¢
Lancéana pila ne Aktivisana je ko¢nica povratnog Zastitu ruke vratite u njen polozaj
funkcionira udarca
Nema snabdevanja strujom Proverite snabdevanje strujom
Neispravna uti¢nica Probajte drugi izvor struje, po potre-
bi ga zamenite
Ostecen je produzni kabl Proverite kabl, po potrebi ga zame-
nite
Neispravan osigura¢ Zamenite osigura¢
Lan¢ana testera Ostecen je strujni kabl PotraZite servisnu radionu

Potrazite servisnu radionu
Potrazite servisnu radionu
Potrazite servisnu radionu

Suv lanac testere

Nema ulja u tanku

Zacepljena rupa za odvazdus$ivanje
u poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Dosipajte ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal

Koénica lanca ne
funkcionise

Problem s mehanizmom za
uklju¢ivanje u prednjoj zastiti ruke

Potrazite servisnu radionu

Lanac/vodilica vrugi

Nema ulja u tanku

Zacepljena rupa za odvazdusSivanje
u poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Lanac je tup

Dosipajte ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal
Nabrusite ili zamenite lanac

Lanac ¢erupa drvo,
vibrira ili ne reze
pravilno

Premala zategnutost lanca
Lanac je tup

Lanac istroSen

Zupci testere pokazuju u
pogreSnom pravcu

Podesite zategnutost lanca
Nabrusite ili zamenite lanac
Zamenite lanac

Nanovo montirajte lanac sa zupci-
ma u pravilnom smeru
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Uklanjanje dubreta

2

Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u skladu sa
zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte elektricne alate i akumulatore/ baterije u ku¢no djubre!

Samo za EU zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektrinim i elektronskim uredajima i njenoj primeni u
nacionalnom pravu, elektri¢ni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i ukljuditi u
reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektriéni uredaji otklone u otpad na neispravan nacin, moguce opasne materije
mogu da imaju Stetno dejstvo na zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Potpuno ili delimiéno Stampanije ili umnozavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri€itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehnicke promen

® Proizvod ispunjava zahteve standarda EN 61000-3-11 i podleze uslovima specijalnog prikljuc¢ivanja.
To znadi da nije dozvoljeno priklju€ivanje na prikljuéno mesto izabrano po Zelji.

® U nekim nepovoljnim okolnostima uredaj moze da izazove u mrezi povremena kolebanja napona.

® Proizvod je isklju¢ivo namenjen priklju¢ivanju na mesta u mrezi a) koja ne premasuju maksimalnu
impendancu Z sys = 0,3 Q, ili b) koja se mogu trajno opteretiti sa najmanje 100 A po fazi.

e Kao korisnik duzni ste da proverite, a po potrebi i da se konsultujete sa distributerom el. energije, da
li mesto prikljuéivanja proizvoda ispunjava uslove pod a) ili b).
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Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
¢ije kontakte mozete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa
kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajucih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeéi delovi podlezu troSenju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potro$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuci delovi* Sablja, ugljene Cetkice
Potro$ni materijal/ potrosni delovi* Lanac testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U sluéaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na ta¢an opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

* Dalije uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
e Daliste uocili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?

® U c&emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w celu
unikniecia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapozna¢ sie z instrukcja
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowac instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzadzenia innej osobie,
prosze wreczyc jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazowki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
zéwek bezpieczenstwa.

1. Wskazowki bezpieczenstwa

Wiasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajduja
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sie z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukcji, ry-
sunkow i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowacé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przysztos¢ wszystkie
wskazoéwki bezpieczenstwa i instrukcje.

Wyjasnienie symboli na urzadzeniu (rys. 27):

Przeczytac¢ instrukcje obstugi

Nosi¢ okulary ochronne

Nosi¢ nauszniki ochronne

Nie pozostawia¢ urzadzenia na deszczu.

Natychmiast wyja¢ wtyczke z gniazdka, gdy

prowadzenie zostato uszkodzone lub przer-

wane.

6. Max gtebokos¢ ciecia
v,: 15,6 m/s

7. Odbicie moze by¢ przyczyng $miertelnych
ran cietych.

8. Pite tancuchowa nalezy zawsze trzymac
oburacz.

9. Przed uruchomieniem odblokowa¢ hamulec
tancucha!

e S

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-2)
Ogranicznik zebaty

Przednia ochrona dtoni

Uchwyt przedni

Tylny uchwyt

Blokada wigcznika

Wiacznik/ Wytacznik

Przykrywka pojemnika na olej
Pokrywa kota tancuchowego
Sruba mocujgca do pokrywy kota
tancuchowego

10. Sruba napinania tarncucha

11. Wyswietlacz poziomu oleju...

12. Uchwyt antynaprezeniowy do kabla
13. Kabel zasilajgcy

14.Tylna ochrona dtoni

15. Miecz

16. Lancuch tngcy

17. Ostona miecza

©RNO O, LN~

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzi¢ na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli
stwierdzono brak czesci, prosimy zwrdcic¢ sie w
ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu do
naszego centrum serwisowego lub najblizszego
autoryzowanego sklepu specjalistycznego
przedstawiajgc dowdd zakupu. Prosimy wzigé
pod uwage podang w warunkach gwarancji na
koncu tej instrukcji tabele Swiadczen gwarancyj-

nych.
®  Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggnaé
urzadzenie.

® Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

e Sprawdzié, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

® W razie mozliwosci zachowa¢ opakowanie,
az do uptywu czasu gwarancji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie mogg bawi¢ sie czesciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

® |Instrukcjg oryginalng
* Wskazoéwki bezpieczenstwa
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3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Pita tancuchowa jest przeznaczona do Scinania
drzew tak jak do cigcia pni, gatezi, drewnianych
belek, desek, itd. Moze by¢ réwniez uzywana do
poprzecznych lub réwnolegtych cieé. Nie nadaje
sie do ciecia innych materiatéw niz drewno.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od opisan-
ego w niniejszej instrukciji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialno$¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamietac o tym, ze nasze urzadzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemiesIniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemieslniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.

4. Dane techniczne

Napiecie znamionowe.............220-240 V ~ 50 Hz

Moc nominalna........ccccccovviiiiiiiinieeen, 2000 W
Liczba obrotéw biegu jatowe go........... 7100 min™
Dtugos$é miecza: .......cocvevveiieeiiciicee, 400 mm
Max dtugos$c cigeia: .......ccooveveriveieiiennne 375 mm
Szybkos$¢ ciecia przy nominalnej

liczbie obrotow:..........cccceeveeeee ...15,5m/s
Zbiornik oleju - llo$¢ napetniona:............... 160 ml
Waga z mieczem i tancuchem: ................... 5,0 kg
Klasa ochrony .........cccoceeviieciiienicseccee Il/@
Oregon

EaACUCK: oo 91PJO57X
Szyna prowadzgca: .........ccceeeenenne 160SDEA041
Kangxin

EancuCh: ... ALP-50-57S
Szyna prowadzaca: .........cccceeeneeen. AP16-57-507P

Hangzhou Excelsior

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN 62841.

Poziom cisnienia akustycznego L, ..... 93,5 dB(A)
Odchylenie K, ..covonininnes
Poziom mocy akustycznej L,
Odchylenie K, oo
Gwarantowany poziom

MOCY akustyCznej L, «vovoveveeeeriniiininiinns 108 dB

Stosowacé ochronniki stuchu.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartosci catkowite drgan (suma wektorowa 3
kierunkow) zostaty zmierzone zgodnie z normami
EN 62841-1i EN 62841-4-1.

Uchwyt pod obcigzeniem

Warto$¢ emisji drgan - przedni uchwyt
a, =6m/s

Warto$c¢ emisji drgan - tylny uchwyt

a, =7m/s

Odchylenie K = 1,5 m/s?

® Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do
poréwnywania urzgdzen elektrycznych.

® Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga rowniez by¢ wykorzystywane do
wstepnej oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

® Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu po-
dczas pracy z urzgdzeniem moga odbiegaé
od podanych wartosci i zalezg ona od
sposobu uzytkowania elektronarzedzia, w
szczegolnosci od wtasciwosci przedmiotu,
ktory poddawany jest obrobce.

® Nalezy podja¢ wszelkie starania, aby
utrzymac wartos¢ wibracji i hatasu na jak
najnizszym poziomie. Przyktadowo jako
w celu zredukowania ekspozycji osoby
obstugujacej urzadzenie na oddziatywanie
wibracji nalezy podczas pracy z narzedziem

tancuch: ... 91YOG 3/8LP.050.57E nosic rekawice robocze oraz ograniczy¢ czas
Szyna prowadzaca: ................... ES160SDEA041 pracy. Nalezy uwzglednic wszystkie etapy
cyklu pracy, w tym réwniez np. czas, w ktérym
elektronarzedzie pozostaje wytgczone oraz
czas, w ktérym pracuje ono bez obcigzenia.
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Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do

minimum!

® Uzywac wytgcznie urzadzen bez uszkodzen.

® Regularnie czysci¢ urzadzenie.

® Dopasowaé wtasny sposoéb pracy do
urzadzenia.

* Nie przecigzac urzadzenia.

® W razie potrzeby kontrolowaé urzagdzenie.

* Nie wtagczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

* Nosic¢ rekawice ochronne.

5. Przed uruchomieniem

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy sie
upewnié, ze dane na tabliczce znamionowe;j
urzadzenia sg zgodne z danymi zasilania.

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
zawsze wyciggac wtyczke z gniazdka.

Ostrzezenie! Prosze podtaczy¢ pite tarcuchowa
do sieci dopiero, kiedy pita jest catkowicie
zmontowana i ustawione jest napiecie taricucha.
Podczas pracy z pitg tancuchowa prosze zawsze
nosi¢ rekawice ochronne, aby unikng¢ skaleczen.

5.1 Montaz miecza i pity tancuchowej

®  Prosze ostroznie rozpakowac wszystkie
czesci, sprawdzi¢ ich kompletno$é(Rys. 2-3).

® Poluzowac $rube mocujaca pokrywy kota
tancuchowego (Rys. 4).

e Zdja¢ pokrywe kota tancuchowego (Rys. 5)

® tancuch, jak przedstawiono na rysunku,
powinien leze¢ w kragzacych rowkach miecza
(Rys. 6, Poz. A)

®  Wiozy¢ miecz i fancuch w mocowanie w pile
tancuchowej tak jak przedstawiono na ry-
sunkach (rys. 6a i 6b). Przeciggna¢ przy tym
tancuch wokot zebnika (rys. 6a i 6b / poz. B).

* Natozy¢ pokrywe kota tancuchowego i
przymocowac¢ $rubg mocujaca (Rys. 7). Uwa-
ga! Srube mocujaca ostatecznie przykrecic¢
dopiero po ustawieniu napiecia fancucha.
(zobacz punkt 5.2)

5.2 Napinanie taincucha tngcego
Ostrzezenie! Przed kazdym sprawdzeniem i pra-
cach nastawczych wyciggnaé wtyczke z gniazd-
ka. Aby unikng¢ skaleczen, prosze zawsze nosic¢
rekawice ochronne przy pracy z pitg tancuchowa.
® Poluzowac $rube mocujaca pokrywy kota
tancuchowego (Rys. 4).
*  Wyregulowac nacigg taricucha przy pomocy

Sruby napinania faficucha (rys. 8 / poz. 10).
Przekrecanie w prawo podwyzsza napigcie
tancucha, przekrecanie w lewo obniza
napiecie fancucha. tancuch tnacy jest pop-
rawnie napiety, jesli moze zosta¢ podniesiony
w $rodku miecza na ok. 3-4 mm (Rys. 9).

®  Przykrecié $rube mocujgca pokrywy kota
tarncuchowego.
Uwaga! Wszystkie ogniwa fancucha zgod-
nie z porzadkiem musza znajdowac sie w
prowadzgcym rowku miecza.

Wskazowki do napinania tancucha:

Aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie, tancuch
tngcy powinien by¢ odpowiednio napiety. Opty-
malne napiecie rozpozna sig, kiedy mozna
bedzie podnies$¢ tancuch tnacy w srodku miecza
0 3-4 mm. Poniewaz tancuch tngcy rozgrzewa
sie poprzez pitowanie i przez to jego dtugos¢ sie
zmienia, nalezy co 10 minut sprawdzac napiecie
tarcucha i regulowac je przy uzytkowaniu. To
obowigzuje szczegdlnie w przypadku nowych
tarncuchow tnagcych. Po zakonczonej pracy prosze
poluzowac tancuch tnacy, poniewaz skraca sie
przy wychtadzaniu. To zapobiega szkodom na
tancuchu.

5.3 Smarowanie tanncucha tngcego
Ostrzezenie! Przed sprawdzeniem i pracach
nastawczych prosze zawsze wyciggac¢ wtyczke
z gniazdka. Podczas pracy z pita tancuchowa
prosze zawsze nosi¢ rekawice ochronne, aby
unikna¢ skaleczen.

Wskazowka! Nigdy nie uzywac tancucha bez
oliwienia! Uzycie pity tancuchowej bez oliwienia
lub ponizej minimalnego oznaczenia poziomu
oleju (Rys. 10/ Poz. B) prowadzi do uszkodzenia
pity fancuchowej.

Wskazowka! Nalezy zwréci¢ uwage na
temperature. Rézne temperatury otoczenia
wymagaja smaréw z réznorodng lepkoscia.

Przy niskich temperaturach potrzebne sg oleje
rzadkie ( niska lepkos$¢ ), azeby moéc wytworzyé
wystarczajgca warstewke smaru. Jesli zuzyje sie
ten sam olej w lecie, zostanie on rozcieficzony
przez wysokie temperatury.

Przez to warstewka smaru moze sie oderwac,
tafcuch przegrzeje sie i moze zostac¢ uszkodzony.
Oproécz tego olej smarowy spala sig i prowadzi do
niepotrzebnego obcigzenia materiatami szkod-
liwymi.
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Napetnienie pojemnika na olej:

* Pite fancuchowa potozy¢ na ptaskiej po-
wierzchni.

®  Wyczysci¢ obszar wokét pokrywy pojem-
nika na olej (Rys. 10/Poz. A) i nastgpnie go
otworzyc.

* Napetni¢ zbiornik olejem do tancuchéw.
Prosze uwazacé przy tym, zeby nie wpadty do
zbiornika zadne nieczystosci, a przez to dys-
za olejowa nie zostata zatkana.

e Zamkna¢ pokrywe pojemnika na olej.

6. Uzytkowanie

6.1 Podtaczenie przewodu zasilajgcego

® Podtaczy¢ kabel zasilajgcy do odpowied-
niego przedtuzacza. Prosze zwrdci¢ uwage
na to, czy przedtuzacz przeznaczony jest do
mocy pity tancuchowe;.

® Przedtuzacz, jak pokazano marys. 12,
zabezpieczy¢ przed sitami przyciggania i
omytkowym odtgczeniem.

® Przedtuzacz podtaczy¢ do zgodnie z przepi-
sami zainstalowanej sieci.

Polecamy uzycie kolorowo sygnalizujgcych
kabli (czerwony lub z6tty). To zmniejsza
niebezpieczenstwo nieumysinych uszkodzen
spowodowanych pitg tancuchowa.

6.2 Wtacznik / Wytacznik

Wiacznik

®  Prosze chwyci¢ uchwyty obiema rekoma, jak
przedstawiono na rys. 13 (Kciuki pod uchwy-
tem).

® Prosze wcisng¢ i trzymac blokade wtgcznika
(Rys. 1, Poz. 5).

° Wigczyc pite tancuchowg wigcznikiem/
wytacznikiem (rys. 1/ poz. 6). Zwolni¢
blokade wigcznika.

Wytaczanie.
Pusci¢ wtacznik/ wytgcznik (Rys. 1, Poz. 6).

Wbudowane hamulce prowadzg do zatrzymania
obracajacego sie tancucha tnacego w krétkim
czasie. Prosze zawsze wyciggnaé wtyczke z sie-
ci, jesli praca zostata przerwana.

Ostrzezenie! Przenosic pite trzymajac za
przedni uchwyt! Jesli podtaczong pite bedzie sie
przenosito trzymajac za tylny uchwyt, moze sie

zdarzy¢ ze jednoczesnie nacisnie sie blokade
wigcznika i wigcznik/ wytgcznik, pita tancuchowa
uruchomi sie.

6.3 Elementy zabezpieczajgce

Hamulec silnika

Silnik zatrzymuje taficuch tnacy, jak tylko
wtgcznik/ wytgcznik (Rys. 1/Poz. 6) zostaje pus-
zony lub doptyw pradu zostaje przerwany. Dzigki
temu niebezpieczenstwo skaleczenia przez
pracujacy tancuch zostaje wyraznie zmniejszone.

Hamulec tancucha

Hamulec tancucha jest mechanizmem
ochronnym, ktéry uruchomiony zostaje przez
przednig ostone dtoni (Rys. 1, Poz. 2). Jesli pita
tancuchowa zostaje odrzucona, uruchamia sie
hamulec tancucha i zatrzymuje pite tancuchowa
w mniej niz 0,1 sekundy.

Prosze regularnie sprawdzac funkcjonowanie
hamulca tancucha. Prosze przechyli¢ przy tym
przednig ochrone dtoni do przodu i wtaczy¢ na
krotko pite taricuchowa. (Rys. 1/ Poz. 2). Pita
tarcuchowa nie powinna osiggnaé najwyzszych
obrotéw. Cofngé przedniag ochrone dtoni do
momentu az zaskoczy, aby poluzowa¢ hamulec
tancucha (Rys. 1/ Poz. 2).

Niebezpieczenstwo! Prosze nie uzywac pity,
jesli urzadzenia ochronne nie funkcjonujg bez
zarzutu. Prosze nie prébowac¢ naprawia¢ samemu
istotnych dla bezpieczenstwa narzedzi ochron-
nych, tylko zwrdci¢ sie z tym do autoryzowanego
serwisu.

Ochrona dtoni

Przednia ochrona dtoni ( odpowiadajaca hamul-
cowi tancucha) (Rys. 1/Poz.2) i tylna ochrona
dtoni (Rys. 2/Poz. 14) chronig palce przed ska-
leczeniami podczas kontaktu z taricuchem, jesli
zerwie sie w zwigzku z przecigzeniem.

7. Praca pita tancuchowa

7.1 Przygotowanie
By méc bezpieczniej pracowad, prosze przed
kazdym uzyciem sprawdzi¢ nastepujace punkty:

Stan pity tancuchowej

Przed rozpoczeciem pracy prosze sprawdzic pite
tancuchowa: uszkodzenia na obudowie, kabel
sieciowy, taricuch pity i miecz. Nigdy nie uzywac
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widocznie uszkodzonego urzgdzenia.

Zbiornik oleju
Poziom zbiornika oleju. Prosze sprawdzac takze

podczas pracy, czy jest wystarczajgca ilos¢ oleju.

Aby unikna¢ uszkodzenia pity tancuchowej, nig-
dy nie uzywac pity, kiedy nie ma oleju lub kiedy
jego poziom spadt ponizej minimum oznaczenia(
Rys. 10/Poz. B). Jedno napetnienie wystarcza
przecigtnie na 15 minut, w zalezno$ci od przerw i
obcigzenia.

tancuch tnacy

Napinanie taricucha pity, stan cieé. Im ostrzej-
szy jest taricuch pity, tym tatwiej i z wieksza
kontrolg obstuguije sie pite tancuchowa. To samo
obowigzuje w przypadku napiecia tarcucha. Aby
zwiekszy¢ pewnosgé, prosze podczas pracy co
10 minut sprawdza¢ napiecie taricucha. Szcze-
golnie nowe taicuchy tngce majg sktonnos¢ do
rozciggania.

Hamulec tancucha

Prosze sprawdzi¢ funkcjonowanie hamulca
tancucha, jak zostato opisane w rozdziale ,,
Urzadzenia zabezpieczajgce” i poluzowac go.

Odziez ochronna

Prosze koniecznie nosi¢ odpowiednia, Scisle
przylegajaca odziez ochronng takg jak spodnie
ochronne, rekawiczki i obuwie antyposlizgowe.

Nauszniki ochronne i okulary ochronne.
Prosze koniecznie nosi¢ kask ochronny z
wbudowang ochrong twarzy i nausznikami
ochronnymi przy pracach w lesie i $cinaniu
drzew. To daje ochrone przed spadajacymi i
uderzajgcymi gateziami.

7.2 Objasnienie wtasciwego sposobu
postepowania przy pracach podsta-
wowych.

Scinanie drzew (Rys. 14-17)

W czasie wykonywania prac ciecia przez 2 lub
wiecej 0séb, odlegto$¢ pomiedzy tymi osobami
powinna wynosi¢ podwdjna wysokos¢ scinanego
drzewa (Rys. 14). W przypadku $cinania drzew
nalezy zwréci¢ uwage na to, zeby inne osoby nie
byty narazone na niebezpieczenstwo, mozliwos$¢
kontaktu z przewodem zasilajgcym oraz by nie
zostaty spowodowane zadne szkody material-
ne. W przypadku gdy drzewo poruszy przewod
zasilajacy, nalezy natychmiast powiadomic
przedsigbiorstwo energetyczne.

W czasie pitowania na pagorku osoba
obstugujaca pite tancuchowa nie moze
przebywac powyzej $cinanego drzewa, poniewaz
drzewo moze stoczyc¢ sie z géry lub sie obsungé
(Rys. 15). Przed cigciem powinna zosta¢ zapla-
nowana droga ucieczki i jesli to koniecznie po-
winna zosta¢ udostepniona. Droga ewakuacyjna
powinna by¢ poprowadzona z ukosu na tyt przed
oczekiwana linig spadku, jak przedstawiono na
rys. 16 ( A - Strefa niebezpieczenstwa, B — Kie-
runek spadku, C- Obszar ewakuacyjny).

Przed cieciem nalezy oceni¢ kierunek upadku
drzewa ze wzgledu na naturalne pochylenie drze-
wa, potozenie wigkszych gatezi oraz kierunek wi-
atru. Nieczystosci, kamienie, luzna kora, gatezie,
igly, druty powinny by¢ oddalone od drzewa.

Nacinanie drzewa. (Rys. 17)

Jak pokazuje rysunek 17, prosze nadpitowaé
drzewo (A) z prawej strony do kierunku upad-
ku na gtebokosc¢ 1/3 jego $rednicy. Najpierw
przeprowadzi¢ nizsze poziome nacinanie (1).
Przez to uniknie sie zakleszczenia fancucha pity
lub prowadnicy przy kolejnym nacinaniu.

Scinanie (Rys. 17).

Scinaé co najmniej 50 mm ponad przeprowadzo-
nym wczesniej poziomem nacinania. Ciecie (B)
przeprowadzi¢ réwnolegle do wczesniejszego
poziomego naciecia.

Dopitowywac tak gteboko, az zostanie tylko
trzpien (D), ktéry bedzie funkcjonowat jako za-
wias. Trzpien zapobiega obracaniu sie drzewa i
zmiany kierunku spadania. Nie nalezy przecina¢
trzpienia. W razie zblizenia ciecia do trzpienia,
drzewo powinno zaczg¢ opadac. Jesli okaze sie,
ze drzewo nie upada w pozgdanym kierunku (C)
lub nagina sie w druga stroneg i zakleszcza pite
tancuchowa, nalezy przerwac ciecie i uzy¢ twor-
zyw sztucznych lub aluminium w celu otwarcia
ciecia i skierowania drzewa w pozgdanym kierun-
ku spadku.

Jesli drzewo zacznie upadac, nalezy zakonczyé
pitowanie, odtozy¢ pite i opusci¢ niebezpie-

czne miejsce zaplanowana wczesniej droga
ewakuacyjna.

Uwazac na spadajgce gatezie i nie potykac
sie.

Pod tym rozumie sig oddzielenie gatezi od
Scietych drzew. Przy okrzesywaniu wigkszych
gatezi skierowanych w dét, podpierajacych
drzewo nalezy pozostawi¢ czynnosc¢ do czasu,
az pien zostanie przepitowany. Mniejsze gatezie
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odcinac¢ zgodne z rysunkiem 18 ( A — Kierunek
ciecia przy okrzesywaniu, B - Trzymac z dala od
podtoza). Podtrzymujace gatezie pozostawi¢, az
pien zostanie przepitowany i przecia¢ z dotu do
gory. Gatezie, ktére znajdujg sie pod naprezeniem
powinny zosta¢ Sciete z dotu do gory w celu
unikniecia zakleszczenia pity.

Ciecie pnia drzewa

Przez cigcie pnia drzewa rozumie sig dzielenie
na kawatki $cietego drzewa. Prosze zwrécié
uwage na bezpieczne ustawienie i rownolegte
rozdzielenie wagi ciata na obydwu stopach. Jesli
jest to mozliwe, pien powinien by¢ podparty prze
gatezie, belki, kliny. Doktadnie przestrzegac ws-
kazoéwek lekkiego pitowania.. Jezeli cata dtugosé
pnia potozona jest réwnolegle, to nalezy pitowac
od gory, jak przedstawiono na rysunku 19. Prosze
zwrdci¢ uwage, aby nie pitowac przy tym podtoza.

Kiedy pien potozony jest na samym konicu, jak
przedstawiono na rysunku 20, nalezy najpierw
pitowaé 1/3 dtugosci $rednicy (A), aby uniknaé
odtamkaéw. Drugie ciecie przeprowadzi¢ od gory
na wysokosci pierwszego cigcia(2/3 srednicy) (B)
w celu unikniecia zakleszczenia.

Kiedy pien potozony jest na obu koricach, jak
przedstawiono na rysunku 21, nalezy najpierw
pitowaé 1/3 dtugosci $rednicy od gory (A), aby
unikng¢ odtamkoéw. Drugie ciecie przeprowadzic¢
od dotu na wysokosci pierwszego cigcia( 2/3
$rednicy) (B) w celu unikniecia zakleszczenia.

Przy pitowaniu na pagérku zawsze sta¢ powyzej
pnia drzewa, tak jak przedstawia rysunek 15.
Aby mie¢ petna kontrole w momencie pitowania,
nalezy przed koricem ciecia zredukowacé nacisk,
dalej mocno trzymajac uchwyt pity tacuchowe;j.
Zwréci¢ uwage na to, aby pita tancuchowa

nie dotykata podtoza. Po zakonczeniu ciecia
odczekaé do zatrzymania taricucha, zanim pita
zostanie odtozona. Zawsze wytaczac silnik pity
tancuchowej przed przejsciem z jednego drzewa
do drugiego.

7.3 Odbicie

Pod pojeciem odbicie rozumie si¢ nagte odrzuce-
nie do gory i do tytu pracujacej pity taricuchowe;.
Przyczyna tego jest najczesciej kontakt obra-
bianego przedmiotu z koricéwka miecza lub
zablokowanie tafncucha tngcego. Przy odbiciu
wyzwalana jest duza moc. Z tego wzgledu pita
tancuchowa reaguje najczesciej bez kontroli.
Nastepstwem tego sg czesto cigzkie skalecze-

nia osoby obstugujacej urzadzenie lub oséb
znajdujacych sig w poblizu. Duze Szczegdlnie
duze niebezpieczenstwo odbicia istnieje przy
bocznych, ukosnych i dtugich cieciach, poniewaz
wtedy ogranicznik zebaty nie moze zosta¢

uzyty. Z tego powodu prosze unikac takich ciec i
pracowacé szczegolnie ostroznie, gdy sg one ko-
nieczne do przeprowadzenia.

Najwieksze niebezpieczenstwo odbicia powstaje,
kiedy uzywa sie koncéwki miecza. W tym obszar-
ze dziatania dZzwigni sa najsilniejsze (Rys. 22). Z
tego wzgledu prosze potozy¢ pite mozliwie ptasko
i blisko ogranicznika zebatego (Rys. 23).

Ostrzezenie!

® Prosze zawsze zwraca¢ uwage ha poprawne
napiecie fancuchal!

e Uzywac tylko pit tancuchowych dziatajacych
bez zarzutu!

® Pracowac tylko odpowiednio naostrzonym
tancuchem tngcym!
Nigdy nie pitowa¢ powyzej wysokosci ramion!
Nigdy nie pitowac¢ najwyzszym punktem lub
koncowka miecza!l

e Zawsze obiema rekami mocno trzymac pite
tancuchowa!

® Zawsze, kiedy to mozliwe uzywac ogranicz-
nika zebatego jako punktu dzwigni.

Pitowanie napietego drewna

Pitowanie napietego drewna wymaga szczegol-
nej ostroznosci! Napiete drewno w momencie
przeciecia reaguje czasem catkowicie bez kontro-
li. Moze to doprowadzi¢ do ciezkich i Smiertelnych
obrazen (Rys. 24-26).

Takie prace powinny by¢ wykonywane tylko przez
wykwalifikowanych specjalistow.

8. Wymiana przewodu zasilajgcego

Niebezpieczenstwo!

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przewéd musi by¢ wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobe posiadajacg podobne kwalifi-
kacje, aby unikna¢ niebezpieczenstwa.
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9. Czyszczenie, konserwacija i
zamawianie czes$ci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

® Przed kazdym czyszczeniem wyciggnac
wtyczke z sieci.

® W celu czyszczenia w zadnym wypadku nie
zanurzac urzgdzenia w wodzie lub innych cie-
czach.

9.1 Czyszczenie

® Nalezy regularnie czysci¢ mechanizm napi-
nania czyszczac go sprezonym powietrzem
lub szczotka. Nie nalezy uzywac narzedzi
podczas czyszczenia.

® Aby bezpiecznie trzymac¢ narzedzie, uchwyty
nie moga by¢ zanieczyszczone olejem.

® W razie potrzeby urzadzenie czysci¢ mokra
$ciereczka lub ewentualnie delikatnym
$rodkiem do mycia.

e Jesli pita taricuchowa nie byta uzywana przez
dtuzszy okres czasu, nalezy wylac olej z po-
jemnika. Nalezy potozy¢ na chwile tancuch
tnacy i miecz w oleju, po czym zwing¢ w pa-
pier.

9.2 Szczotki weglowe

W razie nadmiernego iskrzenia prosze sprawdzi¢
stan szczotek weglowych przez elektryka.
Uwaga! Wymiany szczotek weglowych
dokonywac¢ moze jedynie elektryk.

9.3 Konserwacja

Wymiana taincucha tngcego i miecza

Miecz musi zosta¢ wymieniony, jesli

® prowadzgcy rowek miecza jest zuzyty,

® koto zebate miecza jest uszkodzone lub
zuzyte.

Prosze zapozna¢ sie z rozdziatem ,Montaz mie-
cza i pity taricuchowej”!

Kontrola automatycznego smarowania
tancucha

Nalezy regularnie kontrolowac funkcjonowanie
automatycznego smarowania tancucha, aby za-
pobiec przegrzaniu i zwigzanym z tym uszkodze-
niem miecza i tancucha tngcego. Ustawic¢ ostrze
miecza w kierunku ptaskiej powierzchni (deska,
element drzewa) i uruchomic¢ pite tancuchowa.
Automatyczne smarowanie taricucha dziata bez
zarzutu, jesli w czasie wykonywania tej czynnosci
pokazuje sie wzrastajagcy slad oleju. Jesli jednak

tak sie nie dzieje, nalezy przeczyta¢ odpowiednie
wskazowki w rozdziale ,, Wyszukiwanie usterek”!
Jesli te wskazowki réwniez nie pomagaja, prosze
zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu .

Niebezpieczenstwo! Nie dotykaé przy tym po-
wierzchni. Nalezy zachowa¢ odpowiedni odstep
bezpieczenstwa (ok. 20 cm).

Ostrzenie tancucha tnacego

Efektywna praca pity tancuchowej jest mozliwa
tylko wtedy, gdy tancuch jest w dobrym stanie

i jest ostry. Dzieki temu zmniejsza sie rowniez
niebezpieczenstwo odbicia.

tancuch tnacy moze by¢ naostrzony w punkcie
sprzedazy. Nie nalezy samemu ostrzy¢ tancucha
tngcego, jesli nie dysponuje sie odpowiednim
doswiadczeniem i nie posiada sie odpowiednich
narzedzi.

9.4 Zamawianie czesci wymiennych:

Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podaé nastepujace dane:

® Typ urzgdzenia

®  Numer artykutu urzadzenia

®  Numer identyfikacyjny urzadzenia

® Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

10. Wskazéwki do ochrony
srodowiska / Usuwanie odpadow

Jesli sprzet jest juz zuzyty, odda¢ go do punktu
zbiorki w celu recyklingu. Odcigé kabel sieciowy
w celu unikniecia niewtasciwego uzycia. W celu
ochrony $rodowiska nie wyrzucaé narzedzia

do $mieci, tylko oddac¢ narzedzie do punktu
zbiorczego elektronarzedzi. W razie potrzeby
skontaktowac sie z odpowiednim urzedem, ktory
poinformuje o adresach i godzinach otwarcia ta-
kich punktow.

W punktach zbiorczych nalezy pozostawic takze
opakowania i zuzyty osprzet.

-204 -

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 204

02.09.2025 09:30:57



11. Przechowywanie

Urzadzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywac¢ w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczy¢ przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywa¢ urzadzenie w oryginal-
nym opakowaniu.
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12. Wyszukiwanie usterek

Niebezpieczenstwo!
Przed wyszukiwaniem usterek urzadzenie wytgczy¢ | wyjaé wtyczke z gniazdka.

Nastepujgca tabela przedstawia oznaki btedéw i sposoby jakimi je mozna usunaé, kiedy urzadzanie nie
dziata prawidtowo. Jesli nie mozna ustali¢ | usuna¢ problemu, nalezy zwrdcic si¢ do serwisu.

Przyczyna

Btad

Sposdb usunigcia

Pita tancuchowa nie
dziata

Zadziatat hamulec odbicia

Brak napiecia
Uszkodzone gniazdko

Uszkodzony przedtuzacz

Uszkodzenie bezpiecznika

Ochrong dfoni cofngé do wtasciwej
pozyciji

Skontrolowac napiecie

Skorzystac z innych zrédet zasila-
nia, ewentualnie wymienic
Sprawdzi¢ kabel, ewentualnie
wymienié

Sprawdzi¢, ewentualnie wymienic¢
bezpiecznik

Pita tancuchowa
dziata przerywajgc

Kabel sieciowy uszkodzony
Zewnetrzny styk chwiejny
Wewnetrzny styk chwiejny

Uszkodzenie wtgcznika/wytacznika

Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem
Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem
Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem
Skontaktowac¢ sie z autoryzowanym
serwisem

tancuch tngcy nie
naoliwiony

Brak oleju w pojemniku
Zatkane odpowietrzanie w
zamkniegciu zbiornika oleju
Zatkany kanat wyptywu oleju

Napetnic¢ olej

Wyczysci¢ zamkniecie zbiornika
oleju

Wyczysci¢ kanat wyptywu oleju

Hamulec tancucha
nie funkcjonuje

Problemy z wigczaniem w przedniej
ochronie dfoni

Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem

tancuch/szyny
prowadzgce na-
grzane

Brak oleju w pojemniku
Zatkane odpowietrzanie w
zamknigciu zbiornika oleju
Zatkany kanat wyptywu oleju
Stepiony tancuch

Napeic olej

Wyczyscic¢ zamknigcie zbiornika
oleju

Wyczysci¢ kanat wyptywu oleju
tancuch naostrzy¢ lub wymienic¢

Pita tancuchowa
szarpie, wibruje i
niewtasciwie tnie

Za luzne naprezenie tancucha
Stepiony tancuch

Zuzyty tancuch

Oczka tancucha tngcego ustawione
w ztym Kierunku

Ustawi¢ naprezenie fancucha
tancuch naostrzy¢ lub wymienic¢
Wymienié tancuch

Zamontowac na nowo farcuch
tnacy z odpowiednim ustawieniem
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Symbol przekreslonego kotowego kontenera na odpady jest symbolem selektywnego zbierania
odpaddw. Zuzyty sprzet: elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowania, nie mozna umieszczac
tacznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednoczesnie, ze sprzet zostat wprowadzony do obrotu
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednoczesnie informujemy, ze: 1) na terenie RP istnieje system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zuzytego sprzetu — w tym punkty selektywnej zbiérki i/lub lokalne punkty zbiorki, skle-
py czy inne punkty sprzedazy sprzetu. Szczegétowa informacje uzyskasz u swojego sprzedawcy;

2) kazde gospodarstwo domowe spetnia istotng role w przyczynia-niu sie do ponownego uzycia i
odzysku, w tym recyklingu, zuzytego sprzetu; 3) do produkcji sprzetu uzyto niebezpiecznych: sub-
stancji, mieszanin oraz czesci sktadowych, ktére moga powodowacé potencjalne, niebezpieczne
skutki dla Srodowiska i zdrowia ludzi, dlatego tez konieczne jest prawidtowe uzytkowanie sprzetu
oraz jego recykling.

Nalezy pamietac o tym, aby przed oddaniem urzadzenia do utylizacji wyja¢ z niego akumulatory i ele-
menty o$wietleniowe (np. zaréwke).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobéw oraz dokumentéw towarzyszacych, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone

®  Produkt spetnia wymogi normy EN 61000-3-11 i podlega przytaczeniu warunkowemu. Oznacza to,
ze niedopuszczalne jest podtgczenie urzadzenia do sieci w dowolnie wybranym punkcie.

® W przypadku wystapienia w sieci niekorzystnych warunkéw urzadzanie moze spowodowacé
przejsciowe wahania napiecia.

® Produkt przeznaczony jest wytacznie do przytaczenia w punktach,
a) ktére nie przekraczajg maksymalnej dopuszczalnej impedanc;ji sieci Z sys = 0,3 Q lub
b) w ktorych wytrzymatos¢ sieci na obciazenie prgdem statym wynosi przynajmniej 100 A na faze.

e Uzytkownik, w razie koniecznosci po konsultacji z zaktadem energetycznym, jest zobowigzany do
zapewnienia, ze punkt, w ktérym urzadzenie ma zosta¢ podtgczone, spetnia jeden z wymienionych
wymogow a) lub b).
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Paristwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sg do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czesci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegajg normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajgce sig* Miecz, szczotki weglowe
Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* tancuch

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowe;j

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

® Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?
e Czy przed wystgpieniem usterki zwrécili Pafistwo uwage na cos$ szczegdlnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Pafstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Dikkat!

Yaralanmalari ve hasarlari 6nlemek icin alet-

lerin kullaniminda bazi is glvenligi 6nlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Guvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk Gstlenmez.

1. Guvenlik uyarilari

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!

ikaz!

Bu elektrikli aletin aciklanan butiin glivenlik
uyarilari, talimatlar, gorseller ve teknik 6zelli-
klerini okuyun. Asagdidaki talimatlara riayet edil-
memesi durumunda elektrik carpmasi, yangin ve/
veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Giivenlik uyarilari ve talimatlar gelecekte kul-
lanmak icin saklayin.

Testere lizerindeki semboller (Sekil 27):

Kullanim kilavuzunu okuyunuz

is gozIngU takiniz

Kulaklik takiniz

Testereyi yagmurda birakmayiniz

Elektrik kablosu hasar gérdiiglinde veya

koptugunda derhal fisi prizden ¢ikarin

Azami kesme derinligi

v,: 15,6 m/s

7. Geri tepme 6limle sonuclanabilecek yaralan-
malara sebep olabilir.

8. Zincirli testereyi daima iki elinizle sikica tutun.

9. isletmeye almadan énce zincir frenini
bosaltin!

apr®D -~

o

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-3)
Pence dayanagi

On el korumasi

On sap

Arka el sapi

Calistirma blokaji

Acik/ Kapali salteri

Yag deposu kapagi

Zincir diglisi kapagi

Zincir diglisi kapag civatasi

©CReNOO AWM~

10. Zincir germe civatasi

11. Yag seviyesi gostergesi

12. Kablo cekme yuku azaltmasi
13. Kablo

14. Arka el korumasi

15. Pala

16. Zincir

17. Pala korumasi

2.2 Sevkiyatin icerigi

Kullanma talimatinin sevkiyatin igerigi bolimuinde

yazili olan parcalarin tamaminin ambalaj igin-

den ¢ikip gcikmadigini kontrol edin. Herhangi bir

parcanin eksik olmasi durumunda, trind satin

aldiktan sonraki en ge¢ 5 is glinl iginde gecerli

kasa fisi veya fatura ile birlikte Servis Merkezimize

veya Urlind satin aldiginiz en yakin yapi marketine

basvurunuz. Bu konu ile ilgili olarak, Kullanma

Talimatinin son béliminde yer alan Garanti

Yoénetmeligindeki garanti tablosunu dikkate aliniz.

© Ambalaj a¢in ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden c¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékin (bulunmasi halinde).

® Ambalaj icindeki pargalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gorip gérmedigini kontrol
edin.

e Garanti suresi doluncaya kadar miimkin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Dikkat!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kucuk parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiigiik parcalar yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

®  Orijinal Kullanma Talimati
®  Guvenlik Uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Zincirli agag kesme testeresi agac kesme, agag
gbvdesi, dal, ahsap kolon, tahta, vs. gibi malze-
melerin kesilmesis icin tasarlanmis olup testere ile
enine ve uzunlamasina kesim yapilabilir. Testere,
ahsap malzemelerin digindaki malzemeleri kes-
mek i¢in uygun degildir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki
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tum kullanimlar makinenin kullaniimasi igin
uygun degildir. Bu tiir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici/isletici sorumlu olup
Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik 6zellkler

Sebeke gerilimi: .....c.cocovieenens 220-240V ~ 50 Hz
Anma gug: ....

Roélanti devri: .......cccoeveveeieieeee, 7100 dev/dak
Pala uzunlugu .......cccoooiiiiiiiie, 400 mm
Kesim uzunlugu max.: ........cccceeevvrveenne 375 mm
Anma devirindeki kesim hizi: .................. 15,5 m/s
Yag deposu dolum kapasitesi: ................... 160 ml
Pala+zincir agirlik: ..o 5,0 kg
Koruma SINIfI: ..o I/Q
Oregon

ZINCIFD e 91PJO57X
Pala: ..o 160SDEA041
Kangxin

ZINCIFD o ALP-50-57S
Pala: ..o AP16-57-507P

Hangzhou Excelsior
ZINCIF: v 91YOG 3/8LP.050.57E

Pala: ..o ES160SDEA041

Ses ve titresim
Ses ve titresim degerleri EN 62841 normuna gére
Slcllmustr.

Ses basing seviyesil , .................. 93,5 dB(A)
Sapma KpA ................................................... 3dB
Ses gug seviyesi L, ..c.cooviiniinenns 105,8 dB(A)
Sapma K oveeeiieiiiciccc 2,4dB
Garanti edilen ses gug seviyesil, .......... 108 dB
Kulaklik takin.

Guriltu etkisi isitme kaybina yol acabilir.

Toplam titresim degerleri (li¢ yonin vektor
toplami) EN 62841-1 ve EN 62841-4-1 normuna
g6re blgulmastur.

Yk altindaki sap

On sap titresim emisyon degeri
a, =6m/s?

Arka sap titresim emisyon degeri
a, =7m/s?

Sapma K = 1,5 m/s?

® Aciklanan titresim toplam degerleri ve guriltl
emisyon degerleri standart test metoduna
gore olculmus olup bu degerler, diger elektrik-
li aletler ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

® Aciklanan titresim toplam degerleri ve
gurdltl emisyon degerleri etrafa verilecek
rahatsizligin ve etkinin gecici olarak tahmin
edilmesinde de kullanilabilir.

ikaz bilgisi:

e Titresim ve gurultd emisyon degerleri elektrikli
aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim tariine ve 6zellikle hangi malze-
menin islenmesine bagl olarak belirtilen
degerlerden farkli olabilir.

e Titresim yuklerini mimkin oldugunca disuk
tutmaya calisin. Titresim yUkinU azaltmaya
yonelik alinacak 6nlemler 6rnegin aleti kullan-
mada is eldiveni takma ve ¢alisma suresini
kisitlama gibi dnlemler olabilir. Burada bitin
calisma sureleri dikkate alinacaktir (6rnegin
elektrikli aletin kapali oldugu, acik fakat yik
altinda olmaksizin calistigi stireler gibi).

Makineden kaynaklanan girilti ve titresim

olusmasini asgariye indirin!

e Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

o Aletlerin duzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.

e Calisma tarzinizi alete gore ayarlayin.
Aletlerinize asir yuklenmeyin.
Gerektiginde arizall aletin kontrol edilmesini
saglayin.
Aleti kullanmadiginizda kapatin.
is eldiveni takin.

-210-

Anl_GC_EC_2040_SPK13.indb 210

02.09.2025 09:30:58



5. Calistirmadan énce

Makineyi elektrik sebekesine baglamadan énce
makinenin tip etiketi iizerinde belirtilen degerlerin
elektrik sebekesi degerleri ile ayni olup olmadigini
kontrol edin.

Makine lizerinde ayar islemi yapmadan énce
daima fisi prizden cikarin.

Dikkat! Zincirli testereyi ancak, montaji tamamen
yapildiginda ve zincir gerginligi ayarlandiginda
elektrik sebekesine baglayin. Zincirli testere Uze-
rinde ¢alisacaginizda yaralanmalari 6nlemek igin
daima is eldiveni takin.

5.1 Pala ve zincirin montaiji

® Parcalar dikkatlice ambalajindan ¢ikarin ve
eksik olup olmadiklarini kontrol edin (Sekil
2-3).

® Zincir diglisi kapadi civatasini agin (Sekil 4).

e Zincir diglisi kapagini ¢ikarin (Sekil 5).

®  Zinciri sekilde gosterildigi gibi palanin olugu
icine yerlestirin (Sekil 6/Poz. A).

® Pala ve zinciri sekilde gosterildigi gibi zincirli
testerenin yuvasi igine yerlestirin (Sekil 6a ve
6b). Bu esnada zinciri tahrik diglisinin (Sekil
6a ve 6b/ Poz. B) etrafina gegirin.

® Zincir diglisi kapagini takin baglanti civatasi ile
sabitleyin (Sekil 7). Dikkat! Baglanti civatasini
ancak zincir gerginligi ayar (bkz. Madde 5.2)
yapildiktan sonra takin.

5.2 Zincirin gerilmesi

Dikkat! Kontrol ve ayar caligsmalarindan énce

daima elektrik kablosunun fisini prizden ¢ikarin.

Zincirli testere Uizerinde calisacaginizda

yaralanmalari dnlemek i¢in daima is eldiveni takin.

® Zincir diglisi kapagi civatasini birkag tur agin
(Sekil 4).

e Zincir gerginligini zincir germe civatasi ile
ayarlayin (Sekil 8/Poz. 10). Civata saga
doénduraldiginde zincir gerginligi artar,
civata sola dondurildiginde ise zincir
gerginligi azalir yani zincir bollasir. Zincirli
testerenin zinciri, zincir palanin ortasinda
yaklasik 3-4mm yukari kaldirldiginda dogru
ayarlanmistir (Sekil 9).

® Zincir diglisi kapagi civatasini sikin.

Dikkat! Tum zincir baklalar dizenli sekilde
palanin olugu icinde bulunmaldir.

Zincir germe uyarilari:
Kesme calismasinin emniyetli bir sekilde
yapilabilmesi i¢in zincir dogru gerginlikte olmalidir.

Zincir palanin ortasinda yaklasik 3-4mm yukari
kaldirnldiginda dogru ayarlanmistir. Kesme
isleminde zincir Isinacagindan ve bdylece esne-
me nedeniyle uzunlugu degiseceginden her 10
dakikada bir zincirin gerginligini kontrol edin ve
gerektiginde yeniden ayarlayin. Bu durum 6ze-
llikle yeni zincirler icin gegerlidir. Kesme islemi
tamamlandiktan sonra zinciri gevsetin, zira boyle-
ce zincirin sogumasi hizlanacaktir. Béylece zinci-
rin hasar gérmesini engellersiniz.

5.3 Zincirin yaglanmasi

Dikkat! Kontrol ve ayar calismalarindan

6nce daima elektrik kablosunun fisini prizden
cikarin. Zincirli testere lzerinde galisacaginizda
yaralanmalari 6nlemek i¢in daima is eldiveni takin.

Dikkat! Zinciri kesinlikle zincir yagi olmaksizin
kullanmayin! Zincirli testerenin, zincir yagi
olmaksizin veya zincir yagi dolum seviyesi mi-
nimum yag seviyesinin altinda (Sekil 10/Poz.B)
oldugunda ¢alistiriimasi zincirli testerenin hasar
gbrmesine yol acar!

Dikkat! Sicaklik durumuna dikkat edin:

Farkl ortam sicakliklar ¢ok farkli viskoziteye
sahip yagin kullanilmasini gerektirir. Dlsuk
ortam sicakliklarinda yeterli yag tabakasinin
olusturulmasi icin ince viskoziteli yagin (diistik
viskozite) kullaniimasi gereklidir. Ayni yagi yaz
mevsiminde kullanmak istediginizde ylksek
hava sicakligi nedeniyle yag daha da incelecek
ve sivilasacaktir. Béylece zincir Uizerindeki yag
tabakasi tutunamayacak, zincir asiri derecede
Isinacak ve hasar gérecektir. Bunun disinda zincir
yagi yanacak ve ¢evreye zarar verecektir.

Yag deposuna yag doldurma:

®  Zincirli testereyi diiz bir zemine koyun.

® Yag deposunun etrafini (Sekil 10/Poz. A) te-
mizleyin ve sonra kapagini agin.

® Depoya zincir yagini doldurun. Yag nozulunun
tikanmasini dnlemek igin dolum esnasinda
depoya pislik girmemesine dikkat edin.

® Yag deposunun kapagini kapatin.

6. Calistirma

6.1 Testerenin elektrik sebekesine
baglanmasi

® Elektrik kablosunu uygun bir uzatma kablo-
suna baglayin. Uzatma kablosunun zincirli
testere gucu icin yeterli kalinlikta olmasina
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dikkat edin.

® Uzatma kablosunu Sekil 12'de gosterildigi gibi
cekme kuvveti ve yanliglikla gikarmaya karsi
emniyet altina alin.

® Uzatma kablosunu mevzuata uygun olarak
ddsenmis toprakli bir prize takin.

ikaz renklerine (kirmizi veya sari) sahip bir kablo-
nun kullaniimasini tavsiye ederiz. Bu renk kablolar
zincirli testerenin kabloya yanlislikla zarar verme-
sini engeller.

6.2 Acma/ Kapatma

Acma

®  Zincirli testereyi iki elinizle Sekil 13'de
gosterildigi gibi saplarindan tutun (bas
parmaginiz sapin altindan gececektir).

e Calistirma blokaj digmesine (Sekil 1/Poz. 5)
basin ve basili tutun.

®  Zincirli testereyi Acik/Kapali salterine (Sekil 1/
Poz. 6) basarak calistirin. Galistirma kilidi bu
durumda birakilabilir.

Kapatma
Acik/Kapali salterini (Sekil 1/Poz. 6) birakin.

Testerede bulunan zincir freni zinciri gok kisa
bir zaman i¢inde durdurur. Galismaniza ara
vereceginizde fisi prizden cikarin.

Dikkat! Testereyi sadece 6n sapindan tutarak
tasiyin! Fisi prize bagl olan testereyi sadece arka
sapindan tutarak tasidiginizda yanhslikla ayni za-
manda calistirma blokaj digmesi ve Agik/Kapali
salterine basabilir ve bunun sonucunda zincirli
testere ¢alismaya baglayabilir.

6.3 Koruma tertibatlari

Motor freni

Acik/Kapali salteri (Sekil1/Poz.6) birakilir
birakilmaz veya testerenin cereyan baglantisi
kesildiginde motor, zinciri frenler. Bdylece zincirin
dénmeye devam etmesi dnlenerek yaralanma
riski ortadan kaldirilir.

Zincir freni

Zincir freni bir koruma mekanizmasi olup 6n el
korumasi tizerinden devreye alinir (Sekil 1/Poz.2).
Zincirli testere geri tepme nedeniyle geriye
firlatildiginda zincir freni devreye girer ve zinciri
0,1 saniyeden az bir stirede durdurur.

Zincir freni fonksiyonunu diizenli araliklar ile kon-
trol edin. Kontrol icin el korumasini éne katlayin

(Sekil 1/Poz.2) ve zincirli testereyi kisaca c¢alistirin.
Testere ¢alismayacaktir.

Zincir frenini agmak igin 6n el korumasini (Sekil 1/
Poz.2) yerine gecinceye kadar geriye gekin.

Dikkat! Koruma tertibatlari normal sekilde
calismadiginda testereyi kullanmayin. Is glvenligi
icin olan koruma tertibatlarini kendiniz onar-
maya caligsmayin, zira bu arizalarin onarimi icin
firmamizin servisine veya benzer uzman servisle-
re basvurun.

El korumasi

On el korumasi (ayni zamanda zincir frenidir)
(Sekil 1/Poz.2) ve arka el korumasi (Sekil 2/Poz.
14), zincir asin yuklenme nedeniyle koptugunda
parmaklarinizi yaralanmaya karsi korur.

7. Zincirli testere ile calisma

7.1 Hazirhk

Guvenli bir galisma icin her calismaya
baslamadan 6nce asagdidaki noktalari kontrol
edin:

Zincirli testerenin durumu

Calismaya baslamadan 6nce zincirli testere-
nin gévdesi, elektrik kablosu, zincir ve palasini
kontrol edin. Kesinlikle bariz hasari olan aleti
calistirmayin.

Yag deposu

Yag deposunun dolum seviyesi. Calisma
esnasinda yag deposunda yeterli yag olup
olmadigini daima kontrol edin. Depoda yag
olmadiginda veya yag seviyesi min-isaretinin
altina diistiginde (Sekil 10/Poz. B) testereyi ke-
sinlikle ¢alistirmayin, aksi taktirde zincirli testere
hasar gérecektir. Bir depo ortalama olarak, verilen
molalara ve yuklenmeye bagl olarak 15 dakikalik
bir calisma igin yeterlidir.

Zincir

Zincir gerginligi ve zincir bicaklarinin durumu. Zin-
cir ne kadar iyi bilenmis olursa zincirli testerenin
kullanimi o kadar kolay olur. Ayni durum zincir
gerginlik ayari icin de gecerlidir. is gtivenliginizi
yukseltmek icin calisma esnasinda her 10 dakika-
da bir zincir gerginligini kontrol edin! Ozellikle yeni
zincirler daha fazla esneme egilimi gosterirler.
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Zincir freni

Zincir freni fonksiyonunu ,,Koruma tertibatlan“
bélimiinde agiklandig sekilde kontrol edin ve
freni agin.

Koruyucu giysi
Calisma kosullarina uygun dar giysi giyin, is eldi-
veni ve emniyetli is ayakkabisi giyin.

Kulaklik ve is gézlugi.

Agac kesme ve orman iglerinde mutlaka, kulaklik
ve maske entegreli bir kask takin. Bu kask sizi
disen dallara kargi korur.

7.2 Temel calismalarda dogru ¢calisma tarzi
bilgileri

Agac kesme (Sekil 14-17)

Agac kesme calismasi, iki veya daha fazla kisiler
tarafindan ayni anda yapiliyorsa kesilecvek agac
ile kesecek kisi arasindaki mesafe en az iki agag
uzunlugu kadar olacaktir (Sekil 14). Agag kesme
calismasi yaparken diger kisileri tehlikeye sokma-
maya, yuksek gerilim hatlarina zarar vermemeye
ve maddi hasarlar olusturmamaya dikkat edile-
cektir. Agag yiksek gerilim hattina temas ettiginde
yetkili enerji dagitim kurulusuna derhal haber
verilecektir.

Egimli arazilerde yapilacak aga¢ kesme isleminde
zincirli testereyi kullanan kisi kesilecek agacin tst
tarafinda duracaktir, zira kesilen agac yokus asagi
yone diseceginden veya kayacagindan tehlike
yaratacaktir (Sekil 15).

Kesme islemine baslamadan énce bir kagis yolu
planlanmali ve gerektiginde bu yol agilmalidir.
Kagis yolu, Sekil 16’da gosterildigi gibi bekle-

nen disme cizgisinden arka yénde olmalidir
(A=Tehlike bolgesi, B= Disme yonu, C=Kacis
bolgesi).

Kesme islemine baslamadan énce agacin dogal
egikligi, buylk dallarin konumu ve rlizgar yonu
dikkate alinacak ve bdylece agacin diisme yonu
tayin edilebilecektir. Agag lUzerindeki psilikler,
taglar, kabuklar, giviler, kamalar ve teller temiz-

lenecektir.

Centik kesimi yapma (Sekil 17)

Agacin disme yoniine dik aci ile, Sekil 17'de
gosterildigi gibi agac kaliniginin 1/3'0 kadar
derinlikte bir gentik (17) kesimi yapin. Once alt
yatay ¢entik kesimini (1) yapin. Béylece zincir
veya palanin ikinci gentik kesimi yapilacaginda
sikismasi dnlenir.

Nihai kesme (Sekil 17)

Agacin nihai kesimi yapilacak yer yatay ¢entik
kesiminin en az 50 mm Uzerinde olacaktir. Nihai
kesimi (B) yatay centik kesimine paralel olarak
gerceklestirin. Nihai kesimi agacin kesilen yerinde
bir parca (kalan kutik pargasi) (D) kalacak derin-
likte yapin ve bu kalan parca bir mentese goérevini
gorecektir. Kalan parga agacin doniip yanlis yone
dismesini engeller. Bu kalacak pargayi tam olarak
kesmeyin. Nihai kesimi yaparken kalan parca-

ya yaklasildiginda agag¢ diismeye baslamalidir.
Eger agacin planlanan diisme yéniine (C) dogru
dismeyecegi ortaya ciktiginda veya geriye
yattiginda ve zincir sikistiginda kesim islemine
durdurun ve testereyi sikistigi yerden gikarmak
icin ahsap, aliminyum veya plastik kama kullanin.
Agdag diismeye basladiinda zincirli testereyi
kesilen yerden ¢ikarin, kapatin, yere koyun ve teh-
like bélgesini planlanan kagi yolundan terk edin.
Asagiya dusen dallara dikkat edin ve diismeyin.

Dallar1 kesme

Burada s6zkonusu olan g¢alisma kesilen agacin
dallarini ayirma calismasidir. Agaci destekleyen
ve geriye dogru olan dallar ancak, agacin kitugu
kesildikten sonra kesilecek ve baglangicta
kesilmeyecektir. Daha ince dallar Sekil 18’e
go6sterildigi gibi (A=Dal kesme islemindeki kesme
yoénul, B=Zeminden uzak tutun! Kutuk kesilinceye
kadar destekleyen dallar kesmeyin) alttan

yukari dogru kesin. Gergin olan dallar testerenin
sikismasini 6nlemek igin alttan liste dogru kesil-
ecektir.

Agac kitiigiinii kesme

Burada s6zkonusu olan galisma kesilen agaci
pargalara bélmektir. Calisma esnasinda guivenli
durmaya ve vicudunuzu dengede tutmaya dikkat
edin. MUmkin oldugunda kitigin altina dal, kiris
veya kama koyularak desteklenecektir. Kolay kes-
me talimatlarini takip edin.

Agag kitiginin toplam boyu Sekil 19'da
go6sterildigi gibi diizenli sekilde yerde Idugunda
Ust taraftan kesmeye baslayin. Kesme islemis
esnasinda testerenin topraga temas etmemesine
dikkat edin.

Kiymik olusmasini 6nlemek igin, Sekil 20’de
gosterildigi gibi agag kitlginin bir ucu yere
temas ettiginde 6nce kitik ¢apinin 1/3’G kadar
uzunlugu alt taraftan baslayarak kesin (A). ikinci
boy kesimi Ustten (¢capin 2/3'0 uzunlugu kadar)
birinci kesim pozisyonunda kesin (B) (testerenin
sikismasini 6nlemek igin).
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Agagc katigunin her iki ucu yere temas ettiginde,
Sekil 21’de gosterildigi gibi, kiymik olusmasini
Onlemek igin 6nce kitik ¢gapinin 1/3’G kadar
uzunlugu alt taraftan baslayarak kesin (A). ikinci
boy kesimi Ustten (¢apin 2/3'0i uzunlugu kadar)
birinci kesim pozisyonunda kesin (B) (testerenin
sikismasini 6nlemek igin).

Egimli arazilerde yapilacak agag kesme isleminde
zincirli testereyi kullanan kisi kesilecek agacin tst
tarafinda duracaktir, Sekil 15'de gosterildigi gibi.
Agaci tamamen kesme anini tam kontrol altinda
tutma i¢in kesi sonuna dogru bastirma kuvve-

tini azaltin, fakat kesinlikle testerenin saplarini
elinizden birakmayin ve testereyi sikica tutun.
Testerenin topraga temas etmemesine dikkat
edin. Kesim iglemi sona erdikten sonra testereyi
uzaklastirmadan 6nce zincirin durmasini bekleyin.
Bir ajagtan diger agaca gegerken daima zincirli
testerenin motorunu durdurun.

7.3 Geri tepme

Geri tepme, galismakta olan zincirli testerenin ani-
den yukari veya yana firlamasidir. Bunun sebebi
genellikle is parcasinin pala ucuna temas etmesi
veya zincirin sikismasidir.

Geri tepme olayinda olaganusti kuvvetler mey-
dana gelir. Bu nedenle zincirli testere genellikle
kontrolsuz tepki gosterir. Bunun sonucunda
testereyi kullanan ve yakindaki kisiler agir ya-
ralanmalara maruz kalirlar. Ozellikle yandan, egik
ve uzunlamasina kesimlerde geri tepme tehlikesi
cok blyuktlr, zira bu caliimada penge dayanagi
agaca dayanmamaktadir. Bu nedenle mimkin
oldugunca bu tarz kesme calismalarini yapmak-
tan kaginin ve kaginilmasi mimkin olmadiginda
ise ¢ok dikkatli olun!

Pala ucu ile ¢alisildiginda kaldirag kuvveti cok
fazla oldugundan geri tepme tehlikesi de kadar
yuksektir (Sekil 22). Bu nedenle testereyi daima
yatay ve penge dayanagina yakin bir pozisyonda
tutun (Sekil 23).

Dikkat!
®  Zincir gerginliginin dogru olmasini daima kon-
trol edin!

® Sadece mikemmel durumda olan zincirli tes-
tereleri kullanin!

® Ydnetmeliklere uygun olarak bilenmis zincir
kullanin!

® Omuz seviyenizin Uzerindeki bir ylikseklikte
kesim iglemi yapmayin!

e Palanin Ust kenari veya ucu ile kesim
yapmayin!

e Zincirli testereyi daima iki elinizle tutun!

®  MUmkln oldugunca pence dayanagini
kaldirag noktasi olarak kullanin

Gergin duran agacin kesilmesi

Gergin duran agacin kesilmesi ¢ok dikkat gerekti-
ren bir calismadir! Gergin duran agag kesildikten
sonra gerginlii bosalacagindan tamamen kontrol-
sUiz olarak etrafa sagilir ve tehlike olusturur. Bunun
sonucunda agir yaralanmalara ve hatta 6lime yol
acabilir (Sekil 24-26).

Bu tir gcalismalar sadece uzman kisiler tarafindan
yapilacaktir.

8. Elektrik kablosunun degistirilmesi

Bu aletin elektrik kablosu hasar gérdigiinde
olusabilecek herhangi bir tehlikenin dnlenmesi
icin kablo, Uretici firma veya yetkili servis veya uz-
man bir personel tarafindan degistirilecektir.

9. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Dikkat!
® Her temizleme isleminden 6nce fisi prizden
cikarin.

® Testereyi temizleme islemi icin kesinlikle su
veya baska sivilarin icine daldirmayin.

9.1 Temizleme

® Sikma mekanizmasini basingli hava veya
firca ile diizenli olarak temizleyin. Temizleme
isleminde herhangi bir alet kullanmayin.

o Testereyi emniyetli bir sekilde tutabilmek igin
saplarin yagsiz olmasini saglayin.

o Testereyi gerektiginde nemli bir bez ve
yumusak bulasik deterjani ile temizleyin.

®  Zincirli testere uzun sure kullanilmayacaginda
zincir yagini bosaltin. Zincir ve palayi kisaca
yagin igine daldirin ve sonra yagh kagida
sarin.

9.2 Kémdir fircalar

Asiri kivilcim olustugunda kémir fircalarin elektri-
kei uzman personel tarafindan kontrol edilmesini
saglayin. Dikkat! Kémir fircalar ancak elektrikgi
uzman personel tarafindan degistiriimelidir.
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9.3 Bakim

Zincir ve palayi degistirme

Pala asagidaki durumlarda degistirilecektir

® Palanin kilavuz olujgu asindiginda.

e Palanin alin dislisi hasar gérdiiglinde veya
asindiginda.

Bunun i¢in ,Pala ve zincirin montaji“ bélimiinde
aciklanan caligmalari yapin!

Otomatik yaglama sisteminin kontrolii
Asiriisinmayi ve bunun sonucunda pala ve zinci-
rin hasar gérmesini 6nlemek icin dizenli olarak
otomatik yaglama sistemini kontrol edin. Bunun
icin pala ucunu diz bir ylizey Gizerine tutun (tahta,

kesilmis agag kitigl) ve zincirli testereyi caligtirin.

Testere ¢alisirken zemin lzerinde bir yag

izi olustugunda zincir yaglama diizeni nor-

mal ¢alisiyor demektir. Yag izi kesin olarak
goérilmediginde ,Ariza arama“ béliminde
aciklanan bilgileri okuyun! Bu bélimde agiklanan
bilgiler de yeterli olmadiginda firmamizin servisine
veya benzer uzman bir servise bagvurun.

Dikkat! Bu esnada palanin kontrol edilecek yu-
zeye temas etmesini engelleyin. YUzey ile pala
arasinda yeterli bir mesafe birakin (yakl. 20 cm).

Zincirin bilenmesi

Zincirli testere ile verimli galisma ancak zincir iyi
durumda ve iyi bilenmis oldugunda mimkunddir.
Bdylece geri tepme tehlikesi azalrr.

Zincir her uzman servis tarafindan bilene-

bilir. Uygun takim ve gerekli tecriibeye sa-

hip olmadiginizda zinciri kendiniz bilemeye
calismayin.

9.4 Yedek parca siparisi:

Yedek parcga siparisi yapilirken su bilgiler verilme-

lidir:

e Cihaztipi

e Cihazin Grin numarasi

e Cihazin kod numarasi

e istenilen yedek parganin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette www.Ein-

hell-Service.com sayfasinda aciklanmistir.

10. Cevre koruma/bertaraf etme
uyarilari

Testere kullanilamayacak derecede eskidiginde
testereyi yonetmeliklere uygun sekilde bertaraf
din. Kétu amagli kullanmaya kargi elektrik kab-
losunu sékun. Testereyi evsel atiklar ile birlikte
bertaraf etmeyin ve ¢evrenin korunmasina katki
saglamak icin kullaniimis elektrikli aletleri toplama
merkezine teslim edin. Bagh oldugunuz yerel
yonetimler szkonusu merkezlerin adresleri ve
mesai saatleri hakkinda size bilgi verecektir.
Ayrica ambalaj malzemeleri ve aginmis sarf mal-
zemelerini de 6ngérulen toplama merkezlerine
teslim edin.

11. Depolama

Alet ve aksesuar parcalarini karanlik, kuru ve
dona karsi korunmus ve ¢cocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin. Optimal depolama sicakligi

5 ve 30 °C arasindadir. Elektrikli aleti orijinal
ambalajl icinde saklayin.
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12. Ariza arama

Dikkat!

Ariza arama islemine baslamadan 6nce fisi prizden ¢ikarin.

Asagidaki tabloda testereniz dogru sekilde calismadiginda olasi ariza sebepleri sebepleri ve bunlari
nasil gidereceginiz gdsterilmistir. Aciklanan bu bilgiler ile arizayi teshis edemediginizde yetkili servise

basvurunuz.

Ariza

Sebebi

Giderilmesi

Zincirli testere
calismiyor

Geri tepme freni devreye girdi

Elektrik baglantisi yok
Priz arizal

Uzatma kablosu hasarli

Sigorta arizali

E korumasini normal pozisyonuna
getirin

Gerilim beslemesini kontrol edin
Baska bir prize takin, gerektiginde
degistirin

Kabloyu kontrol edin, gerektiginde
degistirin

Sigortayi degistirin

Zincirli testere kesik
olarak ¢aligiyor

Cereyan kablosu hasarli
Harici temassizlik
Dahili temassizlik
Acik/Kapali salteri arizali

Uzman servise bagvurun
Uzman servise bagvurun
Uzman servise bagvurun
Uzman servise bagvurun

Zincir kuuru Yag deposunda yag yok Yag doldurun

Ag deposu kapagindaki Yag kapagini temizleyin

havalandirma tikali

Yag ¢ikis kanali tikali Yag ¢ikis kanalini temizleyin
Zincir freni On el korumasi kumanda Uzman servise bagvurun
caligsmiyor mekanizmasi problemi

Zincir/pala asin
sicak

Yag deposunda yag yok
Yag deposu kapagindaki
havalandirma tikali

Yag cikis kanali tikal
Zincir kérelmistir

Yag doldurun
Yag kapagini temizleyin

Yag cikis kanalini temizleyin
Zinciri bileyin veya degistirin

Zincirli testere
sarsintili caligiyor
veya duzgln kes-
miyor

Zincir ok gevsek

Zincir kérelmistir

Zincir aginmigtir

Zincir digleri yanlis yéne bakiyor

Zincir gerginligini ayarlayin

Zinciri bileyin veya degistirin
Zinciri degistirin

Zinciri, digleri dogru yéne bakacak
sekilde yeniden monte edin
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Tasfiye (imha Etmek )

2

Elektrikli el aletleri, sarj edilebilir akller, aksesuarlar ve ambalaj malzemeleri ¢evre dostu geri donisim
icin ayriimalidir.
Elektrikli el aletlerini ve akuleri/sarj edilebilir pilleri ev ¢dpiine atmayin!

Yalnizca AB lilkeleri i¢in:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara ve bunun ulusal yasalara aktarilmasina iliskin 2012/19/EU sayili
Direktife gore, artik kullaniimayan elektrikli el aletleri ve 2006/66/EC sayili Direktife gore arizali veya
kullanim émrunii tamamlamis akdler/piller ayri ayr toplanmali ve gevre kurallarina uygun sekilde imha
edilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha edilmezse potansiyel olarak tehlikeli madde-
lerin varligi nedeniyle ¢evre ve insan sagligi tzerinde zararl etkileri olabilir.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya bagka sekilde
¢ogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir

® Buurin EN 61000-3-11 nolu standartin sartlarini yerine getirir ve 6zel baglanti kosullarina tabidir. Bu
demektir ki Griniin herhangi bir serbest olarak segilebilen baglanti noktalarinda kullaniimasi yasaktir.

® Alet, uygun olmayan sebeke kosullarinda voltaj degerinde gegici degisiklikler olmasina yol acabilir.

® Bu urin sadece 6zellikleri yanda aciklanmis baglanti noktalarinda (priz) kullanm igin éngérilmustur
a) azami Z sys = 0,3 Q sebeke empedans degerini asmayan sebekeler, veya b) faz basina asgari
100 A olan surekli akim yliklemesi olan sebekelerde.

e Kullanici olarak gerektiginde enerji dagitim sirketine basvurarak, triini galistirmak igin kullan-
mak istediginiz baglanti noktasinin (prizin) yukarida agiklanan a) veya b) kriterlerini yerine getirip
getirmedigini 6grenebilirsiniz.
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Servis Bilgileri

Garanti Belgesinde belirttigimiz Glkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde aciklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu
partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu UriinimUizde asagida agiklanan pargalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir asinmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiyac duyulur.

Kategori Ornek
Asinma pargalar* Pala, kémr firgalar
Sarf malzemesi/Sarf parcgalarr* Zincir
Eksik parcalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipl mal veya eksik parga s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

e Alet hic bir kez calisti mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Anza meydana gelmeden 6nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin arizall ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu iglevi agiklayiniz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste valtimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt labi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
k&eulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust 6nne-
tuste voi kahjude eest, mis tekivad kdesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
brosurist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritdodriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrildogi,
poletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

Seadmel asuvate siimbolite seletus

(joonis 27):

Lugege kasutusjuhendit

Kandke kaitseprille

Kasutage korvaklappe

Arge jatke seadet vihma katte

Tdmmake pistik vorgust kohe vélja, kui juhe

kahjustub voi Iabi I6igatakse.

Maksimaalne I6ikesugavus

v,: 15,6 m/s

7. Tagasil6dk voib pohjustada surmavaid 16ikevi-
gastusi.

8. Hoidke kettsaagi alati mélema k&ega kinni.

9. Vabastage enne kasutuselevdttu ketipidur!

ar®D =

o

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1-2)
Kooretugi

Eesmine kekaitse

Eesmine kéepide

Tagumine kaepide
Sisselllitustokis

Toitelliti

Olipaagi kork

Veotahiku kate

NN~

9. Veotahiku katte kinnituskruvi
10. Ketipingutuskruvi

11. Ketidli taseme naidik

12. Juhtme témbetdkis

13. Toitekaabel

14. Tagumine ké&ekaitse

15. Juhtplaat

16. Saekett

17. Juhtplaadi kaitse

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on

koik vajalikud osad. Juhul, kui mdni osa on puu-

du, pé6érduge hiliemalt 5 tédpéeva jooksul parast

kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi l&-

himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse

ning esitage kehtiv ostukviitung. Jargige siinkohal
juhendi 16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

* Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

o Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

® Hoidke pakend vdimalusel kuni garantiiaja
16puni alles.

Tahelepanu!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste médnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

® Originaalkasutusjuhend
®  Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Kettsaag on ettendhtud puude langetamiseks
ning tlivede, okste, puupalkide, laudade jms
saagimiseks ning seda voib kasutada nii risti- kui
pikildigeteks. Saag ei sobi peale puu Uhegi teise
materjali saagimiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

parane. Koigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kéitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevotluses, kasitdédnduses ega
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td6Ostuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-

git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevétluses,
kasitddnduses voi todstuses jt sarnastel tegevu-

saladel.

4. Tehnilised andmed

VOrgupinge: .....ccoeeeeveeenieeenns 220-240V ~ 50 Hz
NIMIVOIMSUS: ..ooiiiiiiieeeiee e 2000 W
Koormuseta p6dérlemissagedus: .......... 7100 min™
Juhtplaadi pikKUS .......ccvvveveeeiiiiiieeeeen 400 mm
Loikepikkus maksimaalselt: .................... 375 mm
L&ikekiirus nimipdorlemissagedusel: ...... 15,5 m/s
Olipaagi maht: ............... 160 ml
Kaal juhtplaadi ja ketiga: ....5,0kg
Kaitseklass: ........coeoereeiiiiiccecee I/Q
Oregon

Kt e 91PJO57X
Juhtplaat: ..o 160SDEA041
Kangxin

Kt oo ALP-50-57S
Juhtplaat: ........cccooiiiiiiiie

Hangzhou Excelsior

Kett: o 91YOG 3/8LP.050.57E
Juhtplaat: ..o, ES160SDEA041

Miira ja vibratsioon
Mura- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841 jargi.

Helir6hu tase LpA ................................. 93,5 dB(A)

Halbepiir KpA ................. 3dB
Mdiratase L, .... 105,8 dB(A)
HEIDEPIIF Ky eoeorrrrveeereeraac ..2,4dB
Garanteeritud helivoimsus L, .................. 108 dB

Kasutage korvaklappe.
Muira voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvéaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks méaaratud standardi EN 62841-1
ja EN 62841-4-1 jargi.

Kéepide koormuse all

Eesmise kaepideme vongete emissioonivaartus
a, =6m/s?

Tagumise kdepideme vdngete emissioonivaartus
a, =7m/s?

Varisemine K = 1,5 m/s?

® Esitatud vdnke koguvaértus ja mlra emissi-
oonivaéartus on mdéddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja neid voib kasutada
vordluseks mdne teise elektritddriista vongete
emissioonivaartusega.

o Esitatud vonke koguvaértust ja mira emis-
sioonivaartust saab kasutada ka koormuse
esialgseks hindamiseks.

Hoiatusjuhis:

® Vonke ja mura emisioonivaartused voivad
elektritddriista tegeliku kasutamise ajal erine-
da etteantud vaartustest, séltuvalt elektritdori-
ista kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist
detaili td6deldakse.

o Uritage vibratsioonidest ja mirast tingitud
koormust hoida nii madalal kui véimalik.
Naitlikud abindud vibratsioonikoormuse va-
hendamiseks on kinnaste kandmine tddriista
kasutamisel ja t66aja piiramine. Arvestada
tuleb koigi to6tsiikli osadega (naiteks aeg,
millal elektritdoriist on valja lUlitatud, ning aeg,
millal t&oriist on sisse lUlitatud, kuid tddtab
koormuseta).

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korrapéraselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

5. Enne kasutuselevottu

Enne Uhendamist veenduge, et tiubisildil toodud
andmed vastaksid toiteandmetele.

Enne seadme reguleerimist tommake toite-
pistik alati pistikupesast vilja.

Tahelepanu! Uhendage kettsaag vooluvérku
alles siis, kui saag on téielikult kokkupandud ja
ketipingsus on seadistatud. Vigastuste valtimi-
seks kandke kettsae juures t66tamisel alati kaits-
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ekindaid.

5.1 Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine

® Pakkige koik detailid hoolikalt lahti ja kontrolli-
ge nende komplektsust (joonis 2-3)

® Vabastage veotéhiku katte kinnituskruvi (joo-
nis 4)

® Votke veotahiku kate ara (joonis 5)

® Asetage kett juhtplaadi Umber asuvasse
soonde, nagu on joonisel ndidatud (joonis
6/A)

e Pange juhtplaat ja kett kettsae vastavasse
kohta, nagu on joonisel ndidatud (joonis 6a ja
6b). Pange kett seejuures timber tahiku (joo-
nis 6a ja 6b/B).

® Pange veotéhiku kate kohale ja kinnitage kin-
nituskruviga (joonis 7). Tahelepanu! Keerake
kinnituskruvi 16plikult kinni alles parast keti-
pingsuse seadistamist (vt punkt 5.2)

5.2 Saeketi pingutamine

Tahelepanu! Témmake vorgupistik alati enne

kontrollimist ja seadistustoid pistikupesast vélja.

Vigastuste véltimiseks kandke kettsae juures

tédtamisel alati kaitsekindaid.

® Vabastage veotahiku katte kinnituskruvi méne
p&orde vdrra (joonis 4)

® Seadistage ketipingsust ketipingutuskruviga
(joonis 8/10). Paremale keeramine suurendab
ketipingsust, vasakule keeramine vahendab.
Saekett on digesti pingutatud, kui seda saab
plaadi keskel u 3-4 mm (les tdsta (joonis 9).

© Keerake veotahiku katte kinnituskruvi kinni
(joonis 7).
Tahelepanu! Koik ketilllid peavad olema
korralikult plaadi juhtsoones.

Markused keti pingutamise kohta:

Ohutu t66 tagamiseks peab saekett olema digesti
pingutatud. Optimaalse pingsuse tunnete ara
sellest, kui saeketti saab plaadi keskel 3-4 mm
Ules tosta. Kuna saagimisel saekett kuumeneb
ja seetdttu selle pikkus muutub, kontrollige keti-
pingsust iga 10 minuti jérel ja reguleerige seda
vajadusel. See kehtib eriti uute saekettide korral.
Pérast t606 I6petamist laske saeketti I6dvemaks,
sest jahtumisel tdombub see lihemaks. Sellega
hoiate ara keti kahjustumise.

5.3 Saeketi maarimine

Tahelepanu! Tommake vorgupistik alati enne
kontrollimist ja seadistustoid pistikupesast vélja.
Vigastuste véltimiseks kandke kettsae juures
tédtamisel alati kaitsekindaid.

Tahelepanu! Arge kaitage ketti mingil juhul iima
ketidlita!l Kettsae kasutamine ilma ketidlita v6i mi-
inimummargist allpool asuva 6litasemega (joonis
10/B) pohjustab saeketi kahjustumist!

Tahelepanu! Jalgige temperatuuriolusid: Erine-
vatel keskkonnatemperatuuridel on vaja vaga eri-
neva viskoossusega maéardeainet. Madalatel tem-
peratuuridel on piisva maéardekihi tekitamiseks
vaja vedelat (madala viskossusega) 6li. Kui Te
kasutate sama 0li suvel, muutub see kdrgematel
temperatuuridel veel vedelamaks. Seetbttu voib
méardeainekiht kaduda, kett kuumeneb Ule ja
vOib kahjustuda. Lisaks 1aheb maardedli kérbema
ja tekitab mittevajalikke saasteaineid.

Olipaagi taitmine:

® Asetage kettsaag tasasele pinnale.

® Puhastage dlipaagi korgi (joonis 10/A) Gm-
brus ja tehke see siis lahti.

o Taitke paak saeketidliga. Jalgige seejuures,
et paaki ei satuks mustust, muidu voib 6lidtus
ummistuda.

® Sulgege olipaagi kork.

6. Kasutamine

6.1 Vooluvérku iihendamine

o Uhendage toitejuhe sobiva pikendusjuhtme-
ga. Jélgige seejuures, et pikendusjuhe sobiks
kettsae voimsusega.

e Kindlustage pikendusjuhe tdmbejoudude ja
ettekavatsematu valjatdmbamise vastu, nagu
on naidatud joonisel 12.

o Uhendage pikendusjuhe néuetekohaselt ins-
talleeritud maandusega pistikupessa.

Soovitame kasutada erksavarvilist (punast voi
kollast) juhet. See vahendab kettsaega juhusliku
kahjustamise ohtu.

6.2 Sisse- ja viljaliilitamine

Sisselilitamine

® Hoidke kettsaest moélema kéega kdepidemete
Umbert kinni, nagu on néidatud joonisel 13
(poidlad kaepideme all).

® Vajutage sisselilitustokist (joonis 1/5) ja hoid-
ke seda all.

* Lulitage kettsaag toitellliti (joonis 1/ 6) abil
sisse. NUud voib sisselllitustokise vabastada.
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ViljalUlitamine
Vabastage toitellliti (joonis 1/ 6).

Sisseehitatud pidur peatab ringikaiva saeketi
kiiresti. Kui Te 166 katkestate, tdommake alati vor-
gupistik valja.

Tahelepanu! Tdstke saagi ainult eesmisest ka-
epidemest! Kui Te vooluvorku thendatud saagi
tostate ainult tagumisest lulituselementidega ké-
epidemest, voib juhtuda, et Te vajutate kogemata
Uheaegselt sisselllitustokist ja toiteldlitit ning
kettsaag hakkab tddle.

6.3 Kaitseseadis

Mootorpidur

Mootor pidurdab saeketti kohe, kui toiteliliti (joo-
nis 1/6) vabastatakse voi vooluvarustus katkeb.
Seega vahendatakse margatavalt jareltddtava keti
pdhjustatavate vigastuste ohtu.

Ketipidur

Ketipidur on kaitsemehhanism, mis rakendub
eesmise kaekaitse abil (joonis 1/2). Kui kettsaag
paiskub tagasil6dgi tottu tagasi, rakendub ketipi-
dur ja peatab saeketi vahem kui 0,1 sekundiga.
Kontrollige regulaarselt ketipiduri funktsioneeri-
mist. Selleks keerake kéekaitse (joonis 1/2) ette-
poole ja lilitage kettsaag lihidalt sisse. Saekett ei
tohi ringi kaia.

Ketipiduri vabastamiseks tdmmake eesmine kae-
kaitse (joonis 1/2) tagasi kuni see fikseerub.

Tahelepanu! Arge kasutage saagi, kui kaits-
eseadeldised ei funktsioneeri korralikult. Arge
puudke ohutusse puutuvaid kaitseseadeldisi ise
remontida, vaid péérduge meie teenindusse voi
samasuguse kvalifikatsiooniga té6kotta.

Kéekaitse

Eesmine (samaaegselt ka ketipidur) (joonis 1/2)
ja tagumine kéekaitse (joonis 2/14) kaitsevad
sOrmi vigastuste eest, kui saekett Ulekoormuse
tottu puruneb.

7. Kettsaega t66tamine

7.1 Ettevalmistus
Ohutu t66 tagamiseks kontrollige enne igat kasut-
amist jargmisi punkte:

Kettsae seisukord

Kontrollige enne t66 alustamist kettsae korpuse,
toitejuhtme, saeketi ja plaadi kahjustusi. Arge vot-
ke mingil juhul kasutusse ilmselgelt kahjustatud
seadet.

Olipaak

Olitase paagis. Kontrollige ka téétamise ajal, kas
Oli on piisavalt. Kettsae kahjustuste valtimiseks
arge kaitage mingil juhul saagi, kui dli ei ole voi
kui 6litase on langenud alla miinimummargi (joo-
nis 10/B).

Uhest taiest piisab 15 minuti I6ikamiseks, olene-
valt pausidest ja koormusest.

Saekett

Saeketi pingsus, I0iketerade seisukord. Mida
teravam saekett on, seda kergemini ja kontrollita-
vamalt saab kettsaagi kasutada. Sama kehtib ka
ketipingsuse kohta. Enda turvalisuse suurenda-
miseks kontrollige ka td6tamise ajal iga 10 minuti
tagant keti pingsust! Keti valjavenimine on eriti
suur just uutel saekettidel.

Ketipidur

Kontrollige ketipiduri funktsioneerimist, nagu on
kirjeldatud peatikis “Kaitseseadised” ja vabasta-
ge see.

Kaitseriietus

Kandke kindlasti vastavat, tihedalt liibuvat kaits-
eriietust, nagu I6ikekindlad puksid, kindad ja
turvajalatsid.

Kuulmiskaitse ja kaitseprillid.

Kandke langetus- ja metsatdddel kindlasti integ-

reeritud kuulmis- ja ndokaitsega kaitsekiivrit. See
kaitseb allakukkuvate harude ja tagasipaiskuvate
okste eest.

7.2 Oiged vétted pohiliste toode korral

Puu langetamine (joonised 14-17)

Kui puud I6ikavad ja langetavad korraga kaks voi
enam inimest, peab vahe langetavate ja I6ikavate
inimeste ja puu vahel olema véhemalt langetatava
puu topeltkdrguse jagu (joonis 14). Puude lange-
tamisel tuleb jalgida, et ei pohjustata ohtu teistele
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inimestele, ei puuduta elektrijuhtmeid ja ei tekitata
materiaalset kahju. Kui puu peaks elektrijuhtmega
kokku puutuma, tuleb sellest koheselt teavitada
padevat energiaettevotet.

Kallakul saagides peab kettsae kasutaja olema
Ulevalpool langetatavat puud, kuna puu hakkab
langusel méest alla veerema véi libisema (joonis
15).

Enne langetamist peab olema kavandatud taga-
nemistee ja see vajadusel vabaks tehtud. Tagane-
mistee peab olema oletatavast kukkumissuunast
diagonaalis tahapoole, nagu on naidatud joonisel
16 ( A = ohutsoon, B = kukkumissuund, C = taga-
nemistee).

Puu kukkumissuuna hindamisel tuleb enne lange-
tamist arvesse votta puu loomulikku kallet, suure-
mate oksaharude asukohta ja tuulesuunda.
Eemaldage puult mustus, kivid, lahtine koor,
naelad, klambrid ja traat.

Salgu Ioikamine (joonis 17)

Saagige kukkumissuunda téisnurga all salk (A),
sligavusega 1/3 puu labimoddust, nagu on naida-
tud joonisel 17. Kdigepealt tehke salgu alumine
horisontaalne 16ige (1). Sellega takistatakse sa-
eketi voi juhtplaadi kinnikiilumist sélgu teise 16ike
tegemisel.

Langetusloike tegemine (joonis 17)

Tehke langetusldige vahemalt 50 mm kdrgemale
kui on salgu horisontaalne I16ige. Tehke langetus-
16ige (B) paralleelselt sélgu horisontaalse I6ikega.
Saagige langetuslbige ainult nii siigavale sisse,
et alles jaab pideriba (D), mis saab toimida ligen-
dina. Pideriba takistab puu p66érdumist ja valesse
suunda kukkumist. Arge saagige pideriba Iabi.
Kui langetusldige jduab pideribani, peaks puu
kukkuma hakkama. Kui selgub, et puu ei pruugi
soovitud kukkumissuunas (C) kukkuda v&i kaldub
see tagasi ja saekett jaab kinni, katkestage lan-
getusldige ning kasutage 16ike avamiseks ja puu
soovitud suunda tdukamiseks puust, plastmassist
voi alumiiniumist Kiile.

Kui puu hakkab kukkuma, votke kettsaag I6ikest,
lUlitage vélja ja pange kéest ara ning minge ka-
vandatud taganemisteed pidi ohutsoonist vélja.
Jalgige allakukkuvaid oksi ja &rge komistage.

Laasimine

Selle all moistetakse langetatud puudelt okste
eemaldamist. Laasimisel jatke suuremad allapoo-
le suunatud oksad, millele puu toetub, alguses
I6ikamata, kuni thvi on jargatud. Eraldage vaikse-
mad oksad alt tlespoole Uhe 16ikega, vastavalt

joonisele 18 (A = Idikamissuund laasimisel, B =
hoidke maapinnast eemal! Jatke toetavad oksad
kuni tive jarkamiseni Idikamata). Pinge all olevad
oksad tuleb sae kinnikiilumise valtimiseks altpoolt
Ulespoole saagida.

Puutiive jarkamine

Selle all moistetakse langetatud puu tiikkideks
jaotamist. Hoolitsege selle eest, et Teil oleks kin-
del jalgealune ning kehakaal jaguneks uhtlaselt
modlema jala vahel. Véimalusel tuleb tuvele panna
all oksad, palgid voi kiilud ja nendega toestada.
Jargige lihtsa saagimise pohijuhiseid.

Kui puuttivi toetub kogu pikkuses Uhtlaselt, nagu
on naidatud joonisel 19, saagitakse seda Ulalt
alla. Jalgige seejuures, et Te ei I6ikaks maapinda.

Kui puuttivi toetub Uhele otsale, nagu on néida-
tud joonisel 20, saagige koigepealt alakiljelt 1/3
tlvelabimdaodust (A), et valtida kildude tekkimist.
Seejarel tehke teine 16ige Ulevaltpoolt (2/3 Ia-
bimoddust) esimese 16ike kohalt (B) (kinnikiilumi-
se valtimiseks).

Kui puuttivi toetub kahele otsale, nagu on néi-
datud joonisel 21, saagige kdigepealt Glemiselt
kuljelt 1/3 tivelabimdodust, et véltida kildude
tekkimist (A). Seejarel tehke teine I16ige altpoolt
(2/3 1abimaodust) esimese 16ike kohalt (B) (kinni-
kiilumise valtimiseks).

Kallakutel saagides seiske alati Ulevalpool puutu-
ve, nagu on naidatud joonisel 15. Labisaagimise
hetkel taieliku kontrolli séilitamiseks véhendage
|6ike 16pus survet, tugevat haaret ja kettsae ka-
epidemeid vabastamata. Jalgige, et saekett ei
puudutaks maapinda.

Kui I6ige on valmis, oodake enne kettsae ee-
maldamist, kuni saekett seisma jaab. Lulitage
kettsae mootor alati vélja, kui l&hete puu juurest
teise juurde.

7.3 Tagasil66k

Tagasil6dgi all moistetakse tddtava kettsae &kilist
Ules- ja tagasipdrkumist. P6hjuseks on enamasti
té6deldava materjali puudutamise plaadiotsaga
vOi saeketi kinnikiilumine.

Tagasilodgi korral esineb &akki suur jdud. See-
péarast reageerib kettsaag enamasti kontrollima-
tult. Tagajarjeks on tdotaja voi laheduses viibivate
inimeste sageli vaga rasked vigastused. Tagasi-
166gi oht on eriti suur kilg-, diagonaal- ja pikildi-
gete puhul, kuna siis ei saa kasutada kooretuge.
Sellepérast valtige voimalusel selliseid I16ikeid ja
té6tage eriti ettevaatlikult, kui nende valtimine ei
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ole véimalik!

Tagasilddgioht on suurim, kui kasutate saagi
plaadi otsa piirkonnas, kuna seal on kangiefekt
koige tugevam (joonis 22). Kasutage seepérast
saagi alati vdimalikult madalalt ja kooretoe 1ahed-
alt (joonis 23).

Téahelepanu!

® Hoolitsege alati 6ige ketipingsuse eest!

e Kasutage ainult laitmatus korras kettsaagi!

e Tootage ainult nduetekohaselt teritatud sa-
eketigal!

e Arge saagige kunagi 6last kdrgemal!

o Arge saagige kunagi plaadi tlemise aére voi
otsagal

® Hoidke kettsaagi alati mdlema kéega kinni!

e Vodimalusel kasutage toetuspunktina alati ko-
oretuge.

Pinge all puidu saagimine

Pinge all oleva puidu saagimine nduab erilist
ettevaatlikkust! Pinge all olev puit, mis saagimi-
sega pinge alt vabaneb, reageerib vahel taiesti
kontrollimatult. See voib pohjustada raskeid voi
surmavaid vigastusi (joonised 24-26).

Selliseid toid voivad teha ainult vastava etteval-
mistusega spetsialistid.

8. Toitejuhtme vahetamine

Kui k&esoleva seadme toitejuhe on kahjustatud,
tuleb see ohtude valtimiseks lasta tootjal voi teda
esindaval klienditeenindusel voi sarnase kvalifika-
tsiooniga isikul vahetada.

9. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Téahelepanu!
e Tommake vorgupistik enne igat puhastamist
vélja.

o Arge kastke seadet puhastamiseks mingil
juhul vette v6i muudesse vedelikesse.

9.1 Puhastamine

® Puhastage korrapéraselt pingutusmehhanis-
mi; selleks puhuge see surudhuga l&bi voi
pihkige harjaga. Arge kasutage puhastami-
seks tdoriistu.

® Hoidke kéepidemed 6list puhtad, et saaksite
alati ohutult kinni hoida.

® Vajadusel puhastage seadet niiske lapi ja or-
natoimelise ndudepesuvahendiga.

o Kui kettsaagi ei kasutata pikemat aega, votke
ketidli paagist valja. Kastke saekett ja juht-
plaat veidikeseks ajaks dlivanni ja keerake
siis Olipaberisse.

9.2 Siisiharjad

Ulemaaérase sadeluse korral laske kvalifitseeritud
elektrikul stsiharju kontrollida. Tahelepanu! Susi-
harju tohib vahetada ainult kvalifitseeritud elektrik.

9.3 Hooldus

Saeketi ja juhtplaadi vahetamine

Juhtplaat tuleb asendada, kui

® plaadijuhtsoon on kulunud.

® Kui plaadi otsatahik on kahjustatud voi kulu-
nud.

Toimige nii, nagu on kirjeldatud peatikis ‘Juht-
plaadi ja saeketi paigaldamine”!

Automaatse ketiolituse kontrollimine
Juhtplaadi ja saeketi Ulekuumenemise ja sellega
seotud kahjustuste ennetamiseks kontrollige
regulaarselt automaatse ketidlituse funktsioneeri-
mist. Selleks suunake plaadi ots siledale pinnale
(laud, puu I6ikepind) ja laske kettsael to6tada.
Kui sel ajal ilmub suurenev dlijalg, téétab auto-
maatne ketidlitus korralikult. Kui selget 0Olijalge ei
ilmu, lugege vastavaid juhiseid peatukist ,Veaot-
sing“! Kui ka need juhised ei aita, p6érduge meie
teenindusse vdi samasuguse kvalifikatsiooniga
tédkotta.

Tahelepanu! Arge puudutage seejuures pea-
lispinda. Hoidke piisavat ohutusvahet (u 20 cm).

Saeketi teritamine

Efektiivne t60 kettsaega on voimalik ainult siis,
kui saekett on heas seisukorras ja terav. Seelabi
vaheneb ka tagasilé6gioht.

Saekette saab teritada kdigis spetskauplustes.
Arge puiidke saeketti ise teritada, kui Teil ei ole
sobivat tddriista ja vajalikku kogemust.
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9.4 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

® Seadme tulp

® Seadme artiklinumber

® Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

10. Juhised keskkonnakaitseks ja
jadtmekaitlusse suunamiseks

Kui seade enam ei td6ta, suunake see ndueteko-
haselt jdatmekaitlusse. Votke toitejuhe ara, et val-
tida kuritarvitamist. Arge pange seadet olmepriigi
hulka, vaid viige see keskkonnakaitse eesmargil
elektriseadmete kogumiskohta. Aadressid ja lah-
tiolekuajad saate vastavast omavalitsusest. Viige
ka pakend ja kulunud tarvikute detailid ettenéhtud
kogumiskohtadesse.

11. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle lisatarvikuid pimedas,
kuivas ja kulmakindlas ning lastele ligipadsmatus
kohas. Optimaalne laotemperatuur on vahemikus

5 kuni 30°C. Hoidke elektritdoriista originaalpa-
kendis.
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12. Veaotsing

A\ Ettevaatust!

Enne veaotsingut lUlitage seade vélja ja Ghendage vorgupistik lahti.

Jérgnevas tabelis on toodud vigade simptomid ning kirjeldatakse, kuidas saate abi, kui Teie masin ei
t66ta enam korralikult. Kui Te selle abil ei suuda probleemi kindlaks méarata ega korvaldada, pd6érduge

teenindustddkotta.

Pohjus

Viga

Korvaldamine

Kettsaag ei té6ta

Tagasil6dgipidur on rakendunud
Puudub vooluvarustus
Pistikupesa on defektne
Pikendusjuhe on kahjustatud

Kaitse on defektne

Tdmmake kaekaitse kohale tagasi
Kontrollige vooluvarustust
Proovige teist vooluallikat, vajadu-
sel vahetage

Kontrollige juhet, vajadusel vaheta-
ge

Vahetage kaitse

Kettsaag t66tab kat-
kendlikult

Toitejuhe on kahjustatud
Valine liikuv kontakt
sisemine liikuv kontakt
ToitelUliti on defektne

P&6rduge vastavasse té6kotta
P&6rduge vastavasse té6kotta
P&6rduge vastavasse td6kotta
P&6rduge vastavasse té6kotta

Saekett on kuiv

Paagis ei ole oli

Olipaagi sulguri 6huava on ummi-
stunud

Olikanal on ummistunud

Lisage oli
Puhastage 6lipaagi sulgur

Tehke 6likanal puhtaks

Ketipidur ei funktsi-

Probleem eesmise kaepideme luli-

P&érduge vastavasse todkotta

s~tunud
Olikanal on ummistunud
Kett on nari

oneeri tusmehhanismiga
Kett / Juhtplaat on Paagis ei ole 0li Lisage oli
kuum Olipaagi sulguri 6huava on ummi- Puhastage 6lipaagi sulgur

Tehke 6likanal puhtaks
Teritage ketti voi vahetage
see

Kettsaag jonksutab,
vibreerib voi ei sae
korralikult.

Kett on liiga 16tv

Kett on nari

Kett on kulunud

Saehambad on vales suunas

Seadistage ketipingsust

Teritage ketti vOi vahetage see
Vahetage kett

Pange saekett uuesti peale, ham-
bad Giges suunas
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kaitlus

)i

Elektrilised t6driistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb keskkonnaséaastlikult ringlusse votta.
Arge kaidelge elektrilisi t6oriistu ja akusid/ patareisid koos olmejaatmetegal

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende kohalda-
misele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi ammendanud elektritdriistad ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed v&i kasutusressursi ammendanud akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke ain-
eid, kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustriikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste digus reserveeritud

® Toode vastab standardi EN 61000-3-11 nduetele ja jaédb eriihenduste tingimuste kohaldamisalasse.
See tdhendab, et kasutamine igas vabalt valitud Gthenduspunktis ei ole lubatud.

® Ebasoodsate vorgutingimuste korral voib seade pohjustada ajutisi pingekdikumisi.

® Toode on ette nahtud kasutamiseks ainult Ghenduskohtades, a) mis ei Gleta maksimaalset lubatud
vorgutakistust Z sys = 0,3 Q, vdi b) kus vorgu lubatav kestevvool on vahemalt 100 A faasi kohta.

® Te peate kasutajana tagama (ja vajadusel energiavarustusettevottest tle kiisima), et ihenduspunkt,
kus te soovite toodet kasutada, tdidab Uhte nimetatud tingimustest (a voi b).
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Hooldusteave
Meil on koikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie kdsutuses seoses mis tahes hooldusklsimustega, nagu re-

monditddd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekulumaterjalina.

Kategooria Naide
Kuluosad* Juhtplaat, sisiharjad
Kulumaterjal / Kuluosad* Saekett
Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Maérkigekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kisimustele.

e Kas seade on té6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
® Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?

® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pohitunnus)?
Kirjeldage seda torget.
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RO Declaratie de conformitate: Declardam conformitate conform NO Samsvarserklaering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
EL  AfAwon cuppdpdwong: ANAwWVOUHE CUMHOPDWON CUNPWVA pe IS Samreemisyfirlysing: Vio Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Odnyia Ee kat pdTuma yla ta mpoiovta stédlum fyrir vorutegund
PT  Declaragao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Elektro-Kettensdge* GC-EC 2040 (Einhell)
[J2014/29/EU [x] 2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC X]Annexiv _ .
Notified Body: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen (NB 0123)
D (EU)2015/1188 RidlerstraBe 65. - D-80339 Miinchen - Germany
D 2014/35/EU Reg. No.: M6A0106540645
[] 2006/28/EC X IZX?OAOH 4/E\5:_2005/88/EC
nnex
2014/30/EU
] [JAnnex Vi
[]2014/32/EU Noise: measured L, = 105,8 dB (A); guaranteed L, = 108 dB (A)
P =2,0kW; L/ =cm
D 2014/53/EU Notified Body:
[]2014/68/EU []2012/46/EU_(EU)2016/1628
[J(Ev)2016/426 Emission No.:
Notified Body:
[J (Ev)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863
Standard references: EN 62841-1; EN 62841-4-1; EN 62321;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11
Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar
Landau/Isar, den 12.06.2025 %/ TJon Wei
Andreas Weichselyart.k r/General-Manager Tom Wei/Product-Management
First CE: 2021 Archive-File/Record: NAPR033963
Art.-No.: 45.012.30 1.-No.: 21024 Documents registrar: Jehl Markus
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
* EN Electric chainsaw - F Trongonneuse électrique - IT Motosega eletirica - DA/NO El-dreven keedesav - SV Elekirisk kedjesag - CS Eleklricka Fetézova pila - SK Elekirickd retazova pila - NL
-ES eléctrica - FI ketjusaha - SL Elektricna verizna Zaga - HU Elektromos-lancfiirész - RO Ferastrau culant electric - EL HAektpik6 ahusorpiovo - PT
Electroserra - HR/BS Elektricna lancana pila - SR Elektriéna lancana testera - PL Elekiryczna pita faricuchowa - TR Elektrikiki zincirl testere - RU Snektpudeckan uenosas nuna - ET Elektriline kettsaag
- LV Elektriskais kédes zagis - LT Elekirinis grandininis pjoklas - BG EneKTpUteckv Bepuier TPHOH - UK EnexTpuuna nauorosa nuna - MK EnexTpua nuna co nawels - NO Elektrisk kiedesag - IS
Rafmagns-kedjusdg
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UK

CA Declaration of conformity
We, Einhell UK Ltd

Champions Business Park, First Floor Unit 10, Arrowe Brook Rd, Upton, Wirral CH49 0AB,
United Kingdom

declare the conformity to UK standards and legislation was assessed for:

Electric Chain Saw GC-EC 2040 (Einhell)

UK legislation

| Simple Pressure Vessels (Safety) Regulation x] Electromagnetic Compatibility Regulation
|:| Electrical Equipment (Safety) Regulation |:| Measuring Instruments Regulation

|:| Radio Equipment Regulation |:| Pressure Equipment (Safety) Regulation

D Personal Protective Equipment Regulation
|:| The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy Information Regulation
IXI The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment Regulation
[X] Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulation
|X| Annex V

|:| Annex VI
Noise: measured L, = 105.8 dB (A); guaranteed L,,, = 108 dB (A)
P=kW; /@ =cm
Approved Body:

x] Supply of Machinery (Safety) Regulation

|X| Annex IV
Approved Body: TUV SUD Product Service GmbH Zertifizierstellen (NB 0123); RidlerstraBe 65; 80339
Miinchen; Germany

Certificate No.: M6A0106540645

Standards: EN 62841-1; EN 62841-4-1; EN 62321;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11

o poles,

Tom Chambers, Managing Director Einhell UK Ltd.

Wirral, 2025.06.12

Archive-File/Record: NAPR033963
Article Number:45.012.30  1.-No.: 21024 Documents registrar: Markus Jehl
Subject to change without notice Wiesenweg 22, 94405 Landau/lsar, Germany
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